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Sejtelme sem volt róla, hogy került kábítószer a bőröndjébe. Azt sem értette, hogy azon nyomban ott termett egy fotós, hogy lekapja a sajtó számára, amint döbbenten bámul a nyomozóra. Nem fogta fel, mi történik vele, ám abban nem volt kétsége, kihez kell fordulnia. Perry Mason valóban nem késlekedik. Megjelenik a rendőrségen, azonnal kitűzeti a tárgyalást és szabadlábra helyezteti Virginiát. Így van ez a szerző vagy hetven bűnügyi regényében és tévéfilmjében. Perry mason elkápráztatja a közönséget meglepő ötleteivel, tévedhetetlen logikájával. Ezúttal is kibogozza a bonyolult szálakat, melyek a kábítószeres ügytől a dúsgazdag asszony autóbalesetéhez vezetnek.
ELSŐ FEJEZET

A kora reggeli napfény beszűrődött a Phillips Alapítványi Kórház egyik különszobájának ablakán.

Az éjjel zümmögéssé halkult utcai forgalom zaja lassanként felerősödött. Meggyorsult lépések jelezték a folyosókon, hogy a nővéreknek most sok a tennivalójuk.

Mosdatják a betegeket, lázat mérnek, vért vesznek: azután előgördülnek a reggelis kocsik, kávé és zabkása enyhe illata szivárog ki a folyosóra, mintegy mentegetőzve, amiért – persze csak átmenetileg – behatol a fertőtlenítés szigorú légkörébe, Ápolónők sietnek steril injekciós fecskendőkkel a műtét előtt álló betegek szobájába, hogy beadják az előzetes nyugtatót, amely enyhíti a szorongást, és hatékonnyá teszi az érzéstelenítést.

Lauretta Trent felült az ágyban, és bágyadtan az ápolónőre mosolygott.
– Jobban érzem magam – közölte gyönge hangon.
– A doktor úr megígérte, hogy délelőtt műtét után benéz magához – mosolygott rá bátorítóan a nővér.
– Mit mondotta doktor úr, hazamehetek? – kérdezte mohón a beteg.
– Ezt tőle kérdezze meg – felelte a nővér. – De egy darabig vigyáznia kell majd az étrendjére. Ez a legutóbbi rosszullét igazán nagyon-nagyon komisz volt.

Lauretta felsóhajtott:
– Bárcsak tudnám, mi okozta. Hiszen annyira vigyáztam. Úgy látszik, valami allergia fejlődik ki nálam.

MÁSODIK FEJEZET

Mrs. Trent otthonában, amelynek tágassága letűnt korok képzetét idézi, a házvezetőnő már rendbe hozta a ház asszonyának hálószobáját.
– Állítólag Mrs. Trent még ma hazajön – mondta a szobalánynak. – Az orvos idekérette Anna Fritchet, az ápolónőjét. Már meg is érkezett, és egy-két hétig nálunk marad.

A szobalány nem volt valami lelkes.
– Ez az én szerencsém… ki akartam venni ezt a délutánt… hát nem közbejön valami!

Ebben a pillanatban a csempézett fürdőszobában két kéz emelkedett a mosdókagyló fölé.

Fehér por csordogált lassan a kagylóba egy fiolából.

Az egyik kéz kinyitotta a csapot, és a fehér por eltűnt a lefolyóban.

Nem lesz többé szükség a porra: teljesítette feladatát.

A tágas házat a várakozás feszült hangulata ülte meg. Jó néhányan várakoztak.: Boring Briggs, Lauretta sógora: Dianne, a felesége; Gordon Kelvin, a másik sógor, és Maxine, a felesége; a házvezetőnő, a szobalány, a szakácsnő; az ápolónő; és George Eagan, a sofőr. Noha mindegyikükre másképp hatott Lauretta Trent küszöbönálló hazatérése, mindnyájukat az elfojtott izgalom feszült légköre övezte.

Túlestek a reggeli műtéteken, a sebészek felöltötték utcai ruhájukat, és a Phillips Alapítványi Kórházban elcsitult a nagy sürgés-forgás.

A frissen műtött betegeket az utókezelőbe tolták; az elsők, akik csak apróbb beavatkozáson estek át, feltünedeztek a folyosón, és csukott szemmel, sápadtan, takaróba csavarva kerekeztek tolószékükön, ki-ki a szobájába.

Dr. Ferris Alton, ötvennyolc évesen is karcsú, középmagas férfi, betért Lauretta Trent különszobájába.

Az asszony arca felragyogott, amint az orvos belépett a lengőajtón. Az ápolónő is hátranézett, és amint Alton doktort megpillantotta, sietve az ágy lábához lépett, készenlétben, hátha szükség lesz rá.

Dr. Alton rámosolygott betegére.
– Ma már jobban van, ugye?
– Sokkal, sokkal jobban – hangzott a válasz. – Hazamehetek?
– Igen, hazamegy – felelte dr. Alton –, de maga mellett marad a régi ápolónője, Anna Fritch. Már elintéztem, hogy otthon ő alszik a magáéval szomszédos hálószobában. Fontosnak tartom, hogy ügyeljen magára. Nem lett volna szabad elengednünk a múltkori gyomorbántalmak után. Most pedig a szívre kell vigyáznunk.

Mrs. Trent bólintott.
– Őszinte leszek magához, Lauretta – folytatta dr. Alton. Nyolc hónapon belül most harmadszor jelentkeztek a gyomorbántalmai. Ez már magában is elég baj, de én a szív miatt aggódom. Nem fogja örökké bírni, hogy maga folyton megszegi a diétát. Igazán ügyelnie kellene az étrendjére.
– Tudom – mondta erre Mrs. Trent de némelykor olyan borzasztóan kívánom a fűszeres ételeket.

Az orvos összevont szemöldökkel, elgondolkodva nézett rá.
– Azt hiszem – mondta végül –, amint egy kicsit magához tér, csinálunk egy sorozat allergia-tesztet. Addig is nagyon vigyázzon magára. De jónak látom figyelmeztetni rá, hogy a szíve talán ki sem bír még egy ilyen heves megpróbáltatást.

HARMADIK FEJEZET

A két kéz és a fehér por elvégezte feladatát. Az út ki volt kövezve; az akadályok elhárultak.

Lauretta Trent élete egy olyan nőtől függött, akit életében csak egyszer látott, s azt is elfelejtette, hogy a világon van; az pedig, mármint Virginia Baxter, igen halványan emlékezett Lauretta Trentre. Majd tíz éve már, hogy napi munkája során találkozott a nála idősebb asszonnyal.

Virginia, ha akarja, valószínűleg fel tudta volna idézni,emlékezetében ezt a találkozást, ám pillanatnyilag teljesen betemették. egy évtized apró eseményei, köznapi gondjai.

Virginia együtt sodródott az utasokkal, amint elhaladtak a repülőtársaság légikisasszonyai mellett.
– Viszontlátásra.
– Viszlát.
– Viszontlátásra, uram.
– Viszontlátásra. További jó utat!
– Köszönöm, viszontlátásra.

Az utasok elhagyták a sugárhajtású repülőgépet, tolongva kijutottak a repülőtér szélesebb folyosóira, és kényelmesen lépkedtek végig a hosszú átjárón, az óriási neonfelirat felé, amely fénybetűkkel a „Poggyász” szót hirdette, és nyíl mutatott a mozgólépcsőt, amely az alsó szintre visz le.

Virginia Baxter jobb kezét a mozgólépcső korlátjára helyezve, megtámaszkodott.

Kabátját a karján vitte; fáradt volt.

Noha harmincas éveinek vége felé járt, megtartotta karcsú alakját, és jól öltözködött; de mert egész életében keményen dolgozott, a szeme sarkában már megjelentek az első szarkalábak, és az orra mellett egy halvány vonalat inkább sejteni lehetett, mint látni. Ha mosolygott, arca felragyogott, amikor komoly volt, előfordult néha, hogy a szája sarka egy icipicit megereszkedett.

Lelépett a mozgólépcsőről, és fürgén elindult a forgó korong felé, ahol hamarosan megjelennek majd a bőröndök.

A poggyász még aligha érkezhetett meg, de Virgínia, természetére jellemzően, idegesen gyors léptekkel sietett oda, ahol.aztán sok hosszú percen át kell várakoznia.

Végre feltűntek a futószalagon az első bőröndök. Az utasok kezdték felszedni csomagjaikat; a közelben hordárok álltak a poggyászkártyákkal, időnként leemeltek és a targoncájukra tettek egy-egy súlyos kézitáskát.

A tömeg lassan ritkult. Végül már csak néhány bőrönd maradt a korongon. A targoncák továbbmentek. Virginia csomagja nem volt sehol.

Odament egy hordárhoz.
– Az én csomagom nem jött le – mondta. Mi volt az, asszonyom?
– Egy barna bőrönd és egy hosszúkás kis toalett táska.
– Kérem a poggyászkártyáját. Virginia odaadta a poggyászkártyát a hordárnak.
– Várjunk még egy kicsit tanácsolta amaz. Hátha jön még egy rakomány. Néha csinálnak még egy fordulót, ha szokatlanul sok a poggyász.

Virginia türelmetlenül várt.

Két-három perc múlva újabb rakomány poggyász: jelent meg a futószalagon. Négy bőrönd érkezett, Virginia két táskája és két másik.
– Ott vannak! Az a kettő az enyém – szólt a hordárnak. Az a nagy barna ott elöl, meg az a hosszúkás toalett-táska hátul.
– Igenis, hölgyem, máris adom.

A bőrönd, nyomában a toalett-táskával továbbhaladt a futószalagon, aztán elérte a forgó koronghoz vezető csúszdát. Egy-két másodperc múlva a hordár leemelte őket a korongról, egy pillantást vetett a függő címkékre, a táskákat a targoncájára tette, és elindult a kijárat felé.

Az addig hátrahúzódva álló férfi odalépett hozzá Egy pillanatra legyen szíves – mondta.

A hordár ránézett. A férfi bőrtárcát vett elő az oldalzsebéből, és egy aranyozott fémlapot húzott ki belőle.
– Rendőrség – mondta.

Valami baj van ezzel á poggyásszal?
– Semmi baj – bizonygatta sietve a hordár. Semmi az égvilágon, uram. Csak nem jött meg az első szállítmánnyal.
– Valami nincs rendben a poggyász körül mondta a férfi Virginia Baxternek. – Ez az ön poggyásza?
– Igen. az enyém.
– Biztos benne?
– Hát persze. Ez az én bőröndöm és a toalett-táskám, a poggyászkártyát odaadtam a hordárnak.
– Meg tudná mondani, mi van a bőröndben?
– Hogyne, természetesen.
– Akkor legyen szíves.
– Nos, legfelül egy háromnegyedes beige kabát van, barna szőrmegallérral; aztán egy kockás szoknya cs….
– Ennyi már elég is ahhoz, hogy biztosak legyünk a dolgunkban – rnondta a férfi. – Nyissa ki, kérem, éppen csak hogy belenézzek! Virginia habozott egy pillanatig, aztán beleegyezett.
– Hát, azt hiszem, rendben van.
– Be van zárva?
– Nem, csak lecsuktam.

A férfi felkattantotta a zárat. A hordár lefektette a bőröndöt a targoncán. Virginia felemelte a bőrönd fedelét, és visszahőkölt attól, amit látott.

Ott volt a háromnegyedes kabát, szépen összehajtogatva, éppen úgy, ahogy hagyta, de a kabáton egy csomó átlátszó plasztiktartály feküdt, és a tartályokban, szépen becsomagolva, több apró csomagocska volt látható.
– Ezeket nem említette – mondta a férfi. – Mik ezek?
– Én… én nem tudom. Soha életemben nem láttam ezeket.

Az egyik oszlop mögül, mintegy jeladásra, egy férfi termett ott, a sajtónál használatos fényképezőgéppel és vakuval.

Virginia még a megdöbbenésből próbált magához térni, amikor arca elé nyomták a fényképezőgépet, és erős villanás vakította el.

A férfi gyorsan és hatékonyan működött, lekapta a villanólámpát, másikat tett fel, állítgatott valamit a fényképezőgép hátlapján, majd még egy felvételt készített, ezúttal a nyitott bőröndről.

A hordár gyorsan elhátrált, nehogy rákerüljön valamelyik képre.
– Sajnálom, asszonyom, de velem kell jönnie – mondta a nyomozó.
– Mit akar tőlem?
– Megmagyarázom. Az ön neve Virginia Baxter, ugye?
– Igen, miért?
– Bejelentést kaptunk önnel kapcsolatban. Tudomásunkra jutott, hogy kábítószerrel kereskedik.

A fényképész még egy felvételt csinált, aztán sarkon fordult, és elviharzott.

Virginia a detektívhez fordult:
– Nos, természetesen önnel megyek, hogy tisztázzuk ezt a dolgot. Halvány fogalmam sincs róla, hogy került az a holmi a bőröndömbe.
– Értem – szólt komoran a nyomozó. – Sajnos, velem kell jönnie a kapitányságra. Analizálni fogjuk az anyagot, és kiderítjük, hogy pontosan micsoda.
– És, ha kiderül, hogy… kábítószer?
– Akkor, sajnos, ott kell önt tartanunk.
– De hát ez… ez őrület!
– Erre vigye a táskákat – szólt oda a detektív a hordárnak, és becsukta a bőröndöt: Kinyitotta a toalett-táskát: néhány arckrémes tégely, egy manikűrkészlet, egy hálóing és néhány arcszeszes üveg vált láthatóvá.
– Oké – mondta a detektív. – Ez rendben van, úgy látszik, de azért majd bele kell néznünk a tégelyekbe és üvegekbe is. Mind a két táskát magunkkal visszük.

Egy egyszerű, csukott fekete kocsihoz kísérte Virginiát, a hordárral a hátsó ülésre rakatta a bőröndöt és a toalett-táskát, Virginiát maga mögé ültette, és beindította a motort.
– A kapitányságra megyünk?
– Igen.

Virginia észrevette, hogy urh-rádió van az autóban. A detektív felvette a mikrofont, és beleszólt: Jack Andrews ügyeletes nyomozó elhagyta a repülőteret egy női gyanúsítottal és később ellenőrizendő gyanús anyagot tartalmazó bőrönddel. Idő: 10.17.

A nyomozó visszaakasztotta a mikrofont, eltávolodott a járdaszegélytől, és gyorsan, szakszerűen a kapitányság felé vezette a kocsit.

Itt Virginiát egy rendőrnő gondjaira bízták, és körülbelül tizenöt percig várakoztatták, ekkor egy rendőr összehajtogatott papirost nyújtott át a rendőrnőnek.

Az ránézett, és Virginiához fordult:
– Erre tessék!

Virgínia követte egy íróasztalhoz. A jobb kezét, legyen szíves. A rendőrnő megfogta Virginia jobb kezét, és még mielőtt ráébredt volna, mi történik vele, megragadta a hüvelykujját, rányomta egy nagy festékpárnára, majd egy darab papírra helyezte, ahol kirajzolódott Virginia ujjlenyomata.
– Most a mutatóujját – mondta.
– Nem vehet rólam ujjlenyomatot – tiltakozott Virginia visszahúzódva. – Hiszen én… A szorítás az ujján erősebbé vált.
– Ugyan, ne nehezítse meg magának a dolgot – szólt rá a rendőrnő. – Legyen szíves, adja a mutatóujját!
– Tiltakozom!… Úristen, hát mit csináltam én? – kérdezte Virginia. – Én… ez egy rossz álom!
– Jogában áll telefonálni mondta a nő. Hívhat ügyvédet, ha akar.

Ezekre a szavakra Virginia agya kapcsolt.
– Hol a telefonkönyv? – kérdezte. – Perry Mason irodáját kérem.

Néhány másodperc múlva Virginia Della Streetnek, Perry Mason titkárnőjének a hangját hallotta a vonal túlsó végén.
– Beszélhetnék, kérem, Perry Masonnel?
– Nekem is elmondhatja, miről van szó – felelt Della Street. – Talán én is segíthetek önnek.
– Virginia Baxter vagyok. Delano Bannock ügyvédnél dolgoztam, egészen néhány évvel ezelőtt bekövetkezett haláláig. Mr. Masonnel két vagy három alkalommal találkoztam az irodában. Valószínűleg emlékszik rám; én voltam az iroda titkárnője, én fogadtam az ügyfeleket.
– Értem – felelte Della. – És jelenleg miben segíthetünk önnek, Miss Baxter?
– Letartóztattak, mert kábítószert találtak nálam – felelte Virginia –, de halvány sejtelmem sincs róla, hogy került hozzám. Azonnal szükségem van Mr. Masonre.
– Egy pillanat.

Egy másodperc múlva felcsendült Perry Mason mély, dallamos hangja a vonal túlsó végén:
– Hol van most, Miss Baxter?
– A kapitányságon.
– Mondja meg nekik, tartsák ott, ha lehet – tanácsolta Mason. – Máris indulok.
– Köszönöm! Nagyon-nagyon köszönöm! Nekem.,. fogalmam sincs róla, hogy történt, és…
– Nem érdemes telefonon elmagyarázni. Senkinek ne mondjon semmit, csak annyit, hogy tartsák ott, ahol most van, és én már úton vagyok. Hogy áll az óvadékkal? Meg tudja fizetni?
– Hát… ha nem túl magas. Van egy kis ingatlanom.
– Indulok – mondta Mason. – Követelni fogom, hogy azonnal vigyék a legközelebbi és legkönnyebben elérhető vizsgálóbíró elé. Csak türelem!

NEGYEDIK FEJEZET

Perry Mason berobbant Virginia Baxter lidércnyomásos szorongásába, és széttépte a valószerűtlenség és rémület hálóját.

A vizsgálóbíró ötezer dollárban jelölte meg az óvadékot – közölte Mason. – Össze tudja szedni?
– Akkor minden pénzemet ki kell vennem a bankból, sőt kölcsönt felvenni a házra.
– Még ez is jobb, mint börtönben ülni – figyelmeztette Mason. Most pedig tudni szeretném, hogy pontosan mi történt.

Virginia beszámolt a reggeli eseményekről.
– Honnan indult a gép, melyikkel érkezett?
– San Franciscóból.
– Mit csinált San Franciscóban?
– Meglátogattam a nagynénémet. Mostanában sokszor meglátogatom. Idős, nincs túl jól, és egyedül van. Jólesik neki, ha meglátogatom.
– Mivel foglalkozik? Állásban van?
– Nem állandóan. Mióta Mr. Bannock meghalt, nem volt állandó munkahelyem. Egy-két alkalmi munkát vállaltam.
– Ezek szerint, ha jól értem, van valami jövedelme?
– Igen – felelte Virginia. – Mr. Bannocknak az öccsén kívül nincsenek rokonai. Megemlékezett rólam a végrendeletében. Hagyott rám egy hollywoodi ingatlant; abból származik a jövedelmem, és…
– Mennyi ideig dolgozott Bannocknál?
– Tizenöt évig – felelt Virginia. – Húszéves voltam, amikor hozzákerültem.
– Férjnél van?
– Igen, vagyis voltam. Nem sikerült a házasságom.
– Elvált?
– Nem, de.egy ideje külön élünk.
– Jó viszonyban van a férjével?
– Nem vagyok.
– Mi a neve?

 – Colton Baxter.
– És maga a Miss Baxter nevet használja?
– Igen. Azt hiszem, ez jobban illik egy titkárnőhöz.
– Szóval meglátogatta a nagynénjét. Felszállt a repülőgépre… Mi történt a poggyászával? Történt-valami rendkívüli a poggyász ellenőrzésénél?
– Nem… várjon csak! Túlsúlyom volt, rá kellett fizetnem.

Mason szemében hirtelen érdeklődés villant fel.
– Pótdíjat fizetett?
– Igen.
– Megvan róla a nyugtája?
– A jegyemhez van csatolva. A pénztárcámban van, de elvették a tárcámat, amikor letartóztattak.
– Majd visszaszerezzük – nyugtatta Mason. – Szóval egyedül utazott?
– Igen.
– Emlékszik valamennyire arra a személyre, aki maga mellett ült?
– Harminckét-harminchárom éves férfi lehetett, eléggé jól öltözött, de… most, hogy utánagondolok, olyan… szóval volt valami furcsa rajta. Olyan hideg volt, elég kimért modorú, nem olyan, mint akikkel az ember ilyen utakon találkozni szokott. Nehéz megmagyarázni, mire gondolok.
– Megismerné, ha látná? – kérdezte Mason.
– Valószínűleg meg.
– Fényképről is?
– Azt hiszem, ha elég jó a kép.
– Csak az az egy bőröndje volt? – kérdezte Mason.
– Nem, egy bőröndöm és egy kézitáskám, egy hosszú táska a toalettszerekkel.
– Azzal mi történt?
– Elvették. Először a bőrönd érkezett meg. A hordár leemelte, aztán utána a toalett-táskát is. Abban a pillanatban előlépett egy férfi, felmutatta a rendőrigazolványát, és megkérdezte, megengedem-e, hogy egy pillanatra belenézzen a bőröndömbe, mert valami probléma van vele. Mivel a poggyászom késve jött meg a géptől, azt hittem, erre gondol.
– Mit mondott neki?
– Elmondtam, mi van a bőröndben, és hogy rendben van, belenézhet.
– Emlékszik még valamire a beszélgetésükből?
– Igen, azt kérdezte, hogy ez az én bőröndöm-e, mire kijelentettem, hogy igen, erre felszólított, igazoljam, hogy tényleg az enyém, mondjam meg, mi van benne. Akkor elmondtam a tartalmát, mire megkérdezte, hogy ellenőrizheti-e.

Mason elgondolkozva ráncolta a homlokát, azután mintegy mellékesen megkérdezte: – Tehát a poggyásza, azaz a két darab együtt, nehezebb volt húsz kilónál?
– Igen. Együtt huszonhárom kilót nyomott a kettő, és három kiló túlsúlyt fizettem.
– Értem – szólt Mason elgondolkodva. – Erős önuralomra lesz szüksége, és valószínűleg kellemetlenségeket kell elviselnie, de valahogy talán meg tudjuk oldani a dolgot.
– Csak azt nem értem – szólt elgondolkozva Virginia –, honnét került az a valami a bőröndömbe, és hogyan. Persze, később jött le a gépről, de az ember azt hinné, hogy addig senki sem nyúlhatott hozzá, amíg eljutott a géptől a poggyászpultig.
– Sok olyan hely van, ahol nagyon is hozzányúlhattak – mondta Mason. – Miután leadta és mielőtt felrakták a gépre, valaki hozzáférhetett. Nem tudhatjuk, hogy a gép poggyászterében hol tárolták. Nem tudhatjuk biztosan, hogy ott benn nem férhetett-e hozzá valaki. És azt se felejtsük el, hogy késve érkezett meg. Ez azt jelenti, hogy a bőröndöt lerakták valahol a földre, míg megjön a másik poggyászkocsi, amelyik felveszi. Na mármost, a repülőgépekből a poggyászt a másik oldalon rakják ki, mint ahol az utasok kiszállnak. Amíg a bőrönd ott állt a földön, könnyen ki lehetett nyitni, és berakni a kábítószeres csomagokat.
– De miért? – kérdezte Virginia.
– Hát – felelte Mason – –, ez itt a bökkenő. Feltehetőleg benne van valaki, aki kábítószerrel kereskedik. Tudomására jutott, hogy értesítették a rendőrséget, és a poggyászát át fogják kutatni, ezért a tilos árut a maga bőröndjébe csempészi, aztán egy cinkosával felhívatja a rendőrséget, hogy a kábítószer egy bizonyos Virginia Baxter bőröndjében van. Személyleírást kellett adnia magáról, mert ez a nyomozó, aki várt magára, hogy elkérje a bőröndjét, szemlátomást jó jellemzést kapott, hiszen már akkor felismerte, amikor látta lefelé jönni a mozgólépcsőn.

Mason egy pillanatra elgondolkozott, aztán megkérdezte:
– No és a név? Hogy jelölte meg a bőröndjét? Rajta volt a monogramja, vagy a neve, vagy micsoda?
– Van rajta egy bőr névjegytartó felelte Virginia – rászíjazva az egyiknek a fogójára, abban gépírással a nevem és a címem: Eureka Társasház 422.
– Jól van – mondta Mason –, óvadék ellenében kihozzuk magát innét. Megpróbálok kieszközölni egy előzetes kihallgatást, amilyen hamar csak lehet. Legalább a rendőrség kártyáiba is belelátunk egy kicsit. Biztos vagyok benne, hogy valami félreértés történt, és lehet, hogy minden további nélkül sikerül tisztáznunk, de addig elég sokat le kell nyelnie.
– Volt ott egy fényképész is jegyezte, meg Virgínia aggodalmasan. – Lehet, hogy lesz valami az újságokban a dologról?
– Fényképész? – kérdezte meglepődve Mason.

Virginia bólintott.

Akkor ez sokkal sötétebb ügy, mint hittem volna – mondta Mason komoran. – Akkor nem egyszerű félreértésről van szó. Igen, benne lesz a lapokban.
– A nevem, a címem, minden?
– A neve, a címe és a fényképe. Készüljön fel egy olyan képre, amelyen maga látható döbbent arckifejezéssel, a kép aláírása pedig:

KÁBÍTÓSZERCSEMPÉSZÉSSEL VÁDOLT ÜGYVÉDI TITKÁRNŐ.
– De hogy lehet az, hogy éppen ott volt a fotoriporter?
– Hát, ez az. Némelyik rendőr szereti, ha szerepel a neve a lapokban. A nyilvánosságért cserébe valamelyik újságírónak, akivel jóban van, bizalmasan megsúgja, mikor fog olyan fiatal hölgyet letartóztatni, aki jól mutat a fényképen. Az újság felfújja az ügyet, a rendőrnek pedig megjelenik a neve a lapban, és jól feldicsérik. Ilyen körülmények között készüljön fel rá, azt olvashatja majd, hogy a bőröndjében talált kábítószer a jelenlegi forgalmi áron több ezer dollárt ér.

Virginia rémülten nézett rá.
– És ha felmentenek – kérdezte –, mi lesz aztán?
– Valószínűleg semmi – felelte Mason. – Talán lesz egy-két sor jól eldugva az újság valamelyik belső oldalán.
– De ugye felmentenek? – kérdezte Virginia reménykedve.
– Ügyvéd vagyok, nem jövendőmondó felelt Mason. – Megteszünk minden tőlünk telhetőt; egyelőre érje be ennyivel.

ÖTÖDIK FEJEZET

Mason egy székhez kísérte és leültette Virginia Baxtert a tárgyalóterem korláttal elkerített részén.
– Ugyan már, ne izguljon – próbálta megnyugtatni.
– Ez olyan, mintha valakinek, aki fázik, azt mondaná, hogy ne borzongjon – felelt Virginia. – Nem tehetek róla, hogy ideges vagyok. Belül remegek, mint a nyárfalevél, és még jó, ha nem látszik meg rajtam. Úgy érzem, mintha hangyák mászkálnának a bőrömön.
– Ez még csak az előzetes kihallgatás – közölte vele Mason. – A bíró rendszerint átadja a vádlottat a magasabb bíróságnak. Ilyenkor az többnyire felemeli az óvadék összegét. Néha olyan magasra, hogy szinte lehetetlen kifizetni. Ezzel a lehetőséggel is szembe kell néznie.
– Több pénzt sehogy sem tudok összeszedni óvadék, Mason, ez minden, ha csak el nem adom veszteségesen az ingatlanomat.
– Tudom. – felelte Mason. – Egyelőre csak arról beszélek, hogy mik az eshetőségek. Sajnos, befolyásolni fogja a bírót az óvadék összegének a megállapításánál, hogy ingatlan van a maga nevén.
– Akkor hát nemigen bízik benne, hogy ki tud hozni innét, ezen az előzetes kihallgatáson?
– A bíró általában akkor küldi tovább a vádlottat, ha az ügyész folytatni akarja az ügyet magasabb bíróságon. Néha azonban sikerül lélegzethez jutnunk. Szinte sohasem fordul elő, hogy a vádlottat már az első vizsgálat során kihallgassák, de ha a legkisebb lehetőséget is látom arra, hogy a bíró elejtse az ügyet, kihallgattatom magát, hogy a bíró jól megnézhesse, és alkalma legyen rnegállapítaní: miféle emberrel áll szemben.
– Na és az a szörnyű újsághistória, meg az a kép! A hírrovat vezetője szempontjából csodálatos kép volt, Mason.
– És mivel jól látható a meglepetés, sőt a megdöbbenés az arcán, az a kép még hasznos is lehet.
– De a jó híremet, azt tönkretette – felelte Virginia. A barátaim ezentúl nagy ívben elkerülnek.

Mason éppen mondani akart valamit, de meggondolta magát, mert kinyílt a bírói szoba ajtaja. 
– Álljon föl – szólt Virginiának. Mindenki felállt a teremben, miközben Cortland Albert bíró helyet foglalt a bírói emelvényen, és kutató pillantást vetett a vádlottra.
– Megkezdjük az előzetes kihallgatást Virginia Baxter bűnperében. Készek elkezdeni a tárgyalást?
– A vádlott készen áll – jelentette ki Mason.

Jerry Caswell egyike volt a fiatalabb közvádlóknak; gyakran küldték ki előzetes kihallgatásokra, és mohón igyekezett magára vonni felettesei figyelmét. Most hirtelen talpon termett:
– A vád – jelentette ki színpadiasan – mindig készen áll.

Várt egy pillanatig, mielőtt visszaült volna a helyére.
– Hívja be az első tanúját – szólt Albert bíró.

Caswell behívta a repülőtéri hordárt.
– Ismeri a vádlottat?
– Igen, uram, már láttam.
– E hónap tizenhetedikén?
– Igen, uram.
– Ön hordár a repülőtéren?
– Igen, uram.
– Tehát poggyászszállítással keresi a kenyerét?
– Igen, uram.
– Nos, rábízott-e önre a vádlott egy bőröndöt e hónap tizenhetedikén?
– Igen, uram.
– Megismerné azt a bőröndöt, ha megmutatjuk?
– Igen, uram, meg.

Caswell intett egy rendőrnek, aki kezében a bőrönddel előlépett.
– Ez volt az?
– Igen, uram, ez az.
– Azt javaslom, az azonosíthatóság kedvéért jelöljük a bőröndöt „A vád 1. számú bizonyítéka” névvel.
– Elrendelem – jelentette be a bíró.
– Tehát a vádlott azt állította, hogy ez az ő bőröndje?
– Igen, uram.
– Jelen volt, amikor felnyitották a bőröndöt?
– Igen, uram.
– Volt-e valami a bőröndben a ruhaneműkön kívül, ha igen, micsoda?
– Néhány nylonzacskó.
– Meg tudná mondani, hány darab?
– Nem számoltam meg, de elég soknak látszott.
– Ez minden – mondta Caswell; – Következhetnek a keresztkérdések.
– A vádlott azt állította, hogy ez az ő bőröndje? – kérdezte Mason.
– Igen, uram.
– Odaadta magának a poggyászkártyát?
– Igen, uram, ideadta.
– Maga pedig ellenőrizte, hogy a kártyán levő szám azonos azzal, amelyik a bőröndön van?
– Igen, uram.
– Hány kártyát adott át magának a vádlott?
– Hát tulajdonképpen kettőt.
– Mi történt a második kártyával?
– Az a toalett-táskára szólt, amelyet ugyancsak kiváltottam.
– És azt is kinyitották?
– Igen, uram.
– Nos, visszatérve a bőröndre, még mielőtt kinyitották volna, folyt-e valamilyen beszélgetés azzal a személlyel, aki felmutatta rendőrigazolványát?
– Igen, uram. A detektív, Jack Andrews, megmutatta az igazolványát ennek a fiatal hölgynek, és megkérdezte tőle, hogy ez az ő bőröndje-e.
– És mit felelt?
– Azt mondta, az övé. És mit válaszolt erre Andrews?
– Megkérdezte, hogy kinyithatja-e.
– Másról nem beszéltek?
– Hát, ez volt a lényeg.
– Nem a lényegről kérdeztem – mondta Mason –, hanem, magáról a beszélgetésről. Nem kérdezte-e meg Andrews, biztos-e a vádlott abban, hogy ez az ő bőröndje, és hajlandó-e igazolni ezt a tartalmának felsorolásával?
– De igen, uram, így történt.
– Azután pedig megkérte a vádlottat, hogy nyissa ki a bőröndöt, hogy megvizsgálhassa a tartalmát?
– Igen, uram.
– És a toalett-táskával mi történt? Kérte-e Andrews, hogy azt is azonosítsa a vádlott?
– Nem, csak megkérdezte, hogy az övé-e.
– És a vádlott igennel felelt?
– Igen.
– Azután mi történt?
– Andrews kinyitotta a táskát.
– Ez minden?
– Hát, ugye, aztán magukkal vitték a vádlottat.
– Most pedig felhívnám a figyelmét egy fényképre, amely e hónap tizenhetedikén jelent meg az egyik újság esti kiadásában, és a vádlottat meg a bőröndöt ábrázolja.
– A kérdést ellenzem, mert illetéktelen, lényegtelen, nem a tárgyhoz tartozó és nem helyénvaló – szólt közbe Caswell.
– Ez még csak előzetes kihallgatás, melynek az a célja, hogy amennyire lehetséges, feltárjuk a tényállást – jelentette ki Mason.
– A tiltakozást elvetem, a kérdést meghallgatom – hirdette ki Albert bíró.
– Jelen volt, amikor a fényképet csinálták?
– Igen, uram.
– Látta a fényképészt?
– Igen, uram.
– Honnan jött?
– Az egyik oszlop mögött bujkált.
– És amikor a bőröndöt kinyitották, ott termett a gépével?
– Igen, uram. Egyszerre csak előpattant az oszlop mögül, a gépe teljesen készenlétben, és hipp-hopp, már meg is csinált három képet.
– És aztán?
– Aztán elrohant.
– Ha a bíróság is egyetért – szólalt fel Caswell, a tanúvallomásnak a fényképészre vonatkozó részét töröljük, mivel a keresztkérdés nemcsak nem helyénvaló, hanem illetéktelen és lényegtelen is, valamint nem a tárgyhoz tartozó, és semmiféle hasznos célt nem szolgál.
– Nagyon is hasznos célt szolgál, tisztelt bíróság – válaszolt Mason. – Bizonyítja, hogy. nem puszta alkalmi ellenőrzés történt. Bizonyítja, hogy a nyomozó előre kitervelte a csomag átkutatását, és számított arra, amit talált. Sőt, értesítette egy újságíró barátját, és ha a tisztelt bíróság elolvassa az említett újságcikket, látni fogja, hogy a riporter igyekezett viszonozni a szívességet, és gondoskodott róla, hogy az illető nyomozó kedvező megvilágításban szerepeljen a sajtóban. Albert bíró alig láthatóan elmosolyodott.
– Tiltakozom, bíró úr! Tiltakozom minden ilyen állítás ellen. – erősködött Caswell.
– Ez csupán részleges bizonyítás szólt közbe Mason.
– És mit kíván bizonyítani? – kérdezte Caswell.
– Azt, hogy a tanúvallomás igenis a tárgyhoz tartozik felelte Mason. – Azt, hogy a nyomozó speciális értesülés alapján cselekedett, korábbi információ alapján, és a védelem kívánja annak a kiderítését, mi volt ez az információ, és kitől származik.
– Caswell arcán csalódottság futott át.

Albert bíró elmosolyodott.
– Azt hiszem, már akkor, amikor a védőügyvéd úr feltette a keresztkérdést, megértettem, milyen szándék van mögötte. A tanúvallomás törlésére vonatkozó indítványt elvetem. Van még keresztkérdése, Mr. Mason?
– Nincsen, bíró úr.
– És a vádnak?
– Nincs, bíró úr – felelte Jerry Caswell.
– Szólítsa be a következő tanút!
– Szólítom Jack Andrews nyomozót – szólt Caswell.
– Neve? – kérdezte Caswell, miután Andrews letette az esküt.
– Jackman, J-A-C-K-M-A-N Andrews..Általában Jack Andrewsnak ismernek, de az igazi nevem Jackman.
– Felhívom a figyelmét arra a bőröndre, amelyet „A vád 1. számú bizonyítéka” jelzéssel láttunk el. Mikor látta először ezt a bőröndöt?
– Amikor a vádlott megmutatta az előbb tanúskodott hordárnak.
– És ön mit tett?
– Odamentem a vádlotthoz, és megkérdeztem, az övé-e a bőrönd.
– És aztán?
– Megkérdeztem, van-e kifogása ellene, hogy belenézzek a bőröndjébe, mire azt mondta, nincsen.
– És aztán mi történt?
– Kinyitottam a bőröndöt.
– És mit talált?
– Ötven csomag…
– Egy pillanatszólt közbe Mason. – Azt javaslom, ha a bíróság is egyetért, hogy ezt a kérdést tekintsük megválaszoltnak. A tanú azt állította, hogy ötven csomagot talált. A csomagok tartalma már más ügy, és másik kérdésre van szükség a tisztázásához.
– Nagyon helyes – mondta Caswell. – Ha a védelem képviselője ragaszkodni akar a formaságokhoz, csinálhatjuk úgy is. Tehát birtokába vette ezeket a csomagokat?
– Igen.
– És tett-e lépéseket, hogy megbizonyosodjon róla, milyen anyagot tartalmaznak? 
– Igen.
– És mi volt ez az anyag?
– Egy pillanat – szólt Mason. – Ezen a ponton tiltakozást jelentek be, azon az alapon, hogy a kérdés illetéktelen, lényegtelen, megalapozatlan, és nem tartozik a tárgyhoz; a szóban forgó dolgot illegális motozás eredményeképpen, tehát illegálisan kobozták el, ebben az ügyben tehát nem szolgálhat bizonyítékul. Ezzel kapcsolatban, ha a bíróság hozzájárul, néhány kérdést szeretnék föltenni.
– Helyes – szólt ismét Caswell, ezzel a tiltakozással kapcsolatban kikérdezheti a tanút.
– Volt motozási engedélye? – kérdezte Mason a tanútól.
– Nem, uram, nem volt időm engedélyt szerezni.
– Csak úgy odament?
– Csak úgy odamentem, de felhívom a figyelmét arra a tényre, hogy én megkérdeztem a vádlottat, hozzájárul-e, hogy belenézzek a bőröndjébe, mire azt felelte, rendben van, csak csináljam.
– Várjunk csak egy pillanatra – szólt ismét Mason. Ön a tartalmát mondja el ennek a párbeszédnek, és a saját következtetéseit közli arra nézve, hogy mit tartalmazott a beszélgetés. Vissza tud emlékezni, hogy pontosan milyen szavakat használt?
– Lényegében pontosan ezeket a szavakat.
– Megmondta neki. hogy át akarja kutatni a bőröndjét?
– Meg.
– Egy pillanatra – fordult hozzá Mason. – Eskü alatt vall. Azt mondta a vádlottnak, hogy át akarja kutatni a bőröndjét, vagy azt kérdezte tőle, hogy meg tudná-e mondani, mi van a bőröndben.
– Azt hiszem, azt kérdeztem tőle, hogy az az ő bőröndje-e, amire igennel felelt, aztán megkérdeztem, meg tudná-e mondani, mi van benne. Megmondta.
– Aztán pedig megkérdezte, van-e kifogása ellene, hogy maga kinyissa a bőröndöt, és meggyőződjön róla, hogy csakugyan az van-e benne, amit mondott. Így van?
– Igen, uram.
– De azt nem mondta neki, hogy át akarja kutatni a bőröndöt?
– Nem.
– Tehát a vádlott nem adott rá engedélyt, hogy átkutassa a bőröndjét?
– Azt mondta, hogy nyugodtan kinyithatom.
– Tehát a vádlott nem adott rá engedélyt, hogy átkutassa a bőröndjét?
– Megmondtam neki, hogy ki akarom nyitni, ő pedig azt mondta, rendben van.
– Tehát a vádlott nem adott rá engedélyt, hogy átkutassa a bőröndjét?
– Hát… azt hiszem, az „átkutatás” szó nem hangzott el.
– Pontosan – állapította meg Mason. – Tehát, ugye, azért várta a vádlottat a repülőtér csomagkiadójában, mert bejelentést kapott, hogy kábítószer van nála?
– Hát… igen.
– Kitől kapták ezt a bejelentést?
– Nem vagyok abban a helyzetben, hogy nyilvánosságra hozzam az információforrást.
– Úgy tudom, a bíróságok jelenlegi döntési szokásai szerint – folytatta Mason a tanúnak be kell bizonyítania,hogy elfogadható oka volt a bőrönd átkutatására, és egy névtelen vagy a tanú számára ismeretlen személytől eredő bejelentés nem elégséges ok a motozásra; ezért a vádlottnak jogában áll megtudni, mi okból akarták átkutatni a bőröndjét.

Albert bíró összevont szemöldökkel fordult a tanúhoz;
– Megtagadja, hogy felfedje a bejelentő személy hevét?
– Nem hozzám érkezett a bejelentés – felelte Andrews, hanem egyik felettesemhez. Nekem csak annyit mondtak, hogy sürgős bejelentés érkezett, és menjek ki a repülőtérre, ott várjak erre a személyre, és próbáljak engedélyt szerezni, hogy belenézzek a bőröndjébe. Ha ez nem sikerül, akkor addig kellett volna őrizetben tartanom, ameddig meg nem jön az engedély.
– Igen érdekes helyzet – állapította meg Albert bíró. – Nyilvánvaló, hogy a vádlott nem adott engedélyt rá, hogy „átkutassák” a bőröndjét, de a felnyitásába beleegyezett, pusztán annak bebizonyítása céljából, hogy bizonyos dolgok valóban benne vannak. Igen különös helyzet.
– A bíróság engedelmével más oldalról is megközelíthetem a helyzetet – szólt ismét Mason. – Meg akarom világítani a vádlott helyzetét. Szeretnénk ezt az ügyet már az előzetes kihallgatáson tisztázni, és nem fennakadni holmi formalitáson.

Mason most a tanúhoz fordult:
– Ön tehát ötven csomagot vett ki a bőröndből?
– Igen, uram.
– Magával hozta a tárgyalásra?
– Igen, uram.
– Lemérte?
– Lemérni? Nem, uram. Megszámoltuk a csomagokat, úgy csináltuk meg a leltárt, nem súly szerint.
– Volt ugye egy másik táska is, egy toalett-táska?
– Igen, uram.
– Ennek az azonosítására is megkérte a vádlottat?
– Azt mondta, hogy az övé. A poggyászkártyája is megvolt róla.
– És nem kérte meg, hogy mondja el, mit tartalmaz a táska?
– Nem.
– De azért kinyitotta és átkutatta?
– Igen, de a toalett-táskában nem találtunk semmi jelentős dolgot.
– Tehát nem kérte a vádlott engedélyét, hogy kinyissa a táskát?
– Hát, azt hiszem, nem kértem.
– Csak úgy fogta magát és kinyitotta?
– Ez már azután történt, hogy megtaláltam ezt a nagy csomó…

Mason felemelte a kezét.
– Ebben a pillanatban mindegy, hogy mi volt az – mondta. – Egyszerűen „ötven csomagként” fogjuk emlegetni. Mit csinált aztán a toalett-táskával?
– Itt van velünk.
– Tehát akkor – szólt Mason –, mivel nem tudja, milyen súlyú volt az ötven csomag, azt sem tudja, milyen nehéz volt a bőrönd az ötven csomag nélkül? Nem tudom.
– Tudja ön, hogy a vádlott túlsúly miatt pótdíjat fizetett a poggyászra?
– Igen.
– És mégsem mérték meg?
– Nem.
– Azt javaslom, a bíróság engedelmével mérjük meg most – szólt Mason.
– Mi ennek a javaslatnak a célja? – tudakolta Albert bíró.
– Ha a mérleg azt mutatja – felelte Mason –, hogy ez a két táska jelenleg, a csomagok nélkül, huszonhárom kilót nyom, akkor ez döntő bizonyíték arra nézve, hogy bármit találtak is a bőröndben, azt valaki akkor csempészte bele, amikor már a vádlott kiadta a kezéből.
– Véleményem szerint helyes feltevés – szögezte le Albert bíró. – Tíz perc szünetet rendelek el. A törvényszolga kerít valahonnan egy mérleget, idehozza a tárgyalóterembe, és lemérjük azt a két bőröndöt.
– Ez nem feltétlenül jelent bármit is – tiltakozott Caswell. – A vádlott állításán kívül semmi sem bizonyítja, hogy csakugyan huszonhárom kiló volt a poggyász súlya. Óvadék ellenében szabadlábra helyezték Nem tudhatjuk, mit vett ki azokból a bőröndökből.
– Nem voltak a bőröndök végig letétben a rendőrségen? – kérdezte Albert bíró.
– De igen, de nem ellenezték volna, hogy valami ruhát kivegyen belőlük.
– És tényleg kivett valamit?
– Nem tudom, bíró úr.
– Ha nem tudja, hogy a vádlott kivett-e valamit, akkor azt sem tudhatja, hogy nem tett-e bele másvalaki valamit förmedt rá Albert bíró. – A bíróság tíz percre visszavonul,, és behozatjuk a mérleget.

Mason kiment egy telefonfülkéhez, felhívta a kapitányság sajtótermét, és bejelentette: Érdekes szemléltető bizonyításra kerül sor a bíróságon tíz percen belül. Cortland.Albert bíró mérlegeli a bizonyítékokat.
– Hát nem mindig mérlegeli a bizonyítékokat? – kérdezte szellemeskedve az egyik riporter.
– Nem úgy, mint most – felelte Mason. – Ezúttal valódi mérleg serpenyőjébe teszi.
– Micsoda?
– Valódi mérlegre, tíz percen belül. Jobban tennék, ha személyesen kijönnének. Valamit biztos lencsevégre kapnak.
– Ott leszünk – mondta a riporter. – Húzza el egy kicsit a dolgot, ha lehet.
– Nem lehet – felelte Mason. Amint a bíró megkapja a mérleget, megnyitja a tárgyalást Körülbelül tíz perc múlva. A törvényszolga már hozza is a mérleget.
– Mason letette a kagylót.

HATODIK FEJEZET

Mason a mellette álló Virgínia Baxterhez fordult:
– Mindent arra az egy lapra tettem fel, hogy maga igazat mond. Ha hazudik, baj lesz belőle.
– Nem hazudok, Mr. Mason.
– Általában úgy történik a dolog – szólt Mason –, hogy a letartóztatáskor megjelenik egy látványos kép az újság címoldalán a kábítószercsempész extitkárnőröl. Ha viszont az előzetes kihallgatáson felmentik, ez legfeljebb öt-hat sort jelent, a lap valamelyik belső oldalán eldugva. Én most igyekszem annyira drámaivá lenni ezt az ügyet, hogy. önmagában is szenzáció legyen. Ha az igazat mondja, akkor olyan szenzációs módon fogjuk tisztázni magát, hogy mindenki, aki olvasta az eredeti cikket és emlékszik rá, ezt is el fogja olvasni, és észben tartja, hogy magát felmentették a vád alól. Ha azonban hazudik, akkor ez a próba végez magával.
– Mr. Mason, én a teljes igazságot mondtam. Mi az ördögnek akarnék én kábítószerrel kereskedni?

Mason elnevette magát.
– Én általában nem teszek fel magamnak ilyen kérdéseket, csak azt mondom: ez a lány az ügyfelem, tehát biztosan igaza van. Legalábbis ennek a feltevésnek alapján fogok cselekedni.

A törvényszolga és két küldönc tűnt fel a színen; tolómérleget gördítettek maguk előtt, amelyet a börtönépületből hoztak, ahol általában arra használják, hogy megmérjék az új rabok testsúlyát.

A törvényszolga eltűnt Albert bíró irodájában, hogy jelentést tegyen.

A tárgyalóterem lengőajtaja kivágódott, egy csoport riporter tódult a terembe, fényképészek kíséretében.

Az egyik riporter Masonhöz lépett. Lenne szíves odaállni a kliensével a mérleghez? – kérdezte.

Én nem – felelt Mason. – Az ügyfelem igen, de azt hiszem, okosabb várni, amíg berekesztik a tárgyalást. Akkor arra is lesz némi esélyük, hogy Albert bírót is lefényképezhetik.
– Maga miért nem engedi, hogy lefényképezzük? – kérdezte a riporter.
– A jogászi etikába ütközőnek tartják – válaszolt Mason.

A riporter elvörösödött mérgében.
– Mikor fogják megtanulni maguk, ügyvédek, hogy akkor lesz jó a kapcsolatuk a nagyközönséggel, ha egyenrangú partnernek tekintik, és az újságolvasók betekinthetnek abba, amit maguk csinálnak? Ameddig az ügyvéd nagyképűségből vagy gyávaságból nem nyújt betekintést abba, amit csinál, mindig rossz sajtója lesz.

Mason elmosolyodott.
– Nyugalom, öcskös, én nem azt akarom megakadályozni, hogy belenézzen abba, amit csinálok, csak azt, hogy a képembe nyomjon egy fényképezőgépet meg egy vakut, mivel ezt erkölcstelen önreklámozásnak szokás tekinteni. Viszont ami a sztorit illeti, mit gondol, miért vettem a fáradságot, hogy idecsődítsem magukat?.

A riporter ránézett, és dühös képe mosolyra húzódott.
– Azt hiszem, ebben igaza van. És csakugyan leméri a bíró a bizonyítékokat?
– Leméri a tárgyi bizonyítékot – felelt Mason.
– A nemjóját, micsoda sztori – jegyezte meg a riporter, amikor a bírói szoba ajtaja kinyílt, és a törvényszolga megszólalt:
– Mindenki álljon fel!

A hallgatóság felállt, és Albert bíró, a terembe belépve, kis meglepetéssel és enyhe derűvel állapította meg, hogy az imént csaknem üres tárgyalóterem szinte befogadóképességének határáig meglelt érdeklődőkkel, újságírókkal és fényképészekkel: 
– Virginia Baxter bűnpere – hirdette ki a bíró. – Készen állunk a tárgyalás folytatására?
– Készen, bíró úr! – szólt Caswell.
– A vádlott készen áll – jelentette Mason.

Jack Andrews detektív állt a tanúk emelvényén, és éppen a bizonyíték megméréséhez készülődtek.
– Önnél van a mérleg, törvényszolga úr?
– Igen, bíró úr.
– Ellenőrizze, hogy pontos-e. Tegye nullára, és figyelje a mérleg nyelvét!

A törvényszolga ellenőrizte a mérleget.
– Rendben van – irányította tovább az eseményeket Albert bíró. – Most pedig lássuk a bőröndöt és a toalett-táskát!

A hivatalnok fogta az azonosítási számmal megjelölt két táskát, és rátette a mérlegre, gondosan igazgatta a tolósúlyt, amíg egyensúlyba nem került, majd hátrább lépett.
– Pontosan huszonhárom kiló és tizenegy deka, bíró úr! – jelentette a törvényszolga.

Egy pillanatig feszült, drámai csend volt, majd valaki elkezdett tapsolni.

Albert bíró összevonta a szemöldökét.
– Csak semmi rokonszenvtüntetés, kérem. Nos tehát, megvan a vádlott repülőjegye és az elismervénye a pótdíjról?
– Megvan, bíró úr – szólt Mason, és átadta a jegyet az elismervénnyel együtt Albert bírónak.
– Albert bíró összevont szemöldökkel nézett a közvádlóra.
– Mennyi a súlya annak az anyagnak, amit kivettek a táskából?
– Nem tudom, bíró úr, Andrews tanú állítása szerint csak megszámolták a csomagokat, de nem mérték meg.

Helyes, akkor mérjük meg most mondta Albert bíró. Itt vannak a tárgyalóteremben?
– Igen, bíró úr!

A törvényszolga hozzálátott, hogy leemelje a poggyászt a mérlegről.
– Ha a bíróság egyetért – szólt Mason –, akkor a legjobbnak azt tartanám, ha azt a holmit egyszerűen rátennénk a táskák tetejére, amíg a mérlegen vannak; akkor meglátjuk, mennyivel növeli a súlyt.
– Rendben van – döntött Albert bíró. – így is éppen olyan egyszerű, mint a másik módon, csak talán egy kicsit látványosabb, és ezért kissé meggyőzőbb úgy csinálni, ahogy a vedelem képviselője javasolta.

Andrews nyomozó egy zsákot vett elő, amelyben a nylonba burkolt zacskók voltak, majd kivette a csomagokat a zsákból, és feltette a mérlegre.

A mérleg nyelve megrezzent, aztán elindult felfelé.

A törvényszolga megigazította a tolósúlyt.
– Hetvennyolc deka, bíró úr! – jelentette.

Albert bíró először a vádlóra, aztán Andrewsra nézett.
– Tud a vád erre nézve magyarázattal szolgálni? – kérdezte.
– Nem, bíró úr – válaszolt Jerry Caswell: – Az a véleményünk, hogy az anyagot a vádlott bőröndjében találtuk meg, tehát ő a felelős érte. Végül is mi akadályozhatta meg abban, hogy akkor tegye a bőröndbe ezt az anyagot, amikor az már le volt mérve? Ö is éppolyan könnyen megtehette, mint bárki más.
– Hát nem olyan könnyen – mondta erre Albert bíró. – Repülőutasnál akkor ellenőrzik, a bőröndöket és mérik meg őket, amikor az utas felmutatja a jegyét, aztán a jegykezelő leveszi a poggyászt a mérlegről, és egyenesen a gépre küldi. A bíróság a bizonyítékot meggyőzőnek találja, és az ügyet elejti.
– Albert bíró felállt, végignézett a tárgyalótermen, ahová még mindig újabb emberek érkeztek, és kis mosollyal így szólt:
– A tárgyalást berekesztem.

Az egyik riporter előretörtetett:
– Bíró úr, lenne szíves odaállni a mérleg elé? Közölni akarjuk az esetet, meg egy fényképet, és szeretnénk a dolog emberi vonatkozását hangsúlyozni.

Albert bíró kissé habozott.
– A vádlott nem kifogásolja – jelentette be Mason.

Albert bíró Jerry Caswellre nézett. Az kerülni igyekezett a tekintetét. Albert bíró elmosolyodott:
– Hát ha a dolog emberi vonatkozását akarják hangsúlyozni, akkor a legjobb lesz, ha a vádlott ideáll mellém, és mutatja, hogy éppen az ő bőröndjét mérik.

A riporterek és a fényképészek a mérleg körül gyülekeztek.
– És írják meg azt is, hogy ezek a felvételek a tárgyalás berekesztése után készültek – mondta Albert bíró. – Mindig megértő voltam a tárgyalásaimon, a nyilvánosságnak készült fényképek tekintetében, noha tudom, hogy vannak bírók, akik ellenzik az ilyesmit. Viszont tudatában vagyok annak a ténynek, hogy amikor a vádlottat letartóztatták, akkor az ügy nagy nyilvánosságot kapott, és méltányosnak tűnik, hogy a felmentése is megfelelő mértékű nyilvánosságot kapjon.

Albert bíró elfoglalta helyét a mérleg előtt, és intett Virginiának, hogy álljon mellé.

Mason a bíró mellé kísérte az izgatott asszonyt.
– Jöjjön, Mason, legyen maga is rajta a képen – hívta Albert bíró.
– Azt hiszem,jobb, ha nem – mondta Mason.
– Az már kiszámított és erőltetett volna, és a jogászi etika szempontjából sem volna éppen helyes, de egy kép arról, ahogy maga „mérlegeli a bizonyítékot”, fel fogja kelteni a figyelmet.

Albert bíró bólintott.
– Nos, Miss Baxter – fordult Virginiához –, a legjobb, ha maga most idenéz a mérleg nyelvére, én pedig előrehajolok, és igazgatom a mérleget… Nem, nem, ne a gépbe nézzen, hanem a mérlegre! El is fordulhat egy kicsit, ha azt akarja, hogy a legelőnyösebb szögből, látsszék a képen.

Albert bíró Virgínia vállára tette a kezét, előrehajolt, és a súlyt tologatta előre-hátra a mérlegen, a fényképészek pedig derűs arccal buzgón, gyors egymásutánban villogtatták a vakut.

Albert bíró felegyenesedett, ránézett Masonre, aztán intett az ügyésznek, és a két jogásszal együtt a riporterek hallótávolságán kívülre húzódott.
– Valami nagyon nem tetszik nekem ebben az ügyben – közölte Albert bíró. – Azt javasolnám, Mr. Caswell, nagyon gondosan ellenőrizze azt a személyt, aki informálta, jobban mondva félreinformálta magát, aminek az eredménye annak a bőröndnek az átkutatása lett.
– Az a személy – heveskedett az ügyész – eddig a legjobb kapcsolatban állt velünk; mindig megbízható információkat adott.
– Nos, ezúttal nem volt megbízható – jelentette ki Albert bíró.
– Én nem vagyok ebben olyan biztos – válaszolt Caswell. Végül is nem teljesen kizárt, hogy valaki hozzányúlt azokhoz a táskákhoz.
– Valaki nagyon is hozzányúlt – vágta rá Albert bíró harapósan, de én úgy gondolom, hogy ez akkor történt, mikor Miss Baxter már leadta a bőröndjét, de még nem vette át a csomagkiadóban. Végül is mi a bíróságon láttunk már egyet-mást. Ha az embernek minden áldott nap vádlottakkal van dolga, akkor alkalma nyílik megtanulni egy-két dolgot az emberi természetről. Ez a fiatal nő nem kábítószercsempész.
– És ha az ember végignézi, amint Perry Mason egyik nagyjelenetet rendezi meg a másik után – lette hozzá Caswell –. akkor a hatásvadászatról is megtanul egy-két dolgot. Ez a jelenet, amelyben a bíróság most részt vett, egy csomó olyan embernek nyújt majd segítséget és vigasztalást, aki nem túlságosan viseli.szívén a törvény érvényesülését.
– Akkor pedig annál hatékonyabban kell érvényesíteni – tört ki Albert bíró. – Az ellen senkinek sem volt kifogása, hogy lefényképezzék ezt a fiatal nőt akkor, amikor a bőröndjét kinyitották, és ezzel ki tudja, mennyi kárt okoztak neki. Remélem, ennek az órának az eseményei elég nyilvánosságot kapnak ahhoz, hogy helyrebillentsék a káros hírverést, amelyben a letartóztatásakor volt része.
– Ne aggódjon – felelt Caswell keserűen –, ez a kép az összes távirati irodához eljut, és meg fog jelenni az Egyesült Államok újságjainak harmadában.
– Reméljük. – válaszolta Albert bíró. Sarkon fordult, és megindult dolgozószobája felé.

Caswell távozott, anélkül, hogy egy szót szólt volna Masonhöz.

Mason csatlakozott Virginia Baxterhez.
– Volna kedve velem jönni a tanúk várószobájába, s ott beszélgetni egy-két percig? –kérdezte Mason.
– Amit csak kíván felelt Virginia. – Amit csak kíván, Mr. Mason.
– Csak egy-két szót szeretnék váltani magával.

Mason a tanúk szobájába vezette Virgíniát, széket hozott neki, leült vele szemben, és megkérdezte:
– Figyeljen ide: ki akarja elintézni magát?
– Úgy érti, hogy ki akart ebbe a kábítószeres ügybe belekeverni?
– Úgy.
– Úristen, fogalmam sincs róla.
– Talán a férje?
– Ő nagyon haragszik rám.
– Miért?
– Nem akartam beleegyezni a válásba.
– Miért nem?
– Mert álszent, hazug csaló. Egész idő alatt egy másik nővel volt viszonya, míg én halálra dolgoztam magam, hogy jussunk valamire. Még a közös bankszámlánkról is lecsípett, és autót vett annak a nőnek; és ezek után volt képük azt mondani nekem, hogy az ember nem tudja irányítani az érzelmeit, és ahogy egy férfi beleszeret valakibe, ugyanúgy ki is szerethet belőle. Ez ellen nem lehet tenni semmit.
– Mennyi ideje történt ez?
– Körülbelül egy éve.
– És maga nem adta vissza a szabadságát?
– Nem.
– Tehát még mindig érvényes a házassága?
– Igen.
– Mennyi ideje nem látta a férjét?
– Nem láttam a nagy botrány óta, de egyszer-kétszer felhívott telefonon, és megkérdezte, nem gondoltam-e meg magam.
– És miért nem gondolja meg magát?
– Nem hagyom, hogy átejtsenek.
– Ezek szerint maga továbbra is a felesége. Milyen előnyt jelent ez a maga számára?
– Nekem semmi hasznom nincs belőle, de őket megakadályozza abban, hogy kihasználjanak.
– Más szóval mindaz, ami nekik kárukra van, magának hasznos. Így érzi?
– Hát, valahogy így.

Mason hosszan nézett rá.
– És így is akarja érezni?
– Én… én egyszerűen ki akartam kaparni a szemét annak a nőnek. Ahol csak tudtam, ártani akartam neki.

Mason megrázta a fejét.
– Ebből semmi jó nem sül ki, Virginia. Hívja fel a férjét, és mondja meg neki. hogy elválik, maga indítja meg a válópert!… A vallása nem tiltja, ugye?
– Nem.
– Gyerek nincs?
– Nincs.

Mason széttárta a kezét.
– Hát így állunk – mondta. Tudja, a jövőjére is gondolnia kell.
– Én… én…
– Mi van akkor, ha találkozik valakivel, aki fontos lesz magának? – kérdezte Mason.
– Én… találkoztam egy csomó emberrel, de általában túlságosan is torkig vagyok a férfiakkal.
– De mostanában találkozott valakivel, aki másnak látszik?
– Muszáj most is keresztkérdéseket feltennie nekem? – nevetett Virginia idegesen.
– Ha az ember hibát követett el – felelt Mason –, legjobb, ha fátylat borít a múltra, és igyekszik túlesni a dolgon. Most azonban nem erről akarok beszélni, hanem arról, hogy valaki olyan helyzetbe akarja hozni magát, hogy elveszítse a jó hírét. Nem tudom, ki lehet az, de bizonyára van benne jó adag leleményesség, és szemlátomást vannak alvilági kapcsolatai is. Ez a személy egyszer már lesújtott. Maga kikerülte a csapdát, de újabb csapdákat állíthatnak, és az az ember újra lesújthat. Nekem ez nem tetszik, és ha lehetséges, hogy a férje az, akkor szeretném őt kitörölni a képből. Aztán ott van, persze, az a nő is, akibe a férje szerelmes, akivel, gondolom, most együtt él. Ismeri azt a nőt? Tud valamit a körülményeiről?
– Az égvilágon semmit. Tudom a nevét, nagyjából ez minden. A férjem nagyon vigyázott rá, hogy ne tudjak meg róla túl sokat.

.- Jól van – mondta Mason –, akkor a kővetkezőket javaslom: adja be a válókeresetet hűtlen elhagyás vagy durva bánásmód miatt. Hagyja ki az ügyből a nő nevét, essen túl a dolgon, szerezze vissza a szabadságát; és ha bármi szokatlan, bármi gyanús dolog történik a következő néhány napban, például névtelen telefonhívás vagy bármi, ami furcsának tűnik, azonnal szóljon nekem. Hát akkor most szabad – veregette meg Mason Virginia vállát.
– És mivel tartozom magának, Mr. Mason?
– Küldjön egy százdolláros csekket – felelt Mason –, amikor éppen kéznél van, és nem okoz nehézséget, de ne csináljon magának gondot belőle.

HETEDIK EEJEZET

Mivel az előző esti lapok siváran üresek voltak, a bizonyítékok „mérlegelése” nagy nyomatékkal szerepelt aznap.

Virginia Baxter növekvő megkönnyebbüléssel olvasta az újságokat. A riporterek megérezték, hogy őt bele akarták keverni a kábítószeres ügybe, és minden tőlük telhetőt megtettek, hogy a felmentése igazi szenzáció legyen.

Az újságok fényképészei igazán értették a mesterségüket, és kitűnő munkát végeztek: a képeken Albert bíró a mérleg fölé hajolva bátorítóan, atyaian teszi Virginia vállára kezét.

Joggal állítják, egy kép tízezer szónál is többet mond, ezen a képen pedig a bíró magatartása nem hagy kétséget afelől, hogy biztos Virginia Baxter ártatlanságában.

Az egyik újság szalagcíme így szólt: A VOLT ÜGYVÉDI TITKÁRNŐ FÖLMENTÉSE A KÁBÍTÓSZERES ÜGYBEN.

Az egyik cikk nagy jelentőséget tulajdonított annak a ténynek, hogy Virginia hosszú ideig ügyvédi irodában dolgozott. Az iroda ugyan valójában kevés bűnügyi munkát végzett, és főként ingatlanügyekre specializálódott, a riporter azonban élt a költői szabadsággal, és azt írta, hogy míg Virginia Baxter azokon a bűnügyeken dolgozott, amelyekben Delano Bannock volt a védőügyvéd, valószínűleg még rémálmában sem jutott eszébe, hogy eljön az ideje, amikor ő maga áll majd súlyos bűnténnyel vádolva bíróság előtt.

Egy másik esti újság cikke azonban súlyos megrázkódtatást jelentett Virginia számára.

A riporter megpróbálta kissé felderíteni az ügy hátterét, és a cikk azt állította, hogy Colton Baxter, Virgínia Baxter különváltan élő férje, sajátos véletlen folytán éppen annak a repülőtársaságnak az alkalmazottja, amelyik a bőröndöt végcéljához szállította. Mr. Baxtert nem tudta személyesen elérni a riporter.

Virginia ezt kétszer is elolvasta, aztán ösztönösen a telefon után nyúlt; és felhívta Mason irodáját. Hirtelen rádöbbent, hogy igen késő van, és le akarta tenni a kagylót, amikor nem kis meglepetésére meghallotta Della Street hangját a vonal túlsó végén.
– Jaj, bocsánat, nem vettem észre, hogy ilyen késő van már. Virginia Baxter vagyok. Olvastam valamit az újságban, ami megdöbbentett, és… nem jutott eszembe, hogy már régen elmúlt öt óra.

Mr. Masonnel akar beszélni? – kérdezte Della Street. – Egy pillanat, és kapcsolom. Azt hiszem, ő is beszélni akar magával.

A következő pillanatban Mason hangját hallotta Virginia.
– Halló, Virginia. Gondolom, olvasta az újságot, és már tudja, hogy az egyik riporter kinyomozta a férjét.
– Igen, igen, Mr. Mason. Ez napnál világosabbá teszi az ügyet. Hát nem látja, hogy mi történt? Colton csempészte bele azt az izét a bőröndömbe, és azután értesítette az újságokat. Ha elítélnek, minden alapja megvan a válásra. Rám foghatja, hogy a házasságunk egész ideje alatt kábítószeres voltam; kábítószerrel kereskedtem, és emiatt hagyott el.
– És mit akar tenni? – kérdezte Mason.
– Azt akarom, hogy letartóztassák.
– Nem tudja letartóztattatni bizonyíték nélkül – mondta Mason. Mindaz, amit eddig elmondott, puszta feltevés.
– Mibe kerül bizonyítékot szerezni? – Fogadhat egy magándetektívet, az ötven dollárt plusz költségtérítést kér egy napra, de előfordulhat, hogy semmi mást nem talál, mint további alapot a feltevésekre.
– Van egy kis pénzem… Én… én szívesen rákölteném, hogy elkapják…
– De nem az én segítségemmel – szakította félbe Mason. – Mint ügyfelemnek, sosem engedném meg magának, hogy ennyi pénzt költsön ilyen célra. Még ha találna is valamilyen bizonyítékot, akkor is pontosan ott tartana, ahol most: alapos oka lenne a válásra. Miért nem engedi útjára azt az embert? Szabaduljon meg tőle, bontsa fel a házasságot, és kezdjen mindent elölről. Ha vallási ok miatt nem akarna válni, akkor másképp kezelném az ügyet, de mivel előbb-utóbb úgyis el kell válnia…
– Nem adom meg neki ezt a lehetőséget.
– Miért?
– Mert egész idő alatt éppen azt akarta, hogy váljunk el.
– Szemernyi haszna sem lesz az ügyből – figyelmeztette Mason. – Pusztán annyit ér el, hogy árt a férjének, de talán csak azt képzeli hogy árt neki. Meglehet, hogy épp ellenkezőleg: az ő kezére játszik.
– Ezt meg hogy érti?
– A férje most azzal a másik nővel fut – folytatta Mason. – Azt bizonygatja neki, ha egyszer el tud válni, akkor elveszi, de nem teheti, mert maga nem akar tőle elválni. A nő pedig tudja, hogy ez igaz. De tegyük fel, maga elválik, akkor a férje abba a helyzetbe kerül, hogy nemcsak elveheti, hanem e! is kell vennie azt a nőt, ha be akarja tartani az ígéretét. Pedig lehet, hogy nem is akarja elvenni. Lehet, hogy a férje most pontosan abban a helyzetben van, ami neki kellemes.
– Ebből a szempontból még sose gondoltam végig a dolgot – felelte Virginia vontatottan, de aztán gyorsan hozzátette: – De akkor miért csempészett kábítószert a bőröndömbe?
– Ha ő tette, akkor valószínűleg azért, hogy tönkretegye a maga jó hírét – felelte Mason. A maguk házassága azok közé tartozott, amelyekben a végén a felek már gyűlölik egymást. Legokosabb, ha ezentúl nem hátra néz, hanem előre, és a jövőjével törődik.
– Hát… alszom rá egyet, és reggel majd elmondom, mit határoztam. Elnézést, hogy ilyen későn zavartam.
– Nem tesz semmit. Néhány kisebb megbízáson dolgoztunk itt az irodában, és amikor láttam azt a cikket az újságban, gondoltam, hogy telefonálni fog, szóltam is Dellának, hogy kapcsolja be a városi vonalat. Most már minden rendben van, ne aggódjék!
– Köszönöm – mondta Virginia, és letette a kagylót.

Alighogy letette, csöngettek az ajtaján. Virginia kiment, és résnyire nyitotta az ajtót.

Az ajtóban álló férfi körülbelül negyvenöt éves lehetett, hullámos fekete haja, rövidre nyírt bajusza és átható fekete szeme volt.
– Ön Mrs. Baxter? – kérdezte.
– Én vagyok.
– Bocsánat, hogy ilyen későn kell zavarnom, Mrs. Baxter. El tudom képzelni, hogy érzi most magát, de elég fontos ügyben keresem.
– És mi lenne az? – kérdezte Virginia, de még akkor sem oldotta ki az ajtón a láncot.
– George Menard vagyok… – mondta a férfi – olvastam magáról a lapokban. Sajnálom, hogy ezt a kellemetlen témát kell emlegetnem, de persze úgyis tudja, hogy a tárgyalásról minden újság beszámolt.
– No és?
– Felfedeztem az újságban, hogy maga Delano Bannock ügyvédnek haláláig a titkárnője volt.
– Így van.
– Úgy tudom, Mr. Bannock mindössze két éve halt meg. Azt szeretném tudni, mi történt az aktáival – kérdezte a férfi.
– Miért?
– Hát tulajdonképpen egy iratot szeretnék megkeresni.
– Miféle iratot?
– Egy szerződés másolatát, egy szerződést, amelyet Mr. Bannock kötött számomra. Elvesztettem az eredetit, és nem akarom, hogy a másik szerződő fél ezt megtudja. Bizonyos kötelezettségeim vannak a megállapodás szerint, és bár nagyjából emlékszem rájuk, a másolat óriási segítséget jelentene.

Virginia megrázta a fejét.
– Sajnos, nem tudok segíteni magának.
– Maga Mr. Bannock alkalmazásában állt a halála időpontjában?
– Igen.
– Mi történt az irodai bútorokkal és az egész felszereléssel?
– Azt hiszem, eladták.

A férfi a homlokát ráncolta: Kinek adták el? Nem tudja, ki vette meg az íróasztalokat, iratszekrényeket meg a székeket?
– Nem tudom, valami használtbútor-kereskedésnek adták el őket, amelyik irodai bútorokkal foglalkozott. Én megtartottam azt az írógépet, amit használni szoktam. Minden mást eladtak.
– Az irattartókat is, mindent?
– Mindent.
– Mi történt a régi aktákkal? Megsemmisítették őket… vagy nem, dehogyis, várjon csak! Emlékszem, beszéltem Mr. Bannock öccsével, és azt mondtam neki, hogy az ügyiratokat meg kellene tartani. Most már emlékszem, arra kértem, hogy tartsa meg az irattartókat, és ne nyúljon hozzájuk.
– Mr. Bannock öccse?
– Igen, igen, Julian Bannock. Ő volt az egyedüli örökös. Más rokon nem volt. A hagyaték nem volt valami nagy. Tudja, Delano Bannock olyan lelkes ügyvéd volt, akinek fontosabb a munkája, mint a honorárium. A szó szoros értelmében éjjel-nappal dolgozott. Nem volt se felesége, se családja, egy héten négy-öt estét is az irodájában töltött, és este tízig vagy tizenegyig dolgozott. Az a modern szokás, hogy a kötött munkaidőhöz tartsa magát, soha eszébe sem jutott. Órákig vacakolt valami kis szerződéssel, ha abban volt egy olyan pont, amelyik érdekelte, és aztán egészen mérsékelt honoráriumot kért. Ennek aztán az lett a következménye, hogy nem maradt utána jelentős hagyaték.
– Mi történt azzal a honoráriummal, ami a halála időpontjában járt neki?
– Erről nem tudok, de köztudott, hogy az ilyen hagyatéki ügyekben mindig rengeteg baj van a kintlévőségekkel.
– És hol találom meg Julian Bannockot?
– Nem tudom – felelte Virginia.
– Nem tudja, hol lakik?
– Valahol a San Joaquin-völgyben, azt hiszem.
– Nem tudná kideríteni pontosan?
– Lehetséges, hogy ki tudnám…

Virginia Baxter hosszasan vizsgálgatta a férfit, végül kiakasztotta az ajtóláncot.
– Fáradjon be – invitálta. – Azt hiszem, utána tudok nézni egy régi naplóban. Éveken át vezettem naplót – idegesen felnevetett –, nem azt a romantikus fajtát, hanem üzleti naplókat; apró feljegyzések voltak. Olyasmiről, hogy mikor mentem dolgozni egy bizonyos helyre, mennyi ideig dolgoztam ott, vagy a napi eseményekről, hogy mikor kaptam fizetésemelést és más hasonló dolgokról. Tudom, hogy bejegyeztem, amikor Mr. Bannock meghalt… jaj, várjon egy pillanatig, most jut eszembe: Julian Bannock Bakersfield mellett lakott.
– Nem tudja véletlenül, még mindig ott lakik-e?
– Nem, nem tudom. Most már emlékszem, hogy teherautóval érkezett. Az aktákat a teherautóra raktuk fel. Emlékszem, amikor az akták már fenn voltak, úgy éreztem, hogy az én felelősségemnek ezzel vége. A kulcsokat is odaadtam Mr. Bannock öccsének.
– Bakersfield? – kérdezte Menard.
– Igen, igen. Na most, ha mondana valamit a szerződéséről, talán vissza tudnék emlékezni rá. Mr. Bannocknak egyszemélyes irodája volt, és minden gépelést én végeztem.
– A szerződést egy Smith nevű emberrel kötöttem mondta Menard.
– Mire vonatkozólag?
– Hát egy csomó bonyolult dolog volt benne egy gépkereskedés eladásával kapcsolatban. Az én érdekeltségem gépekre terjed, helyesebben terjedt ki, és egy ideig arra gondoltam, hogy gépkereskedelemmel fogok foglalkozni, de… hosszú történet.
– Most mivel foglalkozik? – kérdezte Virginia.

Menard hirtelen elkapta róla a szemét.
– Tulajdonképpen szabadúszó vagyok – felelte adok-veszek.
– Ingatlant? – kérdezte Virginia.
– Hát, mindenfélét válaszolt a férfi.
– Itt lakik ebben a városban?

A férfi nevetett, láthatóan zavarba hozta a kérdés:
– Egyik helyről a másikra megyek…tudja, hogy van az, amikor az ember üzletelni próbál.
– Értem – mondta Virginia.? – Hát sajnálom, de ennél többet nem tudok magának segíteni.
– Felállt, és az ajtó felé indult.

Menard megértette, hogy vége a beszélgetésnek.
– Hát nagyon köszönöm – mondta és kiment.

Virginia kikísérte a liftig, és amikor a fülke ajtaja becsukódott, gyorsan leszaladt a lépcsőn. Mire leért, már csak annyit látott, hogy a férfi beugrik egy sötét színű autóba, amely az egyetlen szabad helyen parkolt a járdaszegély mentén: közvetlenül a tűzcsap mellett.

Virginia megpróbálta felírni a rendszámot, de képtelen volt teljes egészében leolvasni, olyan nagy sebességgel fordult ki az utcára és hajtott el a vezető.

Az első számjegyet tisztán látta: nulla, és halványan kivette az utolsó számjegyet is, kettesnek vélte.

A kocsi márkája Oldsmobile lehetett, két-három éves, de ebben megint csak nem volt biztos, a férfi hirtelen kapcsolt nagy sebességre, és igen gyorsan hajtott el.

Virginia visszatért a lakásába, bement a hálószobájába, előhúzott egy bőröndöt, és elkezdett a naplói között kotorászni. Megtalálta Julian Bannock bakersfieldi címét, a tanyai posta kézbesítőládájának a számát, és egy megjegyzést: „Telefon nincs.” Aztán csöngött a telefon. Női hang jelentkezett:
– Megtaláltam a nevét a telefonkönyvben. Csak azt akarom mondani, nagyon örülök, hogy sikerült tisztáznia magát a fondorlatos hamis vádak alól.
– Nagyon köszönöm – mondta Virginia.
– Maga nem ismer engem – folytatta a nő – –, csak tudtára akartam adni, mit érzek.

A következő órában további öt telefonhívást kapott, köztük egyet egy nyilvánvalóan részeg férfitól, aki igen sértően viselkedett, egy másikat egy nőtől, aki a saját esetét kívánta elmondani valakinek.

Végül is Virginia nem vett többet tudomást a telefonról, amely folyamatosan csöngött, de nem vette fel, elment vacsorázni.

Másnap megkérte a telefontársaságot, változtassák meg az eddigi telefonszámát, és adjanak neki titkos számot.

NYOLCADIK FEJEZET

Virginia sehogy sem tudta kiverni a fejéből azoknak az iratoknak a dolgát.

Julian Bannock, farmer lévén, ügyvéd bátyjával sohasem állt túlságosan szoros kapcsolatban; csak az érdekelte, hogy bátyja hagyatékát mielőbb felszámolja, és megszabaduljon tőle, amilyen gyorsan csak lehet.

Virginia jól tudta, hogy számos fontos hivatalos eljárás és megállapodás dokumentuma van közte, de miután átadta a kulcsot Julian Bannocknak, nem törődött tovább a hagyatékkal.

De valamiképpen nyugtalanította az akták dolga, sőt nem tetszett neki George Menard sem. Addig minden rendben volt, amíg magáról nem kérdezgette, de attól fogva nem adott egyenes választ. Virginia biztos volt benne, hogy hazudott, amikor a körülményeiről beszélt.

Végül is úgy érezte, valamiképpen felelősséggel tartozik azokért az aktákért.

Kérte az információt, próbálják meg Bakersfieldben kapcsolni Julian Bannockot, de azt a választ kapta, hogy még most sincs telefonja.

Megpróbált napirendre térni a dolog felett, de nem sikerült. Hátha ez a Menard készül valamire?

Azt gondolta, a kocsi rendszáma alapján azonosíthatná, de nem tudta, hogy fogjon hozzá, mert Perry Masont nem akarta belevonni a dologba; úgy érezte, már éppen eleget zaklatta.

Úgy döntött, kimegy a kocsival Bakersfieldbe, és Julian Bannockkal beszéli meg a dolgot.

Kora reggel indult, Bakersfieldben tudakozódott, és megtudta, hogy Julian Bannock körülbelül tíz mérföldnyire lakik a várostól.

Megtalálta a postaládát, továbbhaladt még vagy háromszáz métert, aztán behajtott egy udvarra. Volt ott csűr, számos pajta, egy ház, több lombos fa, és különféle, szanaszét heverő földművelő eszközök: traktor, talajlazító gépek, szénagereblyék, tárcsás boronák.

A kutya nagy csaholással rontott a kocsinak, mire Julian Bannock előjött a házból.

Bár Virginia azelőtt csak kiöltözve látta, munkaruhában is azonnal megismerte a férfit.
– Jó napot – köszöntötte Bannock.
– Jó napot, Mr. Bannock. Emlékszik még rám? Virginia Baxter vagyok, a bátyjának voltam á titkárnője.
– Ó, hogyne – felelte a férfi szívélyesen. – Tudtam, hogy már láttam valahol. Kerüljön beljebb, összeütünk valami reggelit, ízlik talán a friss tojás, a házi kenyér és befőtt, a gyümölcsöt egyenesen itt szedtük a fáról.
– Az nagyszerű lesz – felelte Virginia –, de én szeretnék egy-két dolgot is megbeszélni magával.
– Éspedig?
– Az iratokról, amiket elhozott magával. Az aktákról. Mit csinált az iratszekrényekkel? 

Bannock rámosolygott Virginiára.
– Már régen eladtam az egész mindenséget.
– De csak nem adta el az aktákat is?
– Hát, én azt mondtam a fickónak, hogy vigyen el mindent. Az a holmi egy csomó helyet foglalt el, és… tudja, mi történt? Elszaporodtak a papírok között az egerek. Rágni kezdték a papírost, és befészkelték magukat.
– De mi történt a papírokkal? Az az ember, aki megvette az iratgyűjtőket…
– Ja, a papírok! Nem, azok megvannak. Az az ember, aki megvette az iratszekrényeket, a papírokat nem akarta elvinni. Kiszórta az írásokat, azt mondta, azokkal együtt nehéz elvinni az iratszekrényeket.
– És maga elégetett mindent?
– Nem, összekötöttem spárgával. Azt hiszem, az egerek csúnyán megrágták… Tudja, hogy van egy ilyen farmon, itt ez a csűr, és egy csűr mindig tele van egérrel. Van ugyan néhány macskánk is, de…
– Megengedi, hogy belenézzek azokba a papírokba? Szeretnék megnézni egy-két régi iratot.
– Fura egy dolog – mondta a férfi –, maga is ezzel foglalkozik. Volt itt tegnap egy pasas…
– Csak – nem?
– De bizony.
– Olyan negyvenöt körüli férfi? – kérdezte Virginia. Nagyon határozott fekete szeme és kis rövid bajusza van. Azt akarta…
Julian Bannock félbeszakította, megrázta a fejét:
– Nem – mondta –, ötven körüli lehetett, de olyan kékesféle a szeme, és inkább világos bőrű volt. Smith a neve, és valamilyen szerződést akart megkeresni.
– És maga mit csinált?
– Megmutattam, hol vannak a papírok, és azt mondtam, nézzen csak körül, és keresgéljen, ha akar. Nekem sok dolgom volt, az meg igen rendes fickónak látszott.
– Megtalálta, amit keresett?

Julian Bannock megrázta a fejét.
– Azt mondta, hogy a dolgok túlságosan össze vannak zavarva ahhoz, hogy kiismerje magát. Azt mondta, semmit nem ért az aktákhoz. Ha meg tudná szerezni az aktarendszer kulcsát, akkor talán megtalálná a papírt, amit keres, azt mondta. Megkérdezte, hogy tudok-e valamit arról, hogyan vannak rendszerezve az akták, de megmondtam neki, hogy fogalmam sincs.
– Szám szerint volt rendszerezve mondta Virginia, – Általános katalogizálási módon. Például az egytől ezerig terjedő számok jelentették a személyi levelezést. Ezertől háromezerig a szerződéseket. Háromezertől ötezerig a hitelesített végrendelet-másolatok, ötezertől hatezerig a végrendeletek. Hatezertől nyolcezerig a megállapodások, nyolcezertől tízezerig az ingatlaneladások.
– Hát én nem nyúltam hozzá semmihez. Az egész holmit összecsomagoltam, és átkötöttem zsineggel.
– Megnézhetjük? – kérdezte Virginia.
– Hát persze.

Julian Bannock Virginiát a viszonylag hűvös csűrbe vezette, melyet átható szénaillat töltött be.
– Régebben ez a csűr jócskán tele volt szénával – mondta Bannock és bizony elég gondot okozott a tárolása. Mostanában viszont eladom a szénát, mert nemigen tartok állatokat. Azelőtt volt egy kis tehenészetem, de manapság a kis tejgazdaságok tulajdonosainak nem megy valami jól; túl sok a munka, túl sok a megkötés. A valódi nagy tehenészetek már fejőgépekkel, gépesített etetőkkel meg ilyesmivel oldják meg a dolgot. Azokért az irattartó szekrényekért sem kaptam valami sokat. Benne hagyhattam volna a papírokat a tartókban, gondolom, de el se tudom képzelni, mit akarhat valaki azzal a holmival… már arra gondoltam, hogy kiszórom az egészet és elégetem, de maga annyit beszélt az aktákról, hogy gondoltam, megtartom őket.

 – Ennek persze van már egy ideje – mondta Virginia. – Ahogy telik az idő, úgy Veszítenek a fontosságukból.

Na, tessék, ott vannak. Ez valaha traktorgarázs volt, de itt csináltam egy kis helyet ennek a holminak… Na nézd csak! – Bannock meglepődve állt meg a padlón szerteszórt papír halom előtt. – Jó kis felfordulást csinált itt az a pasas! – csattant fel mérgesen.

Virginia kétségbeesetten bámulta a papírhalmokat.

Az előttük járt férfi szemmel láthatólag elvágta a spárgát, amely a különböző csoportokba tartozó papírokat összetartotta, és mindent összetúrt azért a papírért, amelyet keresett, a többi iratot pedig össze-vissza dobálta egy rakásra.

Virgínia úgy érezte, mindjárt elsírja magát, ahogy ránézett az indigó-másolatokra, amelyeknek a szélét csipkésre rágták az egerek, és eszébe jutott, milyen gondosan bánt ő valamikor ezekkel az iratokkal.

Julian Bannock ugyan nem dühödött fel egykönnyen, de most szemlátomást kijött a sodrából.
– Hát, istenemre, lenne egy-két szavam ehhez a Smith-szel!

Lehajolt, és felvett egy darab spárgát.
– Se szó. se beszéd, csak úgy elvágta valami éles késsel.Móresre kéne tanítani azt az embert, hogy megjegyezze, mit lehet és mit nem.

Virginia a nagy halom papirost tanulmányozva. kijelentette:
– Rettenetesen sietett. Keresett valamit, de nem volt ideje kibontani a spárgát. Végignézni és aztán megint összekötni minden egyes csomagot. Egyszerűen fogta a kését, elvágta a spárgát, és gyorsan megpróbálta megkeresni, amire szüksége volt; aztán amikor nem találta, csak odaszórta a papírokat a többi közé.
– A falba tudnám verni a fejemet, hogy utána se néztem, mit csinál mondta Julian.
– Mennyi ideig volt itt benn? – kérdezte Virginia.
– Hát azt sajnos, nem tudom megmondani. Beengedtem a csűrbe, megmutattam neki, hol vannak a papírok, aztán kimentem.
– Hol van itt a közelben telefon? – kérdezte Virginia.
– Az egyik szomszédnak van – mondta Julian. – Két mérföldnyire lakik innen, az út mellett.
– Távolsági beszélgetést szeretnék mondta Virginia, és… Azt hiszem, jobb, ha senki nem hallja, amit mondok. Bemegyek Bakersfieldbe, és onnét telefonálok egy fülkéből. Aztán hamarosan visszajövök, és hozok pár nagy kartondobozt. Belerakom a papírokat, aztán elrakjuk őket valahová, ahol biztonságban vannak.
– Rendben van – válaszolta Julian –, majd segítek, amikor csomagolni kell. Gondolja, hogy rakjam addig az egészet egy halomba, és…
– Ne – felelte Virginia, még mindig mutatkozik azért némi rend, az egyes csoportok egy része még külön van. Van valahol egy regiszterkönyv, amely megadja a számokat és a mutatókat. Legalábbis volt. Tehát ha jónak látja, megállok valamelyik áruháznál, és veszek pár nagy dobozt; aztán visszajövök, és megpróbálom ezt az egészet megint összerakni, hogy mégis legyen benne valami rendszer.
– Hát akkor – felelt Julian – ha meg akarja csinálni, tőlem megcsinálhatja, de nagy munka lesz, és itt elég nagy a por. Maga meg olyan elegáns, mintha skatulyából szedték volna ki…
– Ne aggódjon, veszek a városban egy farmernadrágot meg egy blúzt, és ha nem haragszik, amint megjövök, átöltözöm, és nekilátok a munkának.
– Hát persze – helyeselt a farmer –, majd keresünk magának valami helyet a házban, ahol átöltözhet, és ha befejezte, megfürödhet, mert ugyancsak poros lesz a végén.
– Tudom nevetett Virginia –, de nekünk farmereknek hozzá kell szoknunk a porhoz.

Julian is nevetett, és kezet nyújtott.

Virginia visszaült a kocsiba, Bakersfieldbe hajtott, és éppen akkor hívta Masont, amikor az beért az irodájába.
– Azt mondta, hogy szóljak, ha valami szokatlan történik… ez pedig szokatlannak éppen elég szokatlan, csak nem értem, mi lehet a jelentősége.
– Nosza – felelt Mason –, hadd hallom, mi az.
– Valószínűleg ki fog nevetni, azt hiszi, túl élénken működik a fantáziám. Valószínűleg semmiféleképpen sem lehet ezt a dolgot kapcsolatba hozni az én ügyemmel, de… szóval a következő történt…

Virginia beszámolt Bannocknál tett látogatásáról, az iratokról, a férfiról, aki felkereste; megadta a személyleírását, valamint a kocsijának általános, némileg bizonytalan leírását.
– Körülbelül két-három éves modell, azt hiszem. Úgy gondolom, Oldsmobile volt – mondta. – A rendszám első jegye nulla. Megpróbáltam az egészet megjegyezni, de túl gyorsan hajtott el.
– Hol parkolt? – kérdezte Mason. – Látta, melyik parkolóhelyről hajtott el? Ez elárulna valamit arról, hogy mennyi ideig várakozott. Úgy tudom, a ház előtt, amelyikben maga lakik, elég nehéz parkolóhelyet találni.
– De még mennyire! De ez az én emberem nem csinált problémát a dologból. Egyenesen a tűzcsap előtt parkolt.
– Akkor nem állhatott ott sokáig. – mondta Mason. – Ami azt jelenti, hogy inkább hazakísérte magát, nem pedig várta. A rendőrség valószínűleg elég gyakran ellenőrzi a tűzcsapnál a parkolóhelyet. Tehát a rendszám első számjegye nulla volt?
– Igen, ebben egészen biztos vagyok; az utolsó számjegy meg kettes lehetett, de ebben már egyáltalán nem vagyok biztos.
– Most Bakersfieldben van?? kérdezte Mason.
– Igen. Felkerestem Mr. Bannock öccsét, megnézni, mi a helyzet, és kiderült, hogy valaki már járt ott, és végignézte az összes aktákat.
– Mit ért azon, hogy „végignézte”? – kérdezte Mason.

Virgínia beszámolt róla, milyen állapotban találta az aktákat.

Mason hangja hivatalossá vált.
– Ez nagyon fontos, Virginia. Azt mondja, hogy valamennyi aktacsomót felvágták?
– Azt.
– Minden egyes csomagot?
– Igen.
– A tartalmát pedig szétszórták?
– Igen.
– Egyetlen csomag sem volt érintetlen?
– Nem.
– Biztos ebben?
– Igen, hogyne. Miért fontos ez, Mr. Mason?
– Azért – felelt Mason –, mert arra mutat, nagy a valószínűsége, hogy az a személy nem találta meg, amit keresett. Ha valaki egy bizonyos iratot keres és siet, akkor egymás után felvágja az összes papírköteget, amíg meg nem találja, amit keres; ha megvan, a zsebébe csúsztatja, és gyorsan eltűnik a helyszínről. Ebben az esetben marad néhány felvágatlan csomag. Ha viszont valamennyi csomag fel van vágva, akkor eléggé valószínű, hogy nem találta meg, amit keresett.
– Erre nem gondoltam – mondta Virginia.
– Visszamegy Julian Bannockhoz?
– Vissza. Veszek egypár kartondobozt, visszamegyek, és megpróbálok valami rendszert teremteni az iratok között.
– Helyes – mondta Mason –, mire visszaér, addigra kiderítünk valamit a maga emberéről, aki az iratok felől érdeklődött… Mondja, Virginia, mi a helyzet a végrendeletekkel?
– Mire gondol?
– Amikor Bannock végrendeleteket szerkesztett, ez rendszerint az irodájában történt?
– Igen.
– Kik írták alá ilyenkor, mint tanúk?
– Most már értem, mire gondol. Rendszerint ő írta alá, mint egyik tanú, és én mint a másik.
– És magának volt nyilvántartása a különféle végrendeletekről? Azaz volt olyan aktaszám, amelyik az irodában érvényesített végrendeleteket jelölte?
– Igen. Az ötezer és hatezer közötti számokkal jelölt akták jelentették a végrendeleteket.
– Rendben van – mondta Mason – amint visszaér, nézzen bele az ötezer-hatezres „végrendelet-dossziéba”. Nézze meg, mennyire nyúltak hozzá. Kösse össze azt a dossziét, és hozza ide, amilyen gyorsan csak tudja.
– De miért éppen azt a dossziét? – kérdezte Virginia.
– Bannock már néhány éve meghalt – felelte Mason. – A nála kötött megállapodások és hasonlók már nem érdekesek, de ha valakinek a rokona meg akarja tudni, mi van egy bizonyos végrendeletben…
– Értem – szakította félbe Virginia izgatottan. – Hogy ez nekem miért nem jutott eszembe! Hát persze hogy erről van szó.
– Ne vonjon le elhamarkodott következtetéseket – intette Mason. – Ez csak ötlet; de azt hiszem, többet ér az óvatosság.
– Azonnal indulok vissza – ígérte Virginia –, és magammal viszem azt a dossziét a végrendeletekkel. A többi papír várhat.
– Ha másvalami történik – mondta Mason –, ami furcsa vagy szokatlan, telefonáljon ide. Közben megpróbálok kideríteni valamit a maga látogatójáról..
Virginia letette a kagylót; az áruházba ment, vett két dobozt, és visszatért Julian Bannock lakóhelyére. Rögtön látta, hogy Bannockot nyugtalanítja valami.
– Mi a baj? – kérdezte. – Történt azóta valami azokkal a dossziékkal?
– Alig ment el öt perce – mondta a férfi –, amikor felbukkant itt egy pasas, akire ráillett az a személyleírás, amit maga adott. A negyvenes évei végén vagy az ötvenes évei elején járhat, fekete a bajusza, és olyan a szeme, mint a csiszolt fekete kő.
– Ez az én emberem – mondta Virginia. – Mit-akart? Azt mondta, Smith-nek hívják, és kérdezősködött a bátyám aktáiról.
– Maga mit csinált?
– Azt mondtam neki, nem szoktuk megengedni, hogy idegenek belenézzenek azokba az aktákba. Ö meg erősködött, hogy fontos lenne, erre azt feleltem, akkor üljön le, és várjon, mert a bátyám titkárnője egy órán belül itt lesz.
– És mi történt?
– Hát ettől alaposan beijedt. Azt mondta, nem tud várni.
– Le tudta olvasni a kocsija rendszámát? – kérdezte Virginia mohón.
– Nem tudtam felelte Julian mert az egész kocsit befröcskölte. Azt hiszem, ez kiszállt, és szándékosan bekente sárral a rendszámot.
– Nos – szólt Virginia –, most fogom azokat a dossziékat, újra összekötöm őket, és azt hiszem, jobb lesz, ha párat magammal viszek, ha nincs kifogása ellene.
– Akár az egészet is elviheti – felelte Julian. – Én nem vagyok mindig itt, és ha van valami fontos azokban a papírokban, akkor valaki belopózhat és ellophatja, amíg én kinn járok valahol a földeken.
– Hallott már Perry Masonről, az ügyvédről? kérdezte Virginia.
– Hogy hallottam-e? Rengeteget olvastam róla.
– Ő az ügyvédem – mondta Virginia. – Az ő tanácsait követem, érintkezésbe lépek vele, és pontosan azt csinálom, amit ő javasol. Először rendbe akartam tenni valamennyi dossziét és dobozba rakni őket, de most nincs rá időm. Csak éppen fölkapom, amelyiknek ilyen a számozása… nézzünk már körül, van-e még olyan dosszié, amelyiknek a száma ötezer és hatezer között van!

Virginia felnyalábolt egy csomó dossziét, amelyek mind egy halomban voltak, és valamennyinek öt és hatezer közé esett a száma.
– Ezeket gyorsan elviszem Mr. Mason irodájába – mondta Virginia. – Azt akarom, hogy még ebéd előtt ott legyenek, ha lehetséges. Ugye, megtesz mindent, hogy a többihez ne nyúljanak hozzá, amíg én távol leszek?
– Akarja, hogy dobozokba rakjam őket? – kérdezte Julian, – Tudja, elég sok a dolgom ilyenkor, ott van az öntözés, és…
– Nem – felelte Virginia –, csak hagyja őket úgy, ahogy vannak. De az ajtót zárja be… legjobb lesz lakattal. És próbálja megakadályozni, hogy bárki bemenjen a csűrbe. Ha pedig valaki mégis megpróbálja, akkor nézze meg a kocsija rendszámát, és szólítsa fel, hogy igazolja a személyazonosságát. Kérje el tőle a jogosítványát.
– Meglesz – mondta Julian nevetve. – Ezek szerint nem akar bemenni a házba és átöltözni a farmerbe meg a blúzba?
– Nem, arra most nincs idő. Mennem kell. Remélem, nem vagyok nagyon poros. Viszontlátásra!
– Viszontlátásra, asszonyom – mondta Julian, és hozzátette: – Tudom, hogy a bátyám mennyire becsülte magát, és úgy látom, igazán jó emberismerő volt.

Virginia rávillantotta mosolyát, beugrott a kocsiba, a dobozt az ötezer-hatezres számozású dossziékkal a hátsó ülésre helyezte, és elhajtott.

KILENCEDIK FEJEZET

Alig múlt el dél, amikor Virginia Perry Mason irodájába érkezett.
– Hello, Miss Baxter – szólt Gertie, az ügyfélfogadó titkárnő. – Már várják. Mindjárt szólok, hogy itt van.

Gertie csöngetett a telefonon, és egy perc múlva kijött Della Street.
– Erre jöjjön, Virginia – mondta. – Újságunk van a maga számára.

Virginia követte Della Streetet Mason magánirodájába. Az ügyvéd gondterhelten, homlokát összeráncolva fogadta.
– Megvan a titokzatos látogatója, Virginia – közölte Mason –, az, aki George Menardnak mondja magát. Azért sikerült megtalálnunk, mert a tűzcsapnál parkolt. Végignéztük a büntetéseket, amiket aznap rótt ki ott az ügyeletes rendőr. Három kocsit Írtak fel azért, mert a tűzcsapnál parkolt. Az egyiknek ODT 062 volt a rendszáma. A tulajdonos személyleírása megegyezik azéval, aki magát meglátogatta.
– És ki az?
– Az igazi neve George Eagan, és Lauretta Trent alkalmazásában áll, mint sofőr. Egy kicsit utánanéztünk a dolognak, és…
– Lauretta Trent? – kiáltott fel Virginia.
– Ismeri? – kérdezte Mason.
– Hiszen valamilyen jogi ügyben dolgoztunk is neki, és… igen, hogyne, most már egészen biztos vagyok benne, hogy legalább egy végrendeletet csináltunk neki. Van is valami halvány emlékem róla, hogy volt abban a végrendeletben valami szokatlan. A rokonoknak csak kis összegeket hagyott, és egy kívülálló kapta meg a hagyaték nagy részét. Lehet, hogy ápolónő volt… vagy talán orvos. Uramisten, lehet, hogy éppen a sofőr volt az!
– Meglehetősen érdekes dologra jöttünk rá – szólt Mason.
– A sofőrrel kapcsolatban?
– Lauretta Trenttel kapcsolatban. A közelmúltban háromszor is rosszul lett, állítólag ételmérgezéstől. A kórházi nyilvántartásban gyomorbántalomként tartják számon.
– Az összes régi végrendelet-másolatok ott vannak a kocsimban lent a parkolóhelyen, Mr. Mason – mondta Virginia –, és ha bármi segítséget jelentenek…
– Nagy segítséget jelentenek – felelte Mason. – Be fogom mutatni magának Paul Drake-et, a detektívünket. A nyomozást mindig ő végzi; ő a Drake Nyomozóiroda főnöke. Az iroda itt van ezen az emeleten. Átcsöngetne neki, Della?

Della Street már tárcsázott is. A következő pillanatban megszólalt:
– Paul, itt Della. Perry szeretné, ha azonnal átjönne az irodájába.

Néhány pillanat múlva már meg is koppintotta Paul Drake az ajtót. Della beeresztette.
– Paul – mondta Mason –, ez itt Virginia Baxter. Valószínűleg nem tudtad, de ő az ügyfelem, akit képviselek, és nyomozást folytattál az ügyében.
– Értem – felelt Drake, és rámosolygott Virginiára. – Örülök, hogy megismerhetem, Miss Baxter.
– Virginia kocsijában, a parkolóhelyen vannak bizonyos iratok – mondta Mason –, segítenél felhozni neki?
– Milyen nehéz? – kérdezte Drake. – Kell még valaki segítségnek?
– Dehogy felelte Virginia, csak egy körülbelül ötven centi vastag papírcsomó. Egy ember könnyen elbírja.
– Gyerünk szólt Drake.
– Van még valami, amit még nem mondtam el magának, Mr. Mason – szólt ismét Virgínia. – Míg távol voltam Julian Bannock tanyájáról, és magának telefonáltam, meg beszereztem a dolgokat, hogy visszamenet elhozhassam azokat a papírokat, ez az ember fölbukkant a tanyán.
– Miféle ember?
– Amelyik meglátogatott. Eagan, maga azt mondta, így hívják, és Mrs. Trent sofőrje.
– Na és mit akart?
– Bele akart nézni Delano Bannock valamelyik régi aktájába. Julian… ez Mr. Bannock öccse… azt mondta neki, hogy várjon, mert én pár percen belül ott leszek.
– És erre mi történt?
– A férfi beugrott a kocsijába; és gyorsan elhajtott.
– Értem bólintott Mason, majd intett Drake-nek: – Lássuk azokat a papírokat, Paul!

Drake lekísérte Virgíniát a parkolóhoz. Virginia kinyitotta a kocsit. Drake kivette a kartondobozt a dossziékkal, a vállára emelte, és visszatértek Mason irodájába.

Nézzük a T-vel jelölt dossziékat – mondta Mason. Nézzük csak, itt olyat látok, hogy T-1, T-2, T-3, T-4, T-5; mit jelentenek ezek?
– Így rendszereztem a T alá tartozó végrendeleteket. A T-1 az ábécé első öt betűjét jelenti, más szóval: T-A, T-B, T-C. T-D, T-E; azaz a T-2 a következő öt betű.
– Értem mondta Mason. – Hát akkor nézzük a T-4-et, hogy találunk-e valamit Lauretta Trenttel kapcsolatban.

Mason szétterítette a dosszié tartalmát az íróasztalon, aztán ő maga. Della Street, Paul Drake és Virginia Baxter gyorsan átnézték az iratokat.
– Nos mondta Mason néhány percnyi keresés után –. szemmel láthatóan van itt egy csomó végrendelet-másolat, de egyetlenegy sem a Lauretta Trentnek készült végrendeletről.
– Pedig biztos, hogy dolgoztunk neki, legalább egy végrendeletet mindenképpen csináltunk – mondta Virginia.
– George Eagan pedig t- mondta Mason – Delano Hannock iratai másolatának a lelőhelye után érdeklődött, és George Eagan Lauretta Trent sofőrje.

Paul Drake-hez fordult:
– Melyik kórházban kezelték Lauretta Trentet, amikor azok az állítólagos emésztési zavarai voltak?

A Phillips Alapítványi Kórházban. – mondta Drake.

Mason a telefon félé intett:
– Hívja fel őket, Della. legyen szíves!

Della Street tárcsázott. A következő pillanatban inteti Masonnek. Mason felvette a kagylót:
– Phillips Alapítványi Kórház? Itt Perry Mason ügyvéd beszél. Egyik betegükről szeretnék információt kapni.
– Sajnálom, nem adhatunk információt a betegeinktől.
– Kérem, csak rutin nyilvántartási ügyben – mondta Mason könnyedén. – A beteg neve Lauretta Trent. Háromszor feküdt önöknél az elmúlt néhány hónapban; és mindössze a kezelőorvosának a nevét szeretném megtudni.
– Egy pillanat, ezt az adatot közölhetjük önnel.
– Tartom a vonalat.

Egy perc múlva a hang azt mondta:
– Az orvos dr. Ferris Alton. A Randwell épületszárnyban van.
– Köszönöm. – felelte Mason.

Az ügyvéd letette a kagylót, és Della Streethez fordult:
– Próbálja meg felhívni dr. Alton asszisztensnőjét. Tulajdonképpen dr. Altonnal szeretnék beszélni, de azt hiszem, jobb, ha először csak az asszisztensnővel beszélek személyesen, mielőtt ő jönne a telefonhoz. Valószínűleg igen elfoglalt délután elé néz egy orvos ilyenkor. Nyilván egy csomó járóbeteget vizsgál meg délután: reggel műtéteket végez, azután pedig a kórházi vizit jön.

Della Street megkereste a számot, felhívta, és megint intett Perry Masonnek.

Mason felvette a kagylót, és beleszólt:
– Jónapot kívánok. Perry Mason ügyvéd vagyok. Tudom, hogy dr. Alton rendkívül elfoglalt, különben is éppen ez a délután legmozgalmasabb része, de meglehetősen fontos, hogy röviden beszéljek vele egy betegét érintő ügyről.
– Perry Mason, az ügyvéd? – kérdezte a női hang.
– Igen.
– Kérem, egészen biztos vagyok benne, hogy a doktor úr beszélni fog önnel. Ebben a pillanatban éppen elfoglalt, de szólok neki, és… tudná tartani a vonalat?
– Örömest felelte Mason.

Egy ideig csend volt, aztán egy fáradt, kissé türelmetlen hang szólt bele a telefonba: 
– Itt dr. Ferris Alton beszél.
– Perry Mason ügyvéd – jelentkezett Mason. – Szeretnék néhány kérdést feltenni egyik páciensével kapcsolatban.
– Miféle kérdést, és ki a páciens.
– Lauretta Trent – felelte Mason. Az utóbbi néhány hónapban több ízben is kórházba utalta.
– És. – kérdezte dr. Alton, és most már határozottan türelmetlennek tűnt a hangja.
– Tudna mondani valamit a betegség természetéről?
– Nem tudnék – mordult rá dr. Alton.
– Helyes – mondta Mason –, akkor mondanék valamit, ami talán érdekelni fogja. Jó okom van azt hinni, hogy Lauretta Trent végrendeletet csinált; és ezt a végrendeletet egy Delano Bannock nevű ügyvéd irodájában hitelesítették. Az ügyvéd azóta meghalt; az ügyben érdekelt személyek titokban megpróbáltak másolatot szerezni a végrendeletről; és egy Lauretta Trent környezetébe tartozó személy aktívan részt vesz ebben a keresésben. Tehát a következőt szeretném megtudni magától: teljesen elégedett a Lauretta Trent betegségéről készített diagnózissal?
– Tökéletesen. Különben nem engedtem volna haza.
– Úgy tudom, gyomorbántalmai voltak – mondta Mason.
– Tehát?
– Itt van előttem – mondta Mason a törvényszéki orvostan és a toxikológia számos szaktekintélyének műve. Úgy látom, általában megegyeznek abban, hogy a kezelőorvos ritkán diagnosztizálja helyesen az arzénmérgezési eseteket, mivel a tünetek megegyeznek a gyomorbántalmakéival.
– Maga megőrült – mondta dr. Alton.
– És ezért – folytatta Mason –, azt hiszem megérti a helyzetemet; kénytelen vagyok megkérdezni, voltak-e a betegnek hasgörcsei, voltak-e görcsei a lábszárában, érzett-e gyomorégést, és…
– Úristen! – szakította félbe dr. Alton.

Mason elhallgatott, és várta, hogy az orvos mondjon valamit.

A telefon hosszú ideig néma volt.
– De hát senki sem akarhatja megmérgezni Lauretta Trentet – mondta dr. Alton.
– És ezt maga honnan tudja? – kérdezte Mason. Egy darabig ismét néma csend volt.
– Maga milyen szempontból van érdekelve az ügyben? – kérdezte végül dr. Alton.
– Teljesen véletlenül keveredtem bele – felelt Mason. – Biztosíthatom, hogy bár egy bizonyos személyt képviselek, az én ügyfelemnek nincs semmiféle olyan érdeke, ami ellentétes Lauretta Trentével, és önnek semmi oka nincs rá, hogy ne mondjon el nekem bármit, ami nem bizalmas információ.
– Hát bogarat ültetett a fülembe. Mason – mondta dr. Alton. – A tünetei valóban nagyjából megegyeznek az arzénmérgezésével. Teljesen igaza van, azok az orvosok, akiket ilyen esetekhez hívnak, úgyszólván soha nem gyanakszanak gyilkos szándékú mérgezésre. Az ilyen eseteket szinte kivétel nélkül bélbántalmakként szokták diagnosztizálni.
– Hát ez az – mondta az ügyvéd –, ezért hívtam fel.
– Van valami javaslata? – kérdezte dr. Alton.
– Van – felelte Mason. – Azt javaslom, szerezzen mintát a betege hajából, olyat, amit gyökerestől húztak ki. És ha lehetséges, akkor a körméből is. Analizáltassuk, van-e benne arzén, aztán majd meglátjuk, hogy pozitív reakciót kapunk-e. Addig is az lenne a legjobb, ha anélkül, hogy a betegét megijesztené, megtenné a szükséges lépéseket, hogy olyan szigorú diétára fogja, amihez egész napra szükség van ügyeletes ápolónőre, más szóval, ha szigorúan ellenőriznék az étrendjét. Úgy tudom, a beteg elég jó anyagi helyzetben van ahhoz, hogy fedezni tudja a költségeket.
– Hát persze mondta dr. Alton. Úristen, a szíve olyan állapotban van, hogy már nem sok hasonló rosszullétet bír ki. Az utolsó alkalommal figyelmeztettem is. Azt hittem, hogy olyasmit evett, amit nem lett volna szabad. Nagyon szereti az erősen fűszeres mexikói ételeket, jó sok fokhagymával… Az pedig tökéletesen elnyomná az arzén ízét… Mason, meddig marad az irodájában?
– Itt leszek egész délután felelt Mason, és ha a hivatalos idő után akar beszélni velem, megtalál a Drake Nyomozóirodán keresztül. Paul Drake-et kérje.
– Majd jelentkezem – ígérte dr. Alton. – Addig is megteszem a szükséges óvintézkedéseket.
– Kérem, tartsa szem elölt, hogy semmiféle olyan kijelentéssel vagy váddal nem állhatunk elő, ami felizgatja a betegét, amíg biztosak nem vagyunk a dolgunkban – figyelmeztette Mason.
– Értem, értem – felelt dr. Alton élesen. – Az ördög vigye el. Mason, harmincöt éve vagyok gyakorló orvos… ember, maga jól megijesztett… Az arzénmérgezés klasszikus tünetei, és én nem is sejtettem semmit… majd jelentkezem. Viszonthallásra! – Gyorsan letette a telefont.

Mason Virginiához fordult:
– Nem szeretném korlátozni semmiben sem, Virginia, de arra kérem, legyen olyan helyen, ahol el tudom érni. Menjen haza a lakására. és maradjon otthon. Ha valami szokatlan történik, jelentkezzen.

Drake a homlokát ráncolta.
– De hát egy másolat segítségével nem tudják bebizonyítani a végrendelet érvényességét, vagy igen, Perry?
– Bizonyos korlátozott körülmények között be tudják – felelt Mason. – Ha nincs meg a végrendelet, akkor általában feltételezik, hogy az örökhagyó semmisítette meg, ami egyértelmű a visszavonással. De ha például kigyullad egy ház, és az örökhagyó a tűzben leli halálát, akkor általában feltételezik, hogy ugyanakkor a végrendelet is elégett, és ha van rá valamiféle bizonyíték, hogy az örökhagyó halálának időpontjában még érvényben volt. akkor közvetett bizonyítékokat is elfogadnak a tartalmára vonatkozóan. De azt hiszem, ebben az esetben nem erről lesz szó.
– Hanem. – kérdezte Drake.

Mason Virginiára pillantott, és megrázta a fejét:.
– Ebben a pillanatban még nem mondhatom meg. Virginia, szeretném, ha hazamenne. Lehetséges, hogy fel fogja hívni az az ember, akiről már tudja, hogy George Eagan, Lauretta Trent sofőrje. Ne felejtse el, hogy az mondta, George Menardnak hívják. No mármost, ha felhívja, vigyázzon, el ne árulja, hogy tudja, kicsoda ő valójában. Legyen naiv, befolyásolható, sőt talán egy kicsit még pénzéhes is. Ha Eagan viselkedése arra mutat, hogy valamiféle ajánlatot akar lenni magának, éreztesse vele, hogy nem utasítja vissza, aztán húzza az időt. Hívjon föl engem – vagy ha engem nem ér el. Paul Drake-et, amilyen hamar csak telefonhoz jut. Tudassa velünk, mit akar az az ember.
– Elhitessem vele, hogy hajlandó vagyok belemenni a játékba?
– Pontosan. És ha gépeltetni akar magának akkor használjon minden laphoz új indigót.
– Nem lesz az veszélyes?
– Ebben a pillanatban nem gondolnám. Nem, hacsak rá nem jön, hogy maga tudja, ö kicsoda, és ha sikerül addig tartóztatni, míg maga telefonálni tud. Később majd teszünk bizonyos óvintézkedéseket.
– Rendben van – ígérte Virginia –, megpróbálom.
– Derék kislány – szólt elismerően Mason. – Most menjen szépen haza, és telefonáljon, ha bármi történik.

Virginia idegesen nevetett.
– Ne aggódjék, az első szokatlan dolognál rohanok a telefonhoz.
– Rendben van felelt Mason. – Kérje Paul Drake-et, ha engem nem tud elérni. Az ő irodája a nap huszonnégy órájában nyitva van. Aztán legyen óvatos – figyelmeztette Virginiát –, rá ne jöjjön az a sofőr, hogy maga akár csak sejti is, kicsoda. Legyen naiv, de éreztesse vele, hogy ha ajánlatot tesz, magával lehet okosan beszélni.

Virginia rávillantotta mosolyát, és kiment az irodából.

Della Street halkan becsukta mögötte az ajtót.
– Úgy gondolod, hogy ez a sofőr újra jelentkezik? – kérdezte Drake.
– Ha nem tudta még megszerezni, amit akart – felelte Mason –, akkor visszamegy. Itt van két ember, mind a kettő ugyanazt a papírt keresi, és mert a papír, amiről azt hisszük, hogy keresik, nincs a dossziéban, valószínű, hogy az egyik már megtalálta. Így a másik vissza fog jönni.
– És mennyire fontos ez az egész? – kérdezte Drake.
– Rögvest megmondom – felelte Mason –, mihelyt megkaptam a mintát Lauretta Trent hajából és körméből. Egy végrendelet másolata csak két esetben számít.
– Mégpedig?
– Először, ha az eredeti végrendelet nincs meg. Másodszor, ha az a személy, aki végrendelkezett, már meghalt.
– Ezek szerint úgy gondolod, hogy komoly az ügy? – kérdezte Drake.
– Úgy gondolom, komoly – felelte Mason –, de a kezem meg van kötve addig, amíg nem tudom, ml a helyzet az arzénnal. Menj vissza az irodádba, Paul, és készülj fel rá, hogy esetleg egy pillanat alatt kell egy embert küldened Virginia Baxter lakására.

TIZEDIK FEJEZET

A fekete hajú, rövidre vágott bajszú és fekete, átható pillantású férfi egy autóban várakozott a ház előtt, ahol Virginia Baxter lakott.

Virginia először a kocsit vette észre, aztán felismerte a benne ülő vezetőt, aki a ház bejáratát figyelte, és elhajtott mellette anélkül, hogy a férfi észrevette volna.

Négy sarokkal odább, a benzinkúttól felhívta Mason irodáját.
– Itt van az az ember, engem vár – mondta Virginia.
– Ugyanaz a férfi, aki a múltkor Is kereste? – kérdezte Mason.
– Ugyanaz.
– Jól van mondta Mason –, menjen csak haza; lássuk, mit akar; találjon ki valamit, ha lehet, hogy egy pillanatra ott hagyja, és hívjon föl engem.
– Meglesz – felelt Virginia. – Valószínűleg húsz-harminc percen belül jelentkezem.

Letelte a kagylót, visszahajtott a lakáshoz, parkolóhelyet keresett a kocsijának, és belépett a kapun; látszólag egyáltalán nem volt tudatában a férfi jelenlétének, aki a parkoló autóban ült az utca túloldalán.

Néhány perccel azután, hogy belépett a házba, megszólalt a esengő.

Virginia megbizonyosodott róla, hogy a biztonsági lánc be van akasztva, aztán csak annyira nyitott ajtót, hogy szembekerült az átható, fekete szempárral.
– Jó napot, Mr. Menard – mondta. Megtalálta, amit keresett?

A férfi megpróbált megnyerően mosolyogni.
– Szeretnék beszélni magával. Bemehetek?

Virginia habozott egy pillanatig, aztán szívélyesen mondta:
– Hát persze – és kiakasztotta a láncot.

A férfi belépett a lakásba, leült, és így szólt:
– Nyílt kártyákkal fogok játszani.

Virginia felvonta a szemöldökét.
– Én nem egy Smith nevű emberrel kötött szerződést kerestem, amely egy gépkereskedés. eladásáról szól – mondta –, hanem valami egészen mást.
– Éspedig mit? – érdeklődött Virginia.
– Néhány évvel ezelőtt – folytatta a férfi – Mr. Bannock készített Lauretta Trentnek legalább egy végrendeletet. Nekem az a benyomásom, hogy kettőt is. Nos, bizonyos okokból, amelyekbe most idő híján nem kívánok belemenni, rendkívül fontos lenne, hogy megtaláljuk azokat a végrendeleteket. Illetve legalább a későbbit.

Virgínia csodálkozó arcot vágott:
– De… nem értem… hiszen nálunk csak a másolatok vannak, az eredeti végrendeletek ott vannak Mrs. Trent biztonsági zárral ellátott dobozában vagy valami ilyen helyen.
– Nem feltétlenül – felelte a férfi.
– De mire jó egy másolat?
– Más személyek is érdekelve vannak.

Virginia felvonta a szemöldökét.
– Van egy személy, aki mindent megadna érte, ha megszerezhetné a végrendelet másolatát. Nos. én ennek az egyénnek szeretnék csapdát állítani.
– És hogyan?
– Úgy tudom, maga megvette azt a gépet, amelyet valaha az irodában használt.
– Igen, azazhogy Mr. Bannock öccse nekem adta.

A férfi az asztalon álló írógépre mutatott.
– Ez régi típus, ugye?
– Igen. Az irodában évekig használtuk. Rendkívül tartós gyártmány, és ez a darab elég régi. Amikor a becsüs felbecsülte az iroda bútorzatát, nagyon alacsony árat állapított meg erre az írógépre, mert olyan régi, és Mr. Bannock öccse azt mondta ,tartsam csak meg nyugodtan.
– Akkor meg tudja csinálni, hogy készít egy másolatot a végrendeletről, és három vagy négy évvel korábbra keltezi, a másolatot pedig belekeverjük a régi papírok közé Mr. Bannock öccsénél, és ha valaki véletlenül beleüti az orrát azokba a papírokba, és Lauretta Trent végrendeletét keresi, akkor kelepcébe tudnánk csalni, hogy arra a másolatra támaszkodjék, és talán elárulná magát.
– Használ ez valamit? – kérdezte Virginia.
– Nagyon is sokat használhat… Azt hiszem, maga szívesen segít Mr. Bannock egy régi ügyfelének.

Virginia arca felragyogott:
– Úgy érti, hogy maga Lauretta Trent is arra kérne, hogy megtegyem?
– Nem, vannak bizonyos okok, amiért Lauretta Trent nem kérheti magát erre, de annyit mondhatok, hogy nagyon is jót tenne vele.
– Maga kapcsolatban áll vele valamilyen formában?
– Őt képviselem.
– Szabad kérdeznem, milyen természetű a kapcsolatuk?

A férfi elmosolyodott, és megrázta a fejét.
– Bizonyos körülmények között mondta – a pénz beszél.

Elővette a zsebéből a tárcáját, és előhúzott egy százdollárost. Várt egy pillanatig; aztán még egy százdollárost vett elő. Aztán, hangsúlyozottan, még egyet, és ezt addig folytatta, amíg öt darab százdolláros nem feküdt az asztalon.

Virginia elgondolkodva vette szemügyre a pénzt.
– Óvatosnak kell lennünk – mondta. – Tudja, Mr. Bannock olyan iratpapírt használt, amelyikre rá volt nyomtatva a neve a bal alsó sarokba.

– Ezt nem tudtam – mondta a férfi.
– Szerencsére van még nekem abból a papírból… Természetesen meg kell semmisítenünk az eredetit, és csak a másolatot kell meghagynunk.
– Azt hiszem, jól meg fogja csinálni jegyezte meg a férfi.
– De a szavát kell, hogy adja – figyelmeztette Virginia –, hogy ez rendes dolog, és semmi csalást nem követek el…
– Hát persze – mondta a férfi. – Pusztán csak csapdába akarunk ejteni valakit, aki bajba akarja keverni Mrs. Trent rokonait.

Virginia habozott egy pillanatig:
– Ad nekem egy kis időt, hogy ezt átgondoljam?
– Sajnos, nem, Mrs. Baxter. Időt kell nyernünk, és ha elvállalja a dolgot, akkor azonnal meg kell csinálnunk.
– Mit ért azon, hogy „azonnal”?
– Most – felelte a férfi, az írógépre mutatva.
– És mi legyen abban a végrendeletben?
– Kezdi a szokásos formulákkal, hogy az örökhagyó ép elméjének és emlékezőtehetségének teljes birtokában van; továbbá özvegy; gyermekei nincsenek; hogy két férjezett nővére van: Dianne, Boring Briggs felesége; és Maxine, Gordon Kelvin felesége. Azután pedig jelentse ki. a közelmúltban megbizonyosodott arról, hogy rokonai önző érdekből cselekedtek, és ezért nővérére. Dianna-ra százezer dollárt hagy; másik nővéréje. Maxine-ra is százezer dollárt; sógorára. Boring Briggsre tízezer dollárt; másik sógorára. Gordon Kelvinre, tízezer dollárt; hűséges, odaadó sofőrjére, George Eaganre pedig, aki hosszú éveken keresztül tisztességgel állt maga mellett, hagyja mindazt, ami a fenti összegek kifizetése után marad, vagyis vagyonárnak fennmaradó részét.
– Nem értem, mire jó ez – mondta Virginia Baxter.
– Azután pedig – folytatta határozottan a látogató – készít egy másik végrendeletet is, amelyet néhány héttel Mr. Bannock halála előtt hitelesítettek, ebben a végrendeletben kijelenti, hogy Maxine és Gordon Kelvinnek ezer dollárt hagy fejenként; hogy Boring Briggsnek és feleségének, Dianne-nak. ezer dollárt hagy fejenként, mivel meggyőződött róla, hogy ezek az emberek önző célból cselekszenek, és nem éreznek valódi szeretetet maga iránt, és mindazt, ami a hagyatékból a fenti összeg kifizetése után marad, hűséges és odaadó sofőrjére,George Eaganre hagyja.

Virginia mondani akart valamit, de a látogató felemelte a kezét, és elhallgattatta.
– Ezeket a hamis végrendelet-másolatokat Mr. Bannock papírjai közé csempésszük. Biztosíthatom, ott meg fogják találni azok a személyek, akik megpróbálják előre megtudni, mit tartalmaz Lauretta Trent végrendelete. Ez a két dokumentum bizonyítani fogja, hogy néhány évvel ezelőtt kételkedni kezdett nővérei és főként sógorai őszinteségében; hogy a közelmúltban bizonyítékot talált arra, hogy egyszerűen mindent megpróbálnak megkaparintani, amit csak lehet, és önző érdekek vezetik őket.
– De hát nem érti – mondta Virginia –, hogy ezek a végrendeletek a világon semmit nem fognak érni, ha… Szóval…én mindig aláírtam tanúként azokat a végrendeleteket, amelyeket Mr. Bannock irodájában hitelesítettek. Mr. Bannock írta alá és én. Ha beidéznek és megkérdezik, aláírtam-e tanúként ezt a végrendeletet, akkor meg kell mondanom, hogy ez a végrendelet teljesen hamis: csak a közelmúltban készítettem, és…

A férfi mosolyogva szakította félbe:
– Miért nem bízza rám ezt az egészet, Mrs. Baxter? – kérdezte. – Tegye el gyorsan az ötszáz dollárt, és kezdjen gépelni.
– Sajnos, ideges vagyok ahhoz, hogy bármit is csináljak, amíg maga itt van. Meg kell fogalmaznom azt a végrendeletet, maga pedig később visszajöhet érte.

A férfi erélyesen rázta meg a fejét:
– Magammal akarom vinni az iratokat – mondta –, és nincs sok időm.

Virginia Baxter habozott, aztán eszébe jutottak Mason utasításai. Az íróasztalhoz ment, kivett a fiókból néhány hivatalos papírt, amelyen rajta volt Delano Bannock pecsétje, új indigót tett közéjük, becsavarta a papírt az írógépbe, és gépelni kezdett.

Fél óra múlva, amikor befejezte, látogatója zsebre tette a másodpéldányokat.

Most pedig semmisítse meg az első példányokat, Virginia – mondta –, sőt meg is semmisítem őket itt helyben.

Felvette az első példányokat és a másolatokat, összehajtogatta és zsebre tette őket.

Az ajtóhoz ment, megállt, búcsúzóul bólintott Virginia Baxternek:
– Rendes lány maga szólt elismerően.

Virginia utánanézett, amint beszállt a liftbe; akkor becsapta az ajtót, a telefonhoz rohant, hívta Mason irodáját, és gyorsan beszámolt a történtekről.
– Maradt magánál másolat? – kérdezte Mason.
– Csak maga az indigó felelte Virginia. – Elég ravasz volt hozzá, hogy az első példányt is magával vigye, ne csak a másolatokat, de én követtem a maga tanácsát, és minden oldalnál friss indigót raktam a gépbe, ő pedig nem vette észre, hogy mit csinálok. Most tehát nálam vannak az indigók, és ha a fény felé tartom őket, könnyű elolvasni, hogy mi van rájuk írva.
– Jól van. – mondta Mason. – Hozza magával azokat az indigókat az irodámba, amilyen gyorsan csak tudja.

TIZENEGYEDIK FEJEZET

Virginia szemben ült az íróasztalnál Masonnel, aki gondosan vizsgálgatta az indigólapokat. Aztán Della Streethez fordult:
– Legyen szíves, vegyen elő egy akkora dobozt, mint ezek az indigók, hogy a lapok ne gyűrődjenek vagy ráncolódjanak, tegye borítékba, és pecsételje le!

Amikor Della ezzel készen volt. Mason így szólt Virginiához:
– Most pedig Írja rá a pecsétre többször a nevét!
– Mire jó ez?
– Hogy lássuk, nem gőzölték-e föl, vagy nem nyúltak-e hozzá.

Mason nézte, amint Virginia többször ráírja a nevét a borítékra.
– Most pedig – mondta – ne törődjék a kocsijával, mert nem biztos, hogy talál parkolóhelyet, és az idő maga ellen dolgozik. Vegyen taxit. Rohanjon ezzel a borítékkal a postára, címezze meg saját magának, és adja fel ajánlva.
– Aztán mit csináljak?.– kérdezte Virginia.
– Most nagyon figyeljen – mondta Mason. – Amikor ez a boríték ajánlott küldeményként megérkezik magához, ne nyissa ki. Hagyja úgy, ahogy van, lepecsételve.
– Ja, értem – felelt Virginia –. azt akarja, hogy bizonyítani tudja a dátumot, hogy én…
– Pontosan.

Virginia fogta a borítékot, és az ajtó felé indult. Van otthon elég tartalék élelmiszere? – kérdezte Mason.
– Hát, van… van vaj, kenyér, konzervek, egy kis hús is… 
– Annyi, hogy ha szükséges, kitart vele huszonnégy óráig? 
– Bőven!
– Akkor adja fel a levelet – tanácsolta Mason –, menjen vissza a lakására, maradjon otthon, kapcsolja be az ajtón a biztonsági láncot. Ha valaki látogatóba érkezik, mondja neki, hogy vendége van, és nem akarja. hogy zavarják. Aztán kérdezze meg az illető nevét, és telefonáljon nekem.
– Miért? – kérdezte Virginia. – Azt hiszi, hogy tényleg… veszélyben vagyok?
– Nem tudom felelt Mason. – Mindössze annyit tudok, hogy megvan rá a lehetőség. Valaki már megpróbálta börtönbe juttatni és lejáratni. Nem akarom, hogy ez megismétlődjék.
– Hát azt én sem! – tiltakozott Virginia hevesen.
– Rendben van – szólt újra Mason irány a posta. Aztán menjen vissza a lakására, és maradjon otthon.

.Amikor Virginia távozott. Della Street felvont szemöldökkel nézett Masonre:
– De hál miért lenne veszélyben éppen ő?
– Gondoljon csak bele – felelte Mason. – Elkészül egy végrendelet. Két tanú írta alá. Az egyik már halott, A másikat megkísérellek olyan helyzetbe hozni, hogy a tanúvallomása ne tűnjék megbízhatónak. Most .pedig egy új terv lépett működésbe.
– Na de azok a hamis végrendeletek nem érnek semmit.
– Honnan tudja? – kérdezte Mason. – Tegyük fel, hogy két ember meghal, mi van akkor?
– Melyik két ember? – kérdezte Della. Lauretta Trent és Virginia Baxter. Talán leég Lauretta Trent lakása. Fel lehet tételezni, hogy a végrendelet is a lángokba veszett. Az emberek elkezdik keresni a Bannock által készített végrendeletek másodpéldányát, mert abból megtudják, mi volt az elégett végrendeletben. Két végrendeletet találnak. Ezek azt mutatják, hogy Lauretta Trent gyanakodott a rokonaira és a körülötte levő emberekre. No mármost, Delano Bannock halott. Tegyük fel, hogy Virgínia Baxter szintén meghal.

Della Street sebesen pislogott.
– Te jó isten… értesíti a rendőrséget?
– Még nem – mondta Mason –, de néhány órán belül valószínűleg igen. Egy csomó tényezőt azonban számításba kell venni, és egy ügyvéd nem állhat egyszerűen elő ilyen vádakkal, ha nincs a kezében valami, amivel alátámasztja őket.
– De ehhez már nem kell sok, ugye? – kérdezte Della Street.
– Nagyon kevés kell hozzá – felelte Mason.

TIZENKETTEDIK FEJEZET

Dr. Alton éppen akkor telefonált, amikor Mason már készült bezárni az irodát.
– Fölmehetek egy-két percre? – kérdezte. – Rengeteg munkám volt ma délután, tele volt a rendelőm betegekkel, és csak ebben a pillanatban szabadultam.
– Várom – mondta Mason.
– Ott vagyok tíz percen belül – ígérte dr. Alton.

Mason letette a kagylót, és Della Streethez fordult:
– Van valami különösebb terve ma estére, Della? Vagy meg tudja várni velem dr. Altont?
– Nagyon szívesen – mondta Della.
– Aztán pedig – javasolta Mason – elmegyünk valahová vacsorázni.
– Nos, ez a szó a legszebb zene egy titkárnő fülének – válaszolta Della –,.de hadd emlékeztessem rá, hogy még nem kapott annyi honoráriumot ebben az ügyben, ami fedezné a költségeket.
– Ne engedje, hogy a költségek gátolják a nagystílűségét. Egyszerűen ne nézzen az étlap jobb oldalára – tréfálkozott Mason.
– A vonalaim! – sóhajtott Della.
– Ott nincs hiba! – szögezte le Mason.

Della mosolygott; kiment a külső irodába, majd néhány perc múlva benyitott, és bejelentette:
– Dr. Ferris Alton.

Dr. Alton sietősen lépett be. Idegesen megragadta Mason kezét:
– Igazán nagyon örülök, hogy megismerhetem, Mr. Mason. Személyesen kell megbeszélnem magával ezt az ügyet, azért zavarom. Itt van nálam két steril fiola, benne az, amit kért, körömvagdalék és pár szál gyökerestől kihúzott haj. Vagy én vizsgáltatom meg, vagy maga.
– Jobb lesz, ha én – felelte Mason. Így nem terelődik a figyelem magára.
– Nagyon örülnék, ha maga megcsinálná – mondta dr. Alton. – Most, hogy bogarat ültetett a fülembe, olyan rossz érzésem van, hogy pozitív reakciót fogunk kapni; és a hajszálakban legalább két sávban kimutatható lesz az arzén. Az első rosszullét körülbelül hét és fél hónapja lépett fel… azt hiszem, ez túlságosan hosszú idő ahhoz, hogy valami nyoma maradjon a méregnek. De a második öt hete volt, és a legutóbbi csak egy hete.
– Vannak feljegyzései a beteg étrendjéről? – kérdezte Mason.
– Én sem voltam egészen naiv – felelte dr. Alton. – Tudni akartam, hogy a rosszullétet allergia okozta-e, vagy – amire én gyanakodtam – ételmérgezés. Minden egyes alkalommal valami mexikói ételt evett.
– Ki főzte? – kérdezte Mason.
– Van egy sofőrje, bizonyos George Eagan, aki már egy ideje nála van. Mrs. Trent nagyon ragaszkodik hozzá… természetesen a munkájához, úgy értem.

A sofőr elég fiatal… A korkülönbség, azt hiszem, körülbelül… olyan tizenöt év lehet. Eagan vezeti a kocsit, bárhová megy, és az ő feladata a szabadtéri főzés is: valahányszor nyárson sütnek valamit, ő készíti elő a húst és a krumplit, ő főz, ő szolgál fel, ő pirítja meg a zsúrkenyeret, és így tovább. Úgy hallom, nagyon ért hozzá. A főzésben is nagyon ügyes: azt a mexikói ételt, amit említettem, a szabadban főzik.
– Egy pillanat szólt közbe Mason –. Mrs. Trent aligha csináltat mexikói ételt csak magának. Biztosan voltak ott mások is.
– Amikor diagnosztizáltam az esetet – mondta dr. Alton, még csak nem is gyanakodtam mérgezésre. Ezért csak azt kérdeztem meg, hogy mit evett a beteg. Másokról nem kérdeztem, de azt hiszem, a rokonai is jelen voltak. Eagan, a sofőr főzött. Úgy látszik, Lauretta Trenten kivül senki sem lett rosszul.
– Értem – bólintott Mason.
– Ha mérgezés volt, és most már biztos vagyok benne, hogy az volt, – nagyon szakértő módon csinálták… Most pedig, Mr. Mason, én felelősséggel tartozom a betegemért. Nem akarom, hogy ilyesmi még egyszer megtörténjen.
– Már megmondtam, mit csináljon – felelt Mason élesen. Kerítsen három ápolónőt, és állítsa őket szolgálatba egész napra.

Dr. Alton megrázta a fejét:
– Sajnos, ez nem megy.
– Miért nem?
– Nem gyerekkel van dolgunk, Mr. Mason – felelt dr. Alton –, hanem egy felnőtt nővel, aki szereti, ha minden úgy történik, ahogy ő akarja: meglehetősen önfejű… Az ördög vigye el, hát mégiscsak ki kell találnom valami ürügyet rá, hogy speciális diétára fogjam!
– Most hány ápolónő van mellette?
– Csak egy… az a nővér, aki időnként vele szokott lenni.
– És hogy szerezte meg a körömvagdalékot és a hajat?

Egy kis ravaszságot kellett alkalmaznom – válaszolt dr. Alton kelletlenül. – Felhívtam a nővért, és azt mondtam neki, hogy egy olyan gyógyszert fogok felírni Mrs. Trentnek, amelyik átmenetileg bőrviszketést f okozhat; viszont rendkívül fontos, hogy ne vakarózzon, ezért szeretném, ha tövig vágná a körmét; jó lenne megmagyarázni a betegnek, hogy mi a szándékom, és mit szeretnék elérni. Azt is mondtam neki, hogy szeretném analizálni a beteg haját is, tudni akarom, nem, okozhatta-e az emésztési zavarait az, hogy allergiás valamelyik samponra vagy hajfestékre. Megmagyaráztam az ápolónőnek, eszemben sincs feltételezni, hogy Mrs. Trent festi a haját; de úgy látszik, valami allergia okozhatja, hogy viszket a fejbőre, és ha vannak rajta fájdalmas pontok, esetleg elvakarta, felhorzsolta a bőrt, és ilyenformán a festékanyag bejuthatott a vérkeringésbe. Megmondtam a nővérnek, hogy a körömvagdalékot és a hajat tegye steril fiolákba.
– Az ápolónők tanulnak mérgezésekről és a kezelésükről mondta Mason. – Nem gondolja, hogy a nővér gyanút fogott?

Ó, dehogy – rázta a fejét dr. Alton. – Azt mondtam a nővérnek, hogy érthetetlennek tűnik számomra Mrs. Trent esete; nem hiszem, hogy az emésztési zavarokat kizárólag az ételmérgezés okozta, hanem úgy gondolom, talán több dolog egyszerre.
– Nem viselkedett úgy az ápolónő, mintha a kívánságait szokatlannak tartaná?

Egyáltalán nem. Úgy fogadta, ahogy minden jó ápolónőnek fogadnia kell, minden kommentár nélkül. Azt mondtam neki, hívjon taxit, és küldje azonnal a rendelőmbe a körömvagdalékot és a hajat steril fiolákban.
– Tudok egy laboratóriumot – ajánlotta Mason –, amelynek a törvényszéki orvostan és a toxikológia a specialitása, és amelyik gyorsjelentést ad; nem kvantitatív elemzést ugyan, de azt megmondják, találtak-e a vizsgálat során arzént.
– Mennyi idő alatt tudják megmondani?
– Vacsora után valószínűleg már tudni fogom – felelt Mason.
– Kérem, hívjon fel!
– Rendben van. De tesz-e valamit azért, hogy egész nap legyen valaki a betege mellett, aki ügyel rá? – kérdezte Mason.

Dr. Alton elkapta a pillantását Masonről.
– Rendben van. Mason, máris intézkedem. Majdnem meggyőzött már akkor is, amikor telefonon beszéltünk, és még biztosabb lettem a dologban, amikor átgondoltam a tüneteket. De amikor belegondoltam a dologba, úgy éreztem, hogy nem tehetek semmiféle igazán radikális lépést, amíg a laboratóriumból nem kapjuk meg az eredményt; de tettem bizonyos óvintézkedéseket, és ez egyelőre elég lesz.
– Miféle intézkedéseket? – kérdezte Mason hideg, rosszalló hangon.
– Úgy döntöttem, hogy a következő néhány órában aligha lehet szó valódi veszélyről, különösen ha tekintetbe vesszük, hogy az az ápolónő, Anna Fritch, ott van Mrs. Trent mellett. Megmondtam viszont neki, gondoskodjék róla. hogy Mrs. Trent csak valami nagyon könnyű ételt fogyasszon ma este: bizonyos teszteket akarok elvégezni, ezért úgy látom jónak, hogy ne egyen semmi mást ma este, csak lágy tojást és pirítóst. A tojást és a pirítóst az ápolónő készítse el, és ügyeljen rá, hogy a tojásokat héjastól szolgálják föl, hogy ne legyen lehetőség a fűszerezésre.
– Helyes mondta Mason –, ha ennyit tett, hát ennyit tett. Adja meg a telefonszámát. Leadom ezeket a dolgokat a laborban, és megkérem, hogy azonnal ellenőrizzék… Mit szándékozik csinálni akkor, ha a teszt eredménye pozitív, és kimutatják az arzént?

Ez alkalommal dr. Alton határozottan Mason szemébe nézett:
– Akkor elmegyek a páciensemhez, és megmondom neki, hogy nem allergiában vagy gyomorbántalmakban szenved, hanem arzénmérgezésben. Megmondom neki, hogy rendkívüli óvintézkedéseket szándékozunk tenni, mivel a tünetek kifejlődésének módjából arra következtetek, hogy gyilkossági kísérlet történt.
– Remélem, számításba vette – mondta Mason –, hogy ez óriási felzúdulást fog kelteni a rokonok, a hatóság és a háztartáshoz tartozó személyek körében. Kuruzslónak és vészharangnak fogják kikiáltani, és magára sütik, hogy megpróbálja elidegeníteni tőlük Lauretta Trentet.
– Nem tehetek mást. Orvosi kötelességem.
– Helyes – mondta Mason, Legkésőbb fél tízkor meglesz az eredmény a laborból. Egyetlen dologban nem értek egyet magával: az óvintézkedés dolgában, amit a páciense érdekében tett a közbeeső időre.
– Tudom, tudom – felelte dr. Alton –, megfontoltam magamban az ellene és mellette szóló érveket, és arra az eredményre jutottam, hogy még mindig ez a legjobb módszer. Vállalom a felelősséget a döntésemért. Végül is, tudja, én viselem a felelősséget.

Mason intett Della Streetnek.
– Rendben van, Della, jegyezze fel dr. Alton éjszakai számát, és amint megjön a jelentés, felhívjuk.
– És ugye – kérdezte dr. Alton –, ezeket a dolgokat természetesen bizalmasan kezeli? Tudja, a rendőrség, meg persze a sajtó miatt. Mihelyt az ilyesmi a rendőrség kezébe kerül, valahogy mindig kiszivárog, és tudom, hogy Lauretta Trent véleménye a nyilvánosságról… szóval egyszerűen a plafonon lenne mérgében. Ez a szakmai kapcsolatunk végét jelentené.
– Én ebben az esetben némileg a közalkalmazott helyzetében vagyok, doktor – felelt Mason. – Tulajdonképpen nincs is ügyfelem, A logikus az lenne, ha Lauretta Trent lenne az ügyfél, de természetesen nem akarok semmilyen formában sem közelíteni hozzá.
– Erre nincs is szükség – mondta dr. Alton. – Abban a pillanatban, amint találunk valamit a hajban meg a körömben, odamegyek hozzá személyesen, és megmagyarázom neki, mit tett maga ebben az ügyben, és milyen értékes volt a segítsége. Addig is teljes felelősséggel biztosíthatom, hogy bármely elfogadható összeget, amelyet adott esetben ki kell fizetnie, Mrs. Trent azonnal ki fog egyenlíteni. Ha viszont… – dr. Alton megköszörülte a torkát – abban az esetben, ha a gyanúja alaptalannak bizonyul, akkor Mr. Mason, maga… szóval… én… úgy értem, hogy…
Mason gúnyosan mosolyogva szakította félbe:
– Úgy érti, abban az esetben, ha rossz lóra tettem, akkor a költségeimet kizárólag magamnak kell viselnem; és ráadásul a maga szemében is nagyot esem.
– Sokkal erőteljesebben fogalmazott, mint én tettem volna – – mondta dr. Alton –, de igen pontosan.

Kezet nyújtott az ügyvédnek, és kiment.

Della Street elgondolkodva nézett Masonre.
– Vannak fenntartásai dr. Altonnal kapcsolatban? – kérdezte.
– Tudja, Della – mondta Mason –, nem tehetek róla, nem tudok nem gondolni rá, hogy micsoda ronda helyzet lenne, ha dr. Alton is kedvezményezett lenne Lauretta Trent végrendeletében.

Della Streetnek megdöbbenésében tágra nyílt a szeme.
– Te jó isten! Azt gondolja… 
– Pontosan – bólintott Mason. És most gyerünk vacsorázni, csak előbb szóljunk be a laboratóriumba.
– És maga megmondja dr. Altonnak, hogy mi a helyzet? Ha ő is örököl a végrendelet szerint… Persze, ilyen körülmények között…
– Tudom – mondta Mason. – Megmondom neki. és aztán mindent megteszek., hogy Lauretta Trentnek a jövőben ne lehessenek úgynevezett gyomorbántalmai.
– Rázós ügy – vélte Della Street.
– Az bizony – hagyta rá Mason.

TIZENHARMADIK FEJEZET

Mason és Della Street kényelmesen, nyugodtan vacsorázott.

Della Street előzőleg üzenetet hagyott a laboratóriumban, hogy hívják fel őket a vendéglőben. Della beérte egy kis rostonsülttel és sült krumplival, de Mason extra vastag bélszinjavát rendelt, egy nagy üveg barna sört, vegyes salátát, és töltött krumplit.

Végül az ügyvéd félretolta tányérját, lenyelte az utolsó korty sört, a pohár fölött Dellára mosolygott, és megjegyezte:
– Nagyszerű érzés, hogy az ember nyugodtan megvacsorázhat, de közben mégsem érzi úgy, hogy az időt vesztegeti; maradhat, ameddig jólesik. A labor csinálja az elemzést; Paul Drake készenlétben áll, hogy… Ajjaj – szakította félbe magát –, máris jön Pierre a telefonüzenettel.

A főpincér fontoskodva sietett az asztalhoz, annak tudatában, hogy mindenki őt figyeli, amint a fontos vendég számára bedugta a konnektorba a telefon csatlakozóját.
– A hívása, Mr. Mason – jelentette.

Mason felvette a kagylót, és beleszólt:
– Itt Mason.

A laboratórium technikusa gépies hangon tette meg a jelentést:
– Kívánsága szerint elemeztük a körömvagdalékot és a hajat, hogy tartalmaznak-e arzént. Mindkét reakció pozitív volt.
– A mennyiség? – kérdezte Mason.
– Nem mennyiségi analízis volt; egyszerűen megcsináltam a teszteket. Annyit biztosan állíthatok: két arzénsáv is van a hajban, ami arra mutat, hogy ismételt mérgezés történt; körülbelül négy hét telt el a kettő között. A körömből nem lehet ilyen hosszú időre visszakövetkeztetni, de határozottan arzén jelenlétére mutat.
– Köszönöm. – mondta Mason. – Maradjon köztünk a dolog.
– Ne jelentsek semmit a hatóságoknak?
– Az égvilágon semmit – mondta Mason határozottan.

Lelette.a kagylót, ráfirkantotta a borravaló összegét a számlára, amit a pincér hozott neki: aláirta, a főpincérnek pedig átnyújtott tíz dollárt.
– Ez a magáé. Pierre. Köszönöm.

Az ügyvéd intett Della Streetnek. Kimentek a vendéglőből; Mason megállt egy telefonfülkénél, és tárcsázta dr. Alton éjszakai számát.

Dr. Alton hangja szinte azonnal megszólalt:
– Igen, igen, halló –, ami arra mutatott, hogy az orvos már nyugtalanul várta a hívást.
– Itt Perry Mason beszél, doktor. A teszteknek pozitív volt az eredménye. A haj analízise arra mutatott, hogy a méregfelvétel két periódusban történt, amelyek között körülbelül négy hét telt el.

Egy hosszú pillanatig döbbent csend a vonal túlsó végén, aztán felkiáltott dr. Alton:
– Úristen!
– Mrs. Trent a maga betege.
– Ide figyeljen, Mason – szólt dr. Alton – okom van azt hinni, hogy én is kedvezményezettje leszek Lauretta Trent végrendeletének. Ez az egész ügy rendkívül kényelmetlen helyzetbe hoz. Amint közlöm a dolgot Lauretta Trenttel, a család azonnal elkezd engem vádolni. Ragaszkodni fognak hozzá, hogy vonjanak be egy másik orvost is, aki ellenőrzi a diagnózisomat, és ha az is megerősíti a gyanúnkat, a család legalábbis célozni fog rá, hogy igyekeztem siettetni az örökségemet.
– Talán arra is kellene gondolnia – figyelmeztette Mason –, mi történik akkor, ha nem közli Lauretta Trenttel, amire rájött, aztán kap egy negyedik rohamot, és belehal.
– Egy órája fel-alá járok, és ezen gondolkodom – felelte dr. Alton. – Tudom, hogy maga kevesellte a biztonsági intézkedéseket, amiket tettem. Tudom, úgy gondolta, hogy legalább az ügyeletes ápolónővel közölnöm kellett volna a gyanúmat, és aztán utánanézni, hogy… No mindegy, ez most már eső után köpönyeg. Mason, én odamegyek. Nagyon-nagyon szeretném, ha velem jönne, amikor beszélek a páciensemmel. Azt hiszem, szükségem lesz szakmai megerősítésre, meg egy ügyvédre is, mielőtt kikészítenének. Azt szeretném, ha maga ott lenne, és bizonyítaná a tényeket. Majd elintézem, hogy Mrs. Trent jól megfizesse. Ezért én vállalom a felelősséget.
– Mi a cím?
– Egy impozáns villa az Alicia fasorban, 2112-es szám. Én azonnal odamegyek. Ha én érek oda előbb, megvárom magát. Ha maga ér oda előbb, akkor parkoljon a járda mellett, és várjon meg.
– Van valami ötlete, hogyan kezd a dologhoz? – kérdezte Mason.
– Sokáig túlságosan is optimista voltam – mondta dr. Alton. – Talán úgy is mondhatnánk, hogy gyáva.
– Elmondja neki az egészet?
– El. Megmondom neki, hogy veszélyben van az élete. Megmondom, hogy hibásan diagnosztizáltam. Röviden, elindítom az egész láncreakciót.
– Maga ismeri; maga tudja, hogyan fogadja majd.
– Annyira nem ismerem – felelt dr. Alton.
– Nem kezeli elég hosszú ideje?
– Évek óta én vagyok a kezelőorvosa, de ahhoz nem ismerem eléggé, hogy megmondhassam, hogyan fogad ilyesmit. Senki sem tudná. Túlságosan is a saját feje szerint cselekszik.
– Érdekesen hangzik vélte Mason.
– Magának talán érdekes – felelt dr. Alton –, de ami engem illet, katasztrofális.
– Ne legyen már olyan szigorú önmagához – mondta erre Mason. – Az orvosok általában nem számítanak gyilkos szándékú mérgezésre, és az adatok arra mutatnak, hogy gyakorlatilag minden arzénmérgezési esetet eredetileg heves gyomorbántalomnak diagnosztizáltak.
– Tudom, tudom – mondta dr. Alton. – Maga lehet velem elnéző, de én magammal nem. Énnekem tartanom kell a hátamat.
– Helyes, ott találkozunk – búcsúzott Mason. Az ügyvéd letette a kagylót, és intett Della Streetnek.
– Szóljon Paul Drake-nek, Della. Kimegyünk. Nem hagyhatjuk, hogy dr. Alton egyedül tartsa a hátát.

TIZENNEGYEDIK FEJEZET

Mason könnyen megtalálta az Alicia fasort; lassan hajtott, egészen addig, amíg az utcai lámpák fényében jobbra, a magasodó oldalon fel nem tűnt egy impozáns fehér villa, a bejárathoz kanyarodó felhajtóval.

Egy kocsi parkolt a járda mellett, éppen a felhajtó előtt; parkoló lámpája égett. Valaki ült a volán mögött.
– Ha nem tévedek, ez dr. Alton lesz szólt Mason.

Az ügyvéd bemanőverezett kocsijával a járda mellé, a másik kocsi mögé. Dr. Alton kinyitotta a kocsija ajtaját, és kiszólt:
– Hamar ideért. Indulhatunk.

Mason követte az orvos kocsiját a félkörívben kanyarodó kocsifelhajtón, a ház előtt megállt, kiszállt, és kisegítette Dellát. Aztán fölvezette a tágas kőlépcsőn a bejárathoz. Dr. Alton megnyomta a csengőt.

Az orvos szemmel láthatóan arra számított, hogy a személyzetből fog valaki ajtót nyitni. Érezhetően meglepődött, látva, hogy egy zömök, alacsony, ötvenöt év körüli kék szemű férfi áll az ajtóban.
– Hozta isten, doki – köszöntötte a férfi. – Mi történt? Valami baj van?
– Véletlenül erre jártam – válaszolta dr. Alton méltóságteljesen –, és úgy gondoltam, benézek, mi van Mrs. Trenttel.

A férfi tűnődő kék szemét Perry Masonre és Della Streetre emelte.
– És a többiek? – kérdezte.
– Velem vannak – felelt kurtán a doktor, és az ajtó felé indult.

Mason karon fogta Della Streetet, és személytelenül mosolyogva követte dr. Altont a széles lépcsőn fölfelé.
– Hé, várjunk csak egy pillanatra – szólt utánuk a férfi. – Mit jelentsen ez?

Dr. Alton megfordult, összeráncolta a homlokát, majd megszólalt:
– Őket én kértem meg…
– De hiszen ez Perry Mason, az ügyvéd! – szakította félbe a férfi. – Vagy egy tucatszor láttam a fényképét.

Dr. Alton a szakmájában szokásos, mindig hatásosnak bizonyuló tömörséggel azt mondta:
– Valóban, Mr. Perry Mason – mondta az orvos –, a hölgy pedig a titkárnője, Miss Della Street. Szeretném, ha Mr. Mason beszélne Mrs. Trenttel. Ez Mr. Boring Briggs, a páciensem sógora fordult Masonhöz.

Briggs még csak tudomásul sem vette a bemutatást.
– De hát mit jelentsen mindez? – kérdezte. – Maguk már megint végrendeletet akarnak csinálni, vagy mi? Mi van, Laurettára megint rájött?
– Jobb szeretném, ha Mrs. Trent adná meg magának a felvilágosítást – felelt dr. Alton –, de ha ez némileg megnyugtatja. Mr. Mason velem jött. nem Mrs. Trent hivatta.
– Jól van. Na, ne legyen már olyan kedélytelen – vágott vissza Briggs. Természetesen, megijedtem egy kicsit. Kinn voltam a városban, pár perce értem haza. Ha az ember ilyen késő este egy orvost meg egy ügyvédet lát… Azt gondoltam, valamilyen magyarázatra csak jogom van, ennyi az egész.
– Felmegyünk – mondta dr. Alton hivatalos méltósággal. – Erre tessék.

Briggs a lépcső alján állt, és homlokát ráncolva, elgondolkodó arckifejezéssel nézett hármójuk után.

Dr. Alton felért a lépcsőn, és elindult a folyosón. Észrevehetően lassított egy pillanatra, mielőtt odaért egy ajtóhoz, aztán bekopogott. Egy nő nyitott ajtót.
– Miss Anna Fritch, ápolónő – mutatta be dr. Alton. – Miss Fritch, ez Miss Della Street, Perry Mason titkárnője, és Mr. Perry Mason, ügyvéd.

Miss Fritch szeme kitágult.
– Jó estét.
– Hogy van a beteg? – kérdezte az orvos.

Az ápolónő lehalkította a hangját:
– Eltávozott.
– Úgy érti, hogy… kérdezte dr..Alton riadtan.
– Nem, nem – sietett a magyarázattal az ápolónő –, csak elment valahová.

Dr. Alton összevonta a szemöldökét:
– Mondtam magának, hogy ügyeljen az étrendjére, és…
– Persze, persze – felelt a nővér. – Fel is írtam. Száraz pirítóst kapott, amit én magam pirítottam, és két lágy tojást, én magam törtem fel. Egyáltalán semmi fűszert nem használtam. Meglehet, eltúloztam a dolgot, mert ragaszkodtam hozzá, hogy só nélkül egye; megmondtam neki, a doktor kívánsága, hogy egyáltalán semmi fűszert ne fogyasszon ma este.
– De azt nem mondta neki, hogy maradjon itthon?
– Erre vonatkozólag nem kaptam utasítást.
– Ő vezeti a kocsit?
– Azt hiszem, George Eagan, a sofőr vezeti.
– Mennyi ideje ment el?
– Fogalmam sincs. Azt sem tudtam, hogy el akar menni. Nem erre jött ki. Van egy kijárat a hálószobájából a folyosóra. Mindjárt meglátják.

A nővér átment a szobán, belépett a szomszédos hálószobába, és kinyitotta az ajtót.

Óriási hálószoba volt, rózsaszín tapétával, rejtett fényforrásokkal, óriási ággyal, mellette telefon; fél tucat kényelmes szék; egy nyitott ajtó a fürdőszobába, a másik a folyosóra vezetett.
– Nem mondta meg magának, hogy el akar menni?
– Sejtelmem sem volt róla.
– Mikor kapta meg a tojást és a pirítóst?
– Hét óra körül, és a lelkére kötöttem, hogy ne egyék semmi mást, mert az orvos így rendelkezett.

Ahhoz mit szólt, amikor megmondta neki, hogy allergiára gyanakszom, és mintát akarok venni a hajából és a körméből?
– Nagyon segítőkész volt. Azt mondta, ő is nagyon szeretné megtudni, mi okozza a rosszulléteit, mert valahogy úgy érzi, nem attól van, amit evett. Ő is valami allergiára gyanakszik.
– Nagyon-nagyon fontos, hogy találkozzam vele… mondta dr. Alton. – Nem tudja, mikor jön vissza?

Az ápolónő a fejét rázta.
– Azt sem, mikor ment el?
– Nem; doktor úr, úgy van, ahogy már mondtam.
– Benéztem hozzá, hogy megette-e a vacsoráját, és már nem volt itt.
– Nincs a házban?
– Nem kérdezősködtem, és valaki azt mondta, kivitte a kocsit, és elment.

Dr. Alton keresztülment a hálószobán, és becsukta az ajtót. Aztán becsukta a folyosóra vezető ajtót is, és Anna Fritch-hez fordult:
– Volt valami elképzelése arról, minek kellett nekem a haj és körömvagdalék? – kérdezte. Az ápolónő nem nézett a szemébe. Volt? – kérdezte dr. Alton.
– Hát.,. csodálkoztam.
– Gyanított valamit?
– Ez a kérés, meg a diétára vonatkozó utasításai… hál szóval én magam készíteltem el az ételt, és senkit nem engedtem a közelébe.
– Tehát gyanította, miről van szó?
– Őszintén szólva, igen.

A folyosóra vezető ajtó kinyílt, és Boring Briggs lépett a szobába, egy másik férfi társaságában.
– Tudni akarom, mi történik itt – szólt nyomatékosan Briggs.

Dr. Alton hideg megvetéssel nézett végig a két férfin. Utasításokat adok az ápolónőnek. És ehhez ügyvédre van szüksége? – kérdezte Briggs.

Dr. Alton Masonhöz fordult:
– Mr. Mason, bemutatom Mrs. Trent másik sógorát, Gordon Kelvint.

Kelvin magas, elegáns megjelenésű, hatvan felé járó férfi volt, és olyan benyomást keltett, mint akinek meghiúsult szíve vágya, hogy színész lehessen. Most előbbre lépett, derékból enyhén meghajolt, és nagy méltósággal kezet nyújtott.
– Örülök, hogy megismerhetem, Mr. Mason – mondta, majd hozzátette –, és szabad kérdeznem, mit keres itt tulajdonképpen?
– Mrs. Trenttel szeretnék beszélni – felelt Mason.
– Elég szokatlan időpont a látogatásra – jegyezte meg Kelvin.

Briggs dr. Altonhoz fordult:
– Lenne szíves elárulni; mit jelent ez?

Dr. Alton a másodperc töredékéig habozott, aztán így felelt:
– Igen, megmondom maguknak, hogy mit jelent ez. Téves diagnózist csináltam Lauretta Trent betegségéről.
– Nocsak! – kiáltott fel Briggs meglepetten. – És elárulná, hogy végül is mi a baja Laurettának?
– Tudni akarjuk, hogy… komoly-e – egészítette ki Kelvin.
– Azt meghiszem – felelt dr. Alton szárazon.

Az asszonyok a városban vannak – közölte Briggs –, de bármelyik pillanatban megérkezhetnek. Ők talán egy kicsit kedvezőbb helyzetben lesznek, ha arra kerül a sor, hogy… na szóval… hogy megkapjuk magától a szükséges információkat.
– Hogy magyarázatot követeljünk – tette hozzá Kelvin.
– Rendben van – felelt dr. Alton dühösen – megadom maguknak a magyarázatot. Téves diagnózist csináltam, mert azt hittem, hogy a sógornőjük romlott étel fogyasztásából eredő emésztőszervi bántalmakban szenved.
– És most azt állítja, hogy nem ez a helyes diagnózis?
– Nem felelt dr. Alton. Nem ez.
– Hát akkor mi? – kérdezte Gordon Kelvin.
– Valaki arzént adott be neki azzal a szándékkal, hogy megmérgezze – felelt dr. Alton.

A mondatot követő döbbent csendben két nő csörtelett be a szobába. Rendkívül hasonlítottak egymáshoz; két nő, aki rengeteg időt és pénzt áldoz kozmetikusra, és szemmel láthatóan ma is ott jártak.

Olyan szoros fűzőt hordtak, hogy a mozgásuk furcsán merevvé vált; állukat felszegték, frizurájuk a fodrászat remeke.
– Mrs. Briggs és Mrs. Kelvin, ez Mr. Mason – mutatta be őket dr. Alton –, ez pedig Miss Street, Mr. Mason titkárnője.

Mrs. Kelvin, aki talán egy-két évvel lehetett idősebb a húgánál, hidegen vizsgálódó szemmel tekintett rájuk, és azonnal átvette a kezdeményezést.
– Mit jelentsen ez? – kérdezte.
– Dr. Alton éppen most közölte velünk – felelte Boring Briggs –, hogy téves diagnózist csinált Lauretta betegségéről; egyáltalán nem ételmérgezés, hanem arzénmérgezés okozta a bajt.
– Arzén! – kiáltott fel Mrs. Kelvin. Ugyan már, képtelenség – mordult fel Mrs. Briggs.
– Biztosnak látszik a dolgában – mondta Gordon Kelvin –, nyilván…
– Képtelenség! Ha valaki egyszer tévedett, tévedhet másodszor is. Én a magam részéről azt hiszem, hogy Laurettának más orvosra van szüksége.
– Megbeszélheti vele – vágta rá dr. Alton szárazon.
– Mondja csak – fordult hozzá Boring Briggs –, belekerül ez az egész az újságokba?
– Nem, hacsak maguk el nem híresztelik – felelt dr. Alton.
– Érintkezésbe lépett már a rendőrséggel?
– Eddig még nem – mondta Mason.

Egy pillanatra csönd lett. Mason nyugodtan folytatta:
– Ez nagyrészt maguktól függ. Gondolom, nemigen akarják nyilvánosságra hozni a történteket. Azt is megértem, hogy vegyes érzelmekkel fogadták az értesülést, de tényekkel van dolgunk, azok pedig makacs jószágok, nem lehet érvelni ellenük.
– Honnan tudja, hogy tények? – fortyant fel Briggs.

Mason, a szemébe nézett.
– Laboratóriumban bizonyított tények, felelt hidegen. Döntő bizonyítékok.
– Nem lehet bizonyítékot szerezni abból, amit valaki réges-régen megevett állította Briggs.
– Van valami, ami nem köztudott – felelt Mason –, mégpedig az, hogy az arzénnak affinitása van a körömhöz és a hajhoz. Amint egyszer bekerül a szervezetbe, eljut a körömbe és a hajba is, és ott igen-igen sokáig megmarad. Dr. Alton délután mintát vett Lauretta Trent hajából és körméből, én pedig személyesen csináltattam meg az analízist egy rendkívül megbízható laborban. Az eredmény: hogy arzénmérgezés történt. A hajban a két mérgezés között eltelt időt is ki lehetett mutatni. Minthogy Lauretta Trent kezelőorvosa dr. Alton, úgy gondolom, helyes, ha közli a beteggel ezt az információt.
– Mivel vette át a szót dr. Alton – meg akarom menteni a páciensem életét. Azt hiszem, elég régóta kezelem már ahhoz, hogy ismerjem a temperamentumát. Abban a pillanatban, amint megmondom neki, hogy arzénmérgezés áldozata lett, elszabadul a pokol.
– Azt meghiszem – szólt közbe Mrs. Briggs. – Lauretta a plafonon lesz.
– Egy adag arzén még csak lehet véletlen – folytatta dr. Alton, a két adag azonban arra mutat, hogy előre megfontolt gyilkossági kísérlettel állunk szemben.” Mégpedig úgy látszik, három eset is történt.

Ezt a bejelentést csend fogadta. Egy pillanat múltán Mrs. Kelvin megkérdezte:
– Ezek a tesztek teljesen megbízhatóak… úgy értem, nem történhetett valami hiba. 
– Teljesen megbízhatóak – felelte Mason. – Nem történt semmiféle hiba.
– Először akkor lett rosszul a nővérem – mondta Mrs. Briggs –, amikor sokat evett abból a spanyol ételből, amit George készített a grillen a teraszon.
– Mindannyian ettünk belőle – mondta Mrs. Kelvin. Mármint az első alkalommal.
– De csak Lauretta lett rosszul emlékeztette a férje.. A spanyol étel mondta dr. Alton ideális lehetőséget nyújt az arzénmérgezési kísérlet leplezésére.
– Mikor másodszor is rosszul lett – folytatta Mrs. Briggs, akkor is George főzőcskézett.
– Ki ez a George. – kérdezte Mason.
– George Eagan, a sofőr – felelte Gordon Kelvin.
– Szakácsként is működik? – kérdezte Mason.
– A világon mindenként működik. Szinte minden idejét Lauretta körül tölti.
– Túlságosan is sok idejét, ha az én véleményemre kíváncsiak – tört ki Mrs. Kelvin. – Az az ember a befolyása alá akarja vonni Laurettát. Nem tudják véletlenül – kérdezte Mason –, hagyatkozott-e a javára Lauretta?

A rokonság megbotránkozott pillantásokat váltott.
– Tudja-e valamelyikük, hogy mi van a végrendeleteiben? – kérdezte Mason.

Megint összenézés, sokatmondó csöndben.
– Tudomásom szerint – mondta Mason – haláláig Delano Bannock volt Lauretta Trent ügyvédje. Tudja-e valaki, van-e Mrs. Trentnek Mr. Bannock irodájában készült végrendelete, vagy megbízott-e más ügyvédet Bannock halála után?
– Lauretta féltve őrzi a magánügyeit – felelt Kelvin. – Talán úgy érzi, hogy egy kicsit sokan vagyunk itt a családból körülötte. Nagyon titkolózó mostanában, ami a személyes ügyeit illeti.
– A pénzügyeit tette hozzá Mrs. Briggs.
– A személyes meg a pénzügyeit egyaránt – tette hozzá Mrs. Kelvin.
– Okom van azt hinni – mondta Mason –, hogy a jelenlegi helyzet válságosnak bizonyulhat.
– Hogyan szerezték meg a mintát a hajából és a körméből? – kérdezte Kelvin.
– Utasítottam az ápolónőt – felelte dr. Alton.

Kelvin Anna Fritch-hez fordult:
– Tudta George Eagan, hogy maga haj meg körömmintákat vett?
– Mrs. Trent megmondta neki – felelte Anna Fritch. Nem tudott hová lenni örömében, hogy a rosszulléteit talán valamilyen allergia okozta. Nagyon derűs hangulatba került.
– Allergia? – kérdezte Kelvin.
– Megmagyaráztam Fritch nővérnek – mondta dr. Alton –, hogy egy-két allergia-tesztet akarok csinálni, mert megvan a lehetőség rá, hogy a páciens tüneteit heves allergiás reakció okozta. Megkértem a nővért, hogy szerezzen haj és körömvagdalékot, és magyarázza meg a betegnek, azért van erre szükség, mert olyan gyógyszert írok fel neki, ami viszketést okozhat, és nem akarom, hogy felvakarja a bőrét. Azt is mondtam, a bél bántalmakat az is okozhatta, hogy allergiás valamelyik fajta hajmosó vagy hajfestő szerre…. ilyesmi gyakran előfordul.
– Azt hiszem – szólalt meg Kelvin méltóságteljesen –, ahelyett, hogy itt álldogálunk és veszekszünk dr. Altonnal, inkább meg kellene neki köszönnünk, amit tett, sőt tennünk is kellene valamit.
– De mit? – kérdezte Mrs. Briggs.
– Hát például kideríteni, hol van Lauretta.
– Elment azzal a drágalátos sofőrjével – szólt Mrs. Kelvin. A jó ég tudja, hova mentek, vagy mikor jönnek vissza. Hogy akarjátok megkeresni? Hívjátok a rendőrséget.
– Szó sem lehet róla – jelentette ki Gordon Kelvin. Egyébként ismerünk bizonyos helyeket, ahol lehet. Van egy csomó olyan étterem, ahová gyakran jár. Van pár barátnője, akihez mehetett. Én azt javasolnám, hogy üljünk le a telefon mellé, és kezdjük el ezeket sorra hívni, és legyünk nagyon-nagyon óvatosak, hogy ki ne derüljön, mennyire fontos nekünk a dolog. Talán az lesz a legjobb, ha ti, lányok, csináljátok a dolgot. Kezdjétek el felhívni a barátnőit, jegyezzétek meg könnyedén, talán egy kicsit késő van a telefonáláshoz, de Laurettával akartok beszélni. Ha aztán kiderül, hogy Lauretta ott van, akkor már könnyű dolgotok van. Mondjátok meg neki, hogy azonnal jöjjön haza, mert… mert a húga rosszul van. Akármelyiktek találja is meg, azt mondhatja, hogy a másik van rosszul, és megkérheti Laurettát, jöjjön azonnal haza. Így aztán a sofőr nem érzi, hogy gyanakszunk rá, és nem próbálja meg… szóval semmit sem fog megpróbálni.
– Például mit nem? – kérdezte Briggs.
– Egy csomó dolgot megpróbálhat – tört ki Mrs. Kelvin.
– Szóval nem akarjuk, hogy gyanút fogjon: azt akarjuk, hogy egyenesen besétáljon a csapdánkba – mondta Kelvin.
– Miféle csapdába? – kérdezte Mason.

Azok ránéztek egy pillanatra, aztán Kelvin kimondta:
– Csak ő mérgezhette meg, hát nem érti?
– Nem, nem értem – felelt Mason. Látok okot a gyanúra, de a gyanútól a tényleges bizonyíték még messze van. Azt javasolnám, inkább legyenek óvatosak, mielőtt csapdákról beszélnek.
– Értem, mire gondol – szólt Kelvin. Mindenképpen igyekezzünk megkeresni és hazahozni. Itt legalább biztonságban lesz.
– Eddig nem volt biztonságban – vélte Mason.
– Nahát, ezentúl biztonságban lesz! – tört ki Kelvin.
– Ebben egyetértünk. – jelentette ki dr. Alton. – Pontosan el fogom magyarázni neki. mi történt. Nyílt kártyákkal fogok játszani, és gondoskodom róla, hogy egész nap az ápolónői legyenek mellette, és mindent, amit eszik, előbb az egyik nővér vizsgáljon meg.
– Igaza van – egyezett bele Kelvin. – Nem hiszem, hogy ezt bárki is ellenezné.

A többiekhez fordult:
– Vagy igen? – kérdezte.
– Micsoda hülyeség! – csattant fel Mrs. Briggs. Mégse zárhatjuk börtönbe vagy elkülönítőbe vagy mibe, mert ez az lenne; ha már egyszer dr. Alton szólt neki, akkor már tud vigyázni magára. Végül is elég idős ahhoz, hogy a maga életét élje. Nem kell minden örömétől megfosztani, egyszerűen csak azért, mert dr. Alton azt állítja, hogy valaki meg akarta, mérgezni.
– Lerövidíthetné a mondatot – csattant fel dr. Alton –, nyugodtan kihagyhatná azt, hogy „azért, mert dr. Alton azt állítja”: elég, ha annyit mond, hogy „egyszerűen csak azért, mert valaki meg akarta mérgezni”.
– Nem vagyok hozzászokva, hogy lerövidítsék a mondataimat – felelte Mrs. Briggs mérgesen.

Masonnek feltűnt dr. Alton dühös arckifejezése.
– Azt hiszem, mi elmegyünk, doktor úr – mondta.
– Én viszont itt maradok, és megvárom, hátha sikerül elérnünk valahol a betegemet – felelt dr. Alton.

A telefon élesen felcsengett.
– Ez Lauretta lesz – mondta Mrs. Kelvin. – Vegye föl, nővér, aztán hadd beszéljek vele én.

Az ápolónő fölvette a telefont.
– Mr. Perry Masont keresik!
– Bocsánat – fordult Mason a többiekhez, és átvette a telefont. – Igen, halló – szólt bele.

Virginia Baxter hangját hallotta a vonal túlsó végén.
– Mr. Mason, ugye nem baj, ha én találkozom Lauretta Trenttel? – kérdezte.

Mason szeme gyorsan végigsiklott a kíváncsi arcokon a szobában.
– Hol? – kérdezte.
– Egy motelben. Malibu fölött.
– Mikor?
– Már rég itt kellene lennie. Először azt hittem, jól teszem, de aztán, ahogy ideértem, már nem voltam olyan biztos a dolgomban.
– Mi az az ide?
– A motelbe.
– De hol?
– Itt… Ja, már értem, hogy gondolja. „Biztos Rév” a neve, és én a tizennégyes számban vagyok.
– Telefon van?
– Van minden szobában.
– Köszönöm – mondta Mason visszahívom. Várjon!

Mason intett Della Streetnek, és bólintott a társaságnak.
– Bocsássanak meg – mondta, mi megyünk.
– Lehet, hogy később szükségem lesz magára, Mr. Mason – szólt dr. Alton.
– Hívja a Drake Nyomozóirodát – válaszolta Mason. – Egész nap nyitva van, átadják az üzenetet.

Mason az ajtó felé Indult.
– Mielőtt elmegy, Mr. Mason – szólalt meg Mrs. Briggs –, szeretném tudtára adni, hogy teljesen megdöbbentett minket mindaz, amit dr. Alton elmondott, és nagyon is hajlamosak vagyunk azt gondolni, hogy több van a dolog mögött mint első pillanatra látszik.

Mason bólintott.
– Természetesen joga van önálló véleményt alkotni. Én csak annyit válaszolhatok, hogy nagyon jó éjszakát kívánok.

És Della nyomában távozott.

TIZENÖTÖDIK. FEJEZET

– Az a telefonhívás igen fontos lehetett – szólalt meg, amint tehette, Della Street –, hogy maga elhagyta miatta a csatateret.
– Virginia Baxter hívott – felelt Mason. – Úgy látszik, Lauretta Trent érintkezésbe lépett vele, és találkozót beszéltek meg egy „Biztos Rév” nevezetű motelben, fönn Malibu vidékén valahol. A motelben van telefon: ügyfelünk a tizennégyes szobában van. Visszahívjuk az első kínálkozó alkalommal – folytatta Mason. Most éppen telefonfülkét keresek, de messzebb akarok kerülni Lauretta Trent házától, hogy valamelyik harcias sógor észre ne vegye, ha megpróbálok Lauretta nyomára akadni.
– Mit gondol, mi történik itt tulajdonképpen? – kérdezte Della.
– Nem tudom, de teljesen nyilvánvaló, hogy van valamilyen kapcsolat a Bannocknál készült végrendeletek meg a különböző potenciális örökösök viselkedése között.
– Jól jön a sofőrnek – vélte Della. – A végrendelet értelmében örököl. Ő főz kint a szabadban. Lauretta Trent szereti a nagyon fűszeres ételeket, de valahányszor eszik ilyesmit, minden alkalommal heves gyomorbántalmak lépnek fel. Talán önmagában egyik sem lenne végzetes, de… nos, egy heves rosszullét végzetes szívrohamot is okozhat.
– Pontosan – hagyta helyben Mason.
– Itt egy benzinkút és egy telefonfülke a mellékutcában! – kiáltott fel Della Street.
– Éppen ez kell nekünk – mondta Mason.

Della belépett az „Információ” feliratú fülkébe, és míg Mason tankolt, megszerezte a „Biztos Rév” motel telefonszámát.

Mason nyomban felhívta a motelt, és a 14-es szobát kérte.
– Halló, Virginia? kérdezte, amikor meghallotta ügyfele hangját.
– Igen. Maga az, Mr. Mason?
– Én vagyok. Mondja el, mi történt.
– Tudom kezdte Virginia Baxter –, maga meghagyta nekem, hogy maradjak otthon, de szólt a telefon, Lauretta Trent hívott. Megkérdezte, hajlandó lennék-e találkozni vele ma este, hogy megbeszéljünk egy nagyon fontos és bizalmas természetű ügyet. Azt feleltem, nem alkalmas, mert otthon kell maradnom. Erre azt mondta, nem fogom megbánni. Megtéríti az összes költségeimet, azonkívül fizet ötszáz dollárt. De értésemre adta, hogy senkinek sem szabad elárulnom, hol vagyok. Csak jöjjek fel ide, és várjam meg.
– És maga ezt tette? – kérdezte Mason.
– Igen. Az ötszáz dollár és az összes költségek nagyon csábítóan hangzottak. Eszembe jutott, hogy telefonálnom kellene magának, de Mrs. Trent külön hangsúlyozta, hogy ne lépjek érintkezésbe senkivel. Az égvilágon senkinek sem szabad megtudnia, hol vagyok.
– Tehát? – kérdezte Mason.

Tehát feljöttem ide, és már itt vagyok valamivel több mintegy órája, de még nem jelentkezett, és nem is üzent. Bántott, hogy nem tartottam be, amit magának ígértem, és úgy döntöttem, felhívom és megmondom, hol vagyok. Felhívtam Paul Drake irodáját. Ott azt mondták, hogy maga kiment Lauretta Trenthez, tehát odatelefonáltam, és a nővér odahívta magát a telefonhoz.
– Maradjon ott, ahol van – tanácsolta Mason. – Útban vagyunk a motel felé. Ha Lauretta Trent felbukkan, mielőtt odaérünk, tartsa ott.
– De hogyan?
– Találjon ki valamilyen ürügyet. Mondja neki, hogy nagyon fontos értesülése van a számára. Ha muszáj, mondja meg neki, hogy én útban vagyok magukhoz. Mondja neki, hogy négyszemközt akar beszélni vele. Mondja el neki az egész történetet, a maga letartóztatásától kezdve egészen Delano Bannock iratainak másodpéldányaiig.
– Úgy gondolja, hogy a letartóztatásom kapcsolatban van ezzel az egésszel?
– Nagyon is úgy gondolom. Azt hiszem, azért rendezték, hogy magát olyan helyzetbe hozzák, hogy a tanúskodásának ne legyen hitele, ha majd vallomást kell tennie., 
– Rendben van – felelt Virginia. – Várok.
– Hol van most?
– A szobámban, a motelben.
– És mennyi ideje van ott?
– Több mint egy órája.
– A kocsi?
– Kinn áll a parkolóhelyen.
– Helyes, azonnal ott leszünk.

Az ügyvéd letette a telefont, átadta hitelkártyáját a benzinkutasnak, és azt mondta Della Streetnek:
– Jöjjön, Della, most pedig elkezdjük kigabalyítani a dolgokat.

Elhajtottak Santa Monicáig, aztán végig a tengerparton, ahol erős, haragos hullámverés csapkodta baloldalt a partot. Mason lassított, keresve, hol kell lefordulnia az útról, aztán rátért egy földútra, amely leágazott a főútról, és éles kanyarokkal kígyózott fölfelé.
– Perry – kérdezte Della –, mit mond Lauretta Trentnek, ha előttünk ér oda?
– Nem tudom – felelt Mason. Arról sem szabad megfeledkeznem, hogy nem a kliensem.
– Az a sofőr biztosan ott lesz vele.

Mason bólintott.
– És ha megtudja, hogy dr. Alton megváltoztatta a diagnózisát, és tisztában van azzal, hogy Mrs. Trentet arzénnal mérgezték meg, az az ember veszélyes lehet. Lauretta Trent talán soha többé nem kerül haza.
– Ha nem tudok vele négyszemközt beszélni mondta Mason –, akkor talán nagyobb veszélybe hozom, ha szólok neki a méregről. Semmi sem kötelez arra. hogy bármit is elmondjak Lauretta Trentnek, sem pedig hogy bármit is elhallgassak előle. Természetesen megkérhetem rá, hogy hiyja fel dr. Altont, és az majd közli vele, amit kell. 
– És akkor?
– Akkor – folytatta Mason – George Eagan, a sofőr, nem feltétlenül tudja meg, miről van szó. De ha Mrs. Trent eléggé kedveli ahhoz, hogy örökösévé tegye, akkor egy telefonbeszélgetésnél alighanem többre van szükség ahhoz, hogy ellene forduljon: ha meg én mondok neki valamit, biztosan ellenem fordul.
– De hát dr. Alton is örököl Mrs. Trent után.
– Ezt nem tudhatjuk.
– De ő szemmel láthatóan így gondolja – mondta Della.

Mason elmosolyodott.
– És azt is gondolta, hogy az első rohamait heveny ételmérgezés okozta. Először lássuk, mit tehetünk a saját ügyfelünk védelmére. Elsősorban érte vagyunk felelősek. Ha Lauretta Trent találkozni akar vele, annak oka van: Találjuk meg ezt az okot, aztán meglátjuk, mit kell tennünk.

Az út most egyenesen vezetett, és Mason hamarosan megpillantotta a motel fényeit.
– Furcsa hely egy motelnek – jegyezte meg Della Street.
– Azoknak szánták, akik fölmennek a tóra csónakázni, meg a halászoknak – mondta Mason. – Az autópályán nincs hely motelnek. Az egyik oldalon a tenger, a másikon puszta, meredek szirtfal.

Mason megállt a kocsival a parkolóhelyen, és végigsétáltak a házikók hosszú sora mentén, míg meg nem érkeztek a tizennégyeshez.

Mason bekopogott. Virginia Baxter hirtelen kinyitotta az ajtót.
– Úristen, hogy örülök, hogy maga van itt! – kiáltotta. – Fáradjon be!
– Hol van Lauretta Trent? – kérdezte Mason.
– Egy szóval sem jelentkezett azóta, egy árva szóval sem.
– De ő kérte magát, hogy jöjjön ide?
– Igen.
– Miért?
– Azt mondta, valamit mondani akar. Valamit, ami nekem nagyon fontos.
– És mikor történt ez a beszélgetés?
– Hát, lássuk csak… Kijöttem az irodájából, és bementem egy kis postahivatalba, amelyik nincs messze a lakásomtól. Elküldtem magamnak a levelet ajánlva. Ittam egy tejeskávét, felmentem a lakásomra, és nem lehetett több,mint talán… talán egy óra vagy másfél, amikor a telefon csengett, Lauretta Trent jelentkezett, arra kért, hogy találkozzunk.
– Itt fenn a motelben?
– Itt.
– Elmagyarázta, hogyan jut ide, vagy maga is ismerte ezt a helyet?
– Nem, pontosan elmagyarázta, hogyan kell idejönni, és a lelkemre kötötte, hogy azonnal induljak, és senkinek se szóljak a dologról.
– Mit mondott, hány órára lesz itt?
– Pontos időt nem mondott, csak annyit, hogy itt lesz egy órán belül az én megérkezésem után.
– De ugye találkozott Lauretta Trenttel, amikor ott járt az ügyvédi irodában, ahol maga dolgozott? – kérdezte Mason.
– Igen.
– Maga tanúskodott az egyik végrendeleténél?
– Úgy emlékszem, két végrendelet volt, és nem emlékszem már kifejezetten, hogy tanúskodtam volna, de arra igen, hogy elkészítettem a végrendeletet, mármint hogy legépeltem… és emlékszem, hogy valami furcsa kikötés volt azokban a végrendeletekben, valami a rokonairól… valami szokatlan volt bennük. Arra emlékszem, hogy nem bízott a rokonaiban… azaz úgy érezte, csak a halálát várják, és csak önző indokokból törődnek vele. Minden tőlem telhetőt megteszek, hogy eszembe jusson, mi volt legalább az egyik végrendeletben, de valahogy nem bírom világosan felidézni. Van valami halvány emlékem… Tudja, rengeteg végrendeletet szövegeztünk meg az irodában.
– Ebben a pillanatban nem az érdekel elsősorban, hogy emlékszik-e a végrendeletekre, hanem azt szeretném tudni, emlékszik-e Lauretta Trent hangjára.
– A hangjára? Nem, arra nem tudnék visszaemlékezni. Arról is csak ködös emlékeim vannak, hogy néz ki. Magas, karcsú nő, a haja éppen kezdett őszülni… nincs rossz alakja… tudja, mire gondolok, nem kövér, de… szóval jó karban volt.
– Rendben van mondta Mason –, szóval egyáltalán nem emlékszik a hangjára?
– Nem.
– Akkor honnét tudja, hogy Lauretta Trenttel beszélt telefonon?
– Hát mert ő mondta, és… ó… már értem.
– Más szóval egy női hang a telefonban úgy jelentkezett, mint Lauretta Trent; arra kérte, jöjjön fel ide, mert ő. mármint Lauretta Trent itt akar magával találkozni egy órán belül azután, hogy maga ideér… Mondja csak, mennyi ideje van itt?
– Két órája… két és fél órája.
– A saját neve alatt jelentkezett be?
– Igen, persze.
– És ezt a szobát kapta?
– Igen, És itt parkol az autója?
– Igen, kinn a parkolóban.
– Nézzük meg – mondta Mason.
– De minek?
– Azért – mondta Mason –, mert mindent ellenőrzünk. Nem tetszik nekem ez az egész. Az utasításaimat kellett volna követnie, és szólnia nekem, mielőtt elhagyja a lakását.
– De Mrs. Trent annyira ragaszkodott hozzá, hogy ne mondjam meg senkinek, hol vagyok, és ötszáz dollárt ígért, meg az összes költségeim megtérítését, ha követem az utasításait… Mondtam már, hogy az az ötszáz dollár különösen soknak hangzott, éppen most.
– Akár egymilliót is ígérhetett volna – mondta Mason. – Ha egyszer nem kapja meg, akkor mindegy, mennyinek hangzott.

Virginia mutatta az utat a parkolóhely felé.
– Ott van, éppen szemben… Nohát, ez furcsa. Azt hittem, hogy abban a másik festett téglalapban hagytam. Szinte biztos vagyok benne.

Mason odament az autóhoz.
– Van zseblámpája a kocsiban? – kérdezte.
– Nincs.
– Nekem van. Idehozom. Szóval úgy gondolja, hogy nem itt hagyta a kocsit?
– Biztos vagyok benne, hogy nem, Mr. Mason. Emlékszem, hogy az ütköző pontosan hozzáért ahhoz a kőoszlophoz ott… Ami azt jelenti, hogy a jobb oldali parkolóban voltam.
– Ne nyúljon semmihez – figyelmeztette Mason. Maradjon ott. Majd én megnézem… egyszer már belekeverték valamibe, de abból kimászott. Lehet, hogy most nem leszünk ilyen szerencsések.

Az ügyvéd átment a kocsijához, kivette a zseblámpát a kesztyűtartóból, visszatért Virginia Baxter autójához, és gondosan megvizsgálta a belsejét.
– Magánál van a slusszkulcs? – kérdezte. Virginia Baxter odaadta a kulcsot. Mason kinyitotta a kocsit, belenézett, és azt mondta;
– Úgy látszik, itt minden rendben van.

Elindult, hogy megkerülje a kocsit, aztán hirtelen megtorpant.
– Hohó, hát ez meg micsoda? – kérdezte.
– Úristen – szisszent fel Virginia –, ez a sárhányó teljesen behorpadt, és… nézze az ütköző elejét, el van törve…
– Üljön be ebbe az autóba, Virginia – mondta Mason. – Indítsa el a motort.

Virginia engedelmesen beugrott a kocsiba, bekapcsolta a gyújtást, elindította a motort.
– Menjen ki a kijáraton, forduljon körbe, és jöjjön vissza a bejáraton a parkolóba – utasította Mason. Virginia Baxter bekapcsolta a fényszórókat.
– Csak az egyik működik – mondta.
– Rendben van, menjen csak, menjen ki a kijáraton, forduljon körbe, és jöjjön vissza a bejáraton.

Mason karon fogta Della Streetet, átsietett vele a saját kocsijához.
– Jobb, ha beszáll, Della, azt akarom, hogy olyan valószínűnek tűnjön az egész, amennyire csak lehet;.. üljön be. és kapcsolja be az övet.

Virginia kihajtott a kijáraton, széles ívben megfordult, és befelé fordult a bejáraton.

Mason autója, amelyen nem voltak bekapcsolva a fényszórók, elindult a bejárat felé, aztán gyorsan kanyarodott, ahogy Virginia Baxter behajtott.

Mason kocsija belekerült Virginia fényszórójának sugarába. Virginia hirtelen a fékbe taposott. A gumik tiltakozva sikítottak. Aztán csattanás és üvegcsörömpölés zaja hallatszott, ahogy Mason autója nekiütközött az övének.
– A házikókban egymás után nyíltak ki az ajtók. Kinyílt az iroda ajtaja is, és a motel igazgatónője szaladt elő, hogy megnézze a baleset színhelyét. Azután gyors léptekkel hozzájuk sietett.
– Úristen, mi történt?
– Maga… hiszen nem égtek a fényszórói… – szólt elképedve Virginia Baxter. – Nem is mondta nekem…
– Ezt elhülyéskedtem – ismerte be Mason. – A kijáraton kellett volna kimennem.
– Az igazgatónő megpördült, hogy szembenézzen Perry Masonnel.
– Ez a maga hibája. Nem látta ott azt a táblát? Rajta van, hogy „Bejárat”, napnál világosabban. Ez már a negyedik baleset itt. Ezért raktam fel azokat a nagy táblákat, és romboltattam le a fal egy részét, hogy a „Kijárat” a parkoló másik végén legyen.
– Sajnálom – mondta Mason. Az én hibám volt.

Az igazgatónő Virginiához fordult.
– Megsérült?
– Nem – felelte az. – Szerencsére lassan hajtottam, és fékeztem.

Az igazgatónő most Masonhöz fordult.
– Ivott? – kérdezte. Mason félig elfordult tőle.
– Nem – felelte.
– Hát én meg azt hiszem, hogy ivott… azt a táblát ott még a vak is látja… No lássuk csak, drága, maga itt szállt meg a motelben, ugye? A tizennégyesben?
– Igen.
– Hát – mondta k nő –, ha szüksége van rám, mint tanúra, csak szóljon. Hívom az országúti rendőrséget.
– Arra nem lesz szükség – szólt közbe Mason. – Az én hibám volt. Vállalom érte a felelősséget.
– Azt elhiszem, hogy maga a hibás. Részeg. Ugye, nem itt van megszállva?
– Most akartam szobát kérni.
– Nincs több szobánk. És nem tűrjük, hogy itt ivászatokat rendezzenek. Maga itt marad, és ne próbálja elmozdítani azokat a kocsikat. Hívom a rendőrséget.

Az igazgatónő megfordult, és visszamasírozott az irodájába.
– De hát – kérdezte Virginia Baxter, Mason oldalára kerülve –, mi az ördögöt akart csinálni?
– Biztosítás – felelt Mason.
– Biztosítás? – kiáltott fel Virginia.
– Pontosan – mondta Mason. – Most, ha valaki megkérdezi, hogyan tört össze a kocsija, meg tudja mondani neki. Mi több, még tanúja is van rá. A legjobb lesz, ha megkeresi a barátnőjét, az igazgatónőt, és megkéri: adjon egy söprűt, hogy összesöpörjük ezt a törött üveget; kérjen szemétlapátot is, aztán szórja ki a szemetet valahol egy szemétvödörbe. Magának is egy fényszórója van, nekem is. Nagyon úgy fest a dolog, hogy itt kell töltenünk az éjszakát, hacsak nem szerzek valahonnan egy bérkocsit. Ebben az esetben viszont hazaviszem.
– És a kocsik? – kérdezte Virginia.

Mason elmosolyodott.
– Ha megjött a rendőrség, akkor megpróbáljuk a magáét visszahozni a parkolóba. Ami az enyémet illeti, azt hiszem, hagyom, hogy a garázs elvontassa.

TIZENHATODIK FEJEZET

Harry Auburn, az igazgatónő hívására érkezett közlekedési rendőr nagyon udvarias, nagyon szakszerű és nagyon személytelen volt.
– Hogy történt az eset?
– Jöttem kifelé – számolt be Mason, és ez a fiatal hölgy jött befelé.
– Durván megsértette ennek a parkolónak a közlekedési szabályait – vágott közbe az igazgatónő harciasan. – „ Ott a tábla. Félméteres betűkkel van ráírva: „Kijárat”!

Mason nem, szólt semmit.

A közlekedési rendőr ránézett.
– Elmondom a tényeket kezdte Mason. – Hajtottam kifelé a parkolóból. Ezen a kapun jöttem kifelé az útra. A fiatal hölgy éppen jött befelé.
– És nem látta a táblát, amin rajta van, hogy „Csak kijárat!”? – kérdezte a rendőr.
– A biztosító társaságommal úgy állapodtunk meg, hogy baleset esetén nem mondok semmi olyat, amivel beismerem, hogy felelős vagyok a történtekért. Ezért azt kell mondjam: megfelelően biztosítva vagyok, és a tények önmagukért beszélnek.
– Ivott – állította az igazgatónő.

A rendőr kérdően nézett Masonre.
– Ittam egy koktélt vacsora előtt, körülbelül kél órája – felelt Mason. – Azóta semmit.

A rendőr az autójához ment, elővett egy léggömböt.

Hajlandó volna felfújni? – kérdezte.
– Természetesen. Felfújta a léggömböt.

A rendőr odavitte egy ellenőrző készülékhez, majd egy-két perc múlva visszatért, és azt mondta: Nem ivott annyit, hogy kimutatható legyen.
– Részeg – mondta az igazgatónő. Mason rámosolygott.
– Akkor kábítószer van benne erősködött a nő. Mason odaadta a rendőrnek a névjegyét.
– Engem mindig megtalál.
– Felismertem – szólt a rendőr, és természetesen a jogosítványán is megnéztem a nevét.
– Hát azt hiszem, ez minden mondta Mason. – Vontatókocsira lesz szükségem.
– Kérek egyet telefonon – mondta a rendőr, majd átment a kocsijához, beült az ülésre, feívette rádiójának mikrofonját, és hívott egy számot.

Egy idő után egy hang szólalt meg a rádió hangszórójából. A rendőr lehalkította a rádiót, felhúzta az ablakokat a kocsiján, hogy odakint ne hallják a szöveget. Két-három percig beszélt, aztán letette a telefont, és visszament Virgínia Baxterhez.
– Hol volt ma este, Miss Baxter? kérdezte.
– Idehajtottam a lakásomról a motelbe.
– Megállt valahol útközben?
– Nem.
– Hol van a lakása?
– Azon a címen, ami a jogosítványomon is rajta van: Eureka Társasház 422.
– Történt valami baj útközben? – kérdezte a rendőr.
– Nem, dehogy. Miért kérdi?
– Nagyon súlyos baleset történt a tengerparti úton – mondta a rendőr. – A kocsit George Eagan vezette. Mrs, Lauretta Trent sofőrje, és az asszonyt vitte dél felé, amikor egy másik kocsi megcsúszott, leszorította Mrs. Trent kocsiját az útról, nekiütközött a hátsó sárhányónak, megpördítette a kocsit, és belelökte a tengerbe. Eagan megmenekült, de a kocsi belezuhant az útról a tengerbe. Lauretta Trent a vízbe fulladt. Eddig még nem sikerült megtalálni a holttestét. A balesetet okozó kocsi leírása megegyezik ennek az autónak a leírásával. Biztosan nem ivott?
– Vegyen próbát – mondta Mason.
– Van valami kifogása az ellenőrzés ellen? – kérdezte a rendőr.

Virginia tágra nyilt, rémült szemmel nézett Masonre.
– A legkevésbé sem – mondta Mason. A rendőr meg sem fordult, hanem továbbra is Virginia Baxteren tartotta a szemét.
– Nincs kifogásom felelt az, csak ellenőrizzen.
– Fújja fel a léggömböt – utasította a rendőr. Virginia Baxter felfújta a léggömböt. A rendőr megint visszatért a kocsijához, kis ideig a mikrofonba beszélt, aztán visszatért.
– Nem vett be semmiféle szert, Miss Baxter?
– Ma nem. Tegnap este bevettem pár darab aszpirint.
– Ez minden?
– Ez minden.
– Mikor indult el a lakásáról?
– Hát, nézzük csak, körülbelül… talán három órával ezelőtt.
– És egyenesen idejött? Ide.
– Mennyi ideje van itt?
– Megnézheti a bejelentkezés idejét – javasolta Mason.
– Nem írjuk fel az érkezési időpontot – szólt közbe az igazgatónő –, csak a dátumot, de azt hiszem, körülbelül… mondjuk másfél órája már mindenképpen itt volt.
– De hiszen én már régebben itt vagyok állította Virginia.
– Hát én másfél órára vagyok hajlandó megesküdni – mondta az igazgatónő.
– A rendőr elgondolkodott.
– Szabad kérdeznem, hogyan szerezték meg Miss Baxter autójának a leírását? – kérdezte Mason.

A rendőr elgondolkodva nézett rá, aztán válaszolt: – Egy motoros, aki mögötte haladt, látta a balesetet. Az autó megfordult az úton, és ide jött fel. Le tudta írni az autó hátsó részét és a rendszám egy részét.
– Melyik részét? – kérdezte Mason.
– Eleget ahhoz, hogy azonosítani tudjuk – felelt kurtán a rendőr.

Virginia Baxter hirtelen dühösen kitört:
– Rendben van, jöjjön, aminek jönnie kell. Ez is csak csapda! Nem volt balesetem az úton: nem hajtottam bele Lauretta Trent kocsijába, és ami a sofőrt illeti, az egyszerűen hazudik. A nyakamra járt, hogy csináljak hamis végrendeletet Lauretta Trentnek, és…
– Nyugalom, nyugalom – szakította félbe Mason.
– De én nem vagyok nyugodt! – tombolt Virginia.
– Az a sofőr pénzt adott nekem, hogy csináljak hamis végrendeletet, mert meg akarta gyilkolni…
– Hallgasson! – kiáltott rá Mason.

Virginia sértődötten nézett rá.
– Csak nem fogom csöndben tűrni, hogy…
– Bízza rám egy percig a beszédet, Virgínia.
– Maga ennek a nőnek a jogi képviselője? – kérdezte a rendőr.
– Az vagyok mondta Mason.

A rendőr odament a kocsijához, felvette a mikrofont. Ez alkalommal nyitva hagyta az ajtót, hogy hallják, mit mond.
– Itt Auburn, a kettő-tizenőtős kocsiból. Egy baleset színhelyéről jelentkezem, amely ebben a motelben történt. Semmit sem lehet tudni annak a kocsinak az állapotáról, amelyet Virginia Baxter vezetett, mivel Perry Mason belehajtott. Úgy látszik, hogy Miss Baxtert Mason képviseli mint ügyvédje, és Miss Baxter azt állítja, hogy George Eagan, Trenték sofőrje, pénzt adott neki, hogy hamis végrendeletet készítsen, és gyilkosságot tervezett. Ezt ő mondja.

A hang, amely a rádióból érkezett, elég hangos volt ahhoz, hogy mindenki meghallja. Metsző hang volt tele tekintélyének tudatával. Azt mondta:
– Itt az ügyészségi hivatal fő nyomozója. Hozza be azt a lányt kihallgatásra. Valószínűleg szándékos emberöléssel fogjuk vádolni. De szedje ki belőle, mi történt, még mielőtt Mason a többi bizonyítékot is megkavarja.
– Igenis, uram – felelt a rendőr. Induljanak azonnal – parancsolta a metsző hang, érti, azt mondtam, azonnal!
– Megengedjem neki, hogy összeszedje a holmiját.
– Azonnal szakította félbe a hang.
– Éppen ettől féltem, Virginia – mondta neki Mason lehalkított hangon. – Maga belekeveredett valamibe. Most viszont maradjon csöndben, az isten szerelmére. Ne mondjon nekik egyáltalán semmit, ha én nem vagyok jelen.
– Akkor még sokkal gyanúsabbá teszem magam – suttogta Virginia. – Megtalálják azt az ajánlott levelet, amit magamnak küldtem, és…
A rendőr félbeszakítolta őket.
– Üljön be, kérem, Miss Baxter, azonnal ide a kocsiba.
– Nyilván jogom van összeszedni a holmimat – méltatlankodott Virginia, én…
– A jelenlegi körülmények között – szakította félbe a rendőr – maga le van tartóztatva. Ha rákényszerülök, akkor meg is bilincselhetem.
– Mi lesz ezzel az eltorlaszolt felhajtóval? – kérdezte az igazgatónő, aki eddig tátott szájjal figyelte az eseményeket, de most visszanyerte a beszélőképességét.
– Kiküldjük a roncsszállító kocsit – felelt a rendőr. – De addig más dolgom is van.

Becsapta a kocsi ajtaját, beindította a motort, kifarolt a kijáraton, rátért a műútra, bekapcsolta a piros fényt, és az igazgatónő, Della és Mason hallotta, amint a szirénák sikoltása lassan elhal a távolban.

Mason bánatosan nézegette a roncsot. – Hát – fordult Dellához –, e pillanatban mozgásképtelenek vagyunk. Első dolgunk, hogy megszervezzük a visszajutást.
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Délelőtt tíz óra volt. Mason türelmetlenül járkált fel-alá a börtönben az ügyvédek számára fenntartott helyiségben. Egy rendőrnő bekísérte Virginia Baxtert, aztán tapintatosan hallótávolságon kívülre húzódott.
– Amint hallom, maga mindent elmondott a rendőrségnek, Virginia – szólt hozzá Mason.
– Egészen késő estig nem hagytak békén… talán már éjfél is lehetett – panaszolta Virginia.
– Tudom – szólt együtt érzően Mason. – Azt mondták magának, tisztázni akarják a gyanú alól, hogy hazamehessen aludni; ha megmondja nekik az igazat, akkor kivizsgálják az ügyet, és ha ellenőrizték, azonnal elengedik; viszont ha nem akar semmit mondani, az is jogában áll, de természetesen akkor kénytelenek lennének feltételezni magáról, hogy bűnös, és már nem is próbálnák tisztázni magát. Akkor hazamennek aludni, magát pedig itt hagyják a börtönben.

Virginia szeme tágra nyílt meglepetésében.
– Honnan tudja, mit mondanak?

Mason csak mosolygott.
– Mit mondott nekik, Virginia?
– Mindent elmondtam nekik.

Hamilton Burger, a kerületi ügyész, és Tragg hadnagy azt mondták nekem – közölte vele Mason hogy azt akarják, jöjjek ide ma reggel; fel akarnak tenni magának néhány kérdést, amiről úgy gondolják, hogy nekem is hallanom kell. Hát ez bizony eléggé kétségbeejtő dolgot jelent. Valószínűleg lesz néhány kellemetlen meglepetésben része. Maga végül azt mondta nekik, hogy érintkezésbe akar lépni velem, ők pedig betartották a törvényt, és telefonáltak az irodámba.
– Pontosan ez történt – ismerte el Virginia. – Az éjjel mindent elmondtam nekik, mert azt mondták, akkor kivizsgálják a dolgot, és ha az igazat mondtam, hazamehetek aludni. Aztán rögtön azután, hogy mindent elmondtam nekik, egyszerűen felálltak, és azt mondták: „Rendben van, Virginia, kivizsgáljuk”, és elindultak kifelé. Erre azt mondtam, hogy hiszen maguk azt ígérték nekem, hazamehetek lefeküdni. Mire azt felelték, persze, de nem ma éjjel, majd holnap… mert egy napba beletelik, amíg kivizsgálják.
– És aztán?
– Szinte egész éjjel le se hunytam a szememet… hogy megint rács mögé kerültem, már másodszor… Mr. Mason, tulajdonképpen mi történt?
– Nem tudom felelt Mason –, de nagyon sok függ attól, az igazat mondta-e nekem vagy hazudott.
– De miért hazudnék magának?
– Nem tudom, de ha az ember elhiszi, amit mond, akkor szemmel láthatóan valami képtelen kalandba keveredett.
– És tegyük fel, hogy nem hiszi el?
– Hát sajnos itt van mindjárt két olyan ember, aki nem hisz magának: a kerületi ügyész meg Tragg hadnagy a gyilkossági csoporttól.
– Várhatjuk tőlük, hogy higgyenek?
– Néha szoktak – válaszolta Mason. – Tulajdonképpen ez a dolguk. Megpróbálják kideríteni az igazságot, de persze nem szeretik a megoldatlan gyilkosságokat.
– És mi van a gyilkossággal? – kérdezte Virgínia.
– George Eagan, a sofőr – mesélte Mason –, a tengerparti műúton vitte Lauretta Trentet. Dél felé jöttek Venturából. Mrs. Trent azt mondta a sofőrnek, hogy majd szól neki, hol forduljon le a műútról, mert egy motelbe mennek, fenn a hegyekben. Épp közeledtek ahhoz az elágazáshoz, amelyik a motelhez vezet, ahol maga várakozott. Eddig minden jel arra mutat, tényleg Lauretta Trent telefonált magának, és arra kérte, hogy várjon rá a motelben.
– Igen, Mr. Mason. Mondtam is magának… 
– Nem tudhatja – szakította félbe Mason. – Mindössze abban lehet biztos, hogy egy női hang azt állította, Lauretta Trent beszél, és maga menjen fel oda, és várjon rá a motelben. Mindenesetre, amikor a sofőr éppen balra akart fordulni, egy kocsi haladt mögötte nagy sebességgel. A sofőr az út jobb oldalára irányította a kocsit, hogy engedje elhaladni a másikat. Az azonban hirtelen átcsapódott a túloldalra, és leszorította Trentéket az útról, át a peremen. Erős hullámverés volt, és a sofőr, George Eagan, tudta, hogy lenn mély víz van. Kiáltott Mrs. Trentnek, hogy ugorjon ki, aztán felrántotta a kocsi ajtaját, és ő maga kiugrott. Valószínűleg beleütötte a fejét egy sziklába. Mindenesetre egy ideig nem volt eszméletnél. Mire öntudatra ébredt, nyoma se volt Mrs. Trent kocsijának. Az országúti ellenőrzés ott járt, az országúti rendőrség vontatóautót hozott, búvárokat küldött le a vízbe, és megtalálta Mrs. Trent kocsiját. Csáklyákat hoztak, darut használtak, és a felszínre emelték a kocsit. Mrs. Trentnek nyoma veszett, de a bal hátsó ülés melletti ajtó nyitva állt. Valószínűleg még azelőtt nyitotta ki az ajtót, mielőtt a kocsi lecsúszott a meredeken, és a vízbe zuhant. Lehet, hogy soha nem találják meg a holttestét. Nagyon alattomos áramlatok vannak arra, és borzasztóan erős a mélyvízi sodrás. A mélyvízi búvároknak nehéz dolguk volt, annyit kellett küzdeniük a hullámveréssel. A holttest kisodródhatott a tengerre, vagy lefelé a part mentén. A part menti áramlás is igen erős ott.
– De miért akarják rám kenni?

A sofőr egy pillanatra látta annak a kocsinak a hátulját, amelyik nekiütközött. A leírás ráillik a maga kocsijára. Egy férfi, aki két kocsival mögöttük haladt, látta a rendszám két utolsó számjegyét, és azok megegyeznek a magáéval.
– De én el se hagytam a motelt! – méltatlankodott Virginia.
– Aztán felszedtek valami üveget azon a helyen, ahol a kocsit leszorították az útról – folytatta Mason. – Találtak közte cserepeket egy fényszóró üvegéből. Aztán a rendőrség felment a motelbe, ahol én nekihajtottam a maga kocsijának, és megvizsgálták az üveget, amit ott találtak. Találtak egy darabot, amelyik a maga fényszórójából törött ki. Az a törött darab pontosan beleillik a maga fényszórójának a lencséjébe. Viszont az az üvegdarab, amelyiket ott találtak, ahol Lauretta Trentet leszorították az útról, szintén hozzáillik egy olyan üvegdarabhoz, amelyik ugyanebből a. fényszóróból törött ki. Ahogy az egész dolgot összerakták, összeillesztették az üvegdarabokat, mint egy kirakósjátékot, tulajdonképpen már minden a kezük ügyében volt. Csak egy kicsi, háromszög alakú üvegdarab hiányzik.
– De hát az a sofőr… szólt értetlenül Virginia Baxter. Hogy hihetnek neki azok után, amiket csínált?
– Ezt én sem értem. Maga beszélt nekik a sofőrről?
– Persze.
– Arról is, hegy meg akarta vesztegetni magát, hogy hamisítson végrendelet-másolatot?
– Hogyne.
– És arról is, hogyan csinálta a másodpéldányokat, és küldte el postán saját magának?
– Igen. Mindent elmondtam nekik, Mr. Mason. Most már tudom, hogy nem kellett volna, de amint egyszer elkezdtem beszélni… szóval egyszerűen… egyszerűen borzasztóan megijedtem. Olyan rettenetesen szerettem volna bebizonyítani nekik, hogy igazat mondok, hogy szabadon eresszenek.

Az ajtó hírtelen kitárult. Hamilton Burger, a kerűleti ügyész, Tragg hadnagy társaságában belépett a szobába.
– Jó reggelt, Virginia – köszöntötte Hamilton Burger.

Majd Perry Masonhöz fordult:
– Hello, Perry. Hogy van ma reggel?
– Jó reggelt, Hamilton – üdvözölte Mason. – Kiengedi az ügyfelemet?
– Sajnos, nem. – csóválta a fejét Burger.
– Miért nem?
– Jó kis történetet adott be nekünk George Eagan- röl, Lauretta Trent sofőrjéről. Igazán nagyon érdekes történet volt, de egy szót sem hiszünk belőle. Lauretta Trent rokonai is mondtak egyet-mást a sofőrről. Nagyon elfogadható történet volt, csak éppen egy-két ponton nem stimmelt. Kezdtük azt hinni, megeshet, hogy a maga ügyfele kapcsolatban áll Lauretta Trent rokonaival, és megpróbálja befeketíteni Eagant, és összezavarni az ügyet… mellesleg megpróbál fedezni egy-két gyilkossági kísérletet is… kísérleteket egy olyan gyilkosságra, amelyet végül is a maga ügyfele követett el.
– De hiszen ez képtelenség! – kiáltott fel Virginia. Soha életemben nem találkoztam Lauretta Trent rokonaival.
– Talán ha magukat nem vakítja el annyira az a színjáték, amit a sofőr produkált, jobban értenék a helyzetet. – vélte Mason.
– Jól van, majd meglátjuk – felelt Burger.

Az ajtóhoz lépett, kinyitotta, és kiszólt valakinek: – Jöjjön be!

A férfi, aki belépeti, negyven körül lehetett. Bozontos szénfekete haja, sölét arcszíne, kiugró pofacsontja és átható fekete szeme volt. Elfordította tekintetét Hamilton Burgerről, hogy szembenézzen Virginia Baxterrel, majd erélyesen megrázta a fejét.
– Látta már valaha ezt a fiatal nőt? – kérdezte Burger a férfitól.
– Nem – felelte az röviden.
– Na tessék – mondta Burger, Virginiához fordulva.
– De hát ez nem jelent semmit mondta az. – Én sem láttam még soha ezt az embert. Nagyjából úgy néz ki, mint Mrs. Trent sofőrje, de ez nem az az ember, aki meglátogatott.
– Ez a férfi – jelentette ki Tragg hadnagy szárazon – George Eagan, Lauretta Trent sofőrje.,. Ez minden, George, most elmehet.

Aztán Masonhöz fordult:. – George beütötte a fejét, amikor kizuhant a kocsiból. Meghatározatlan ideig nem volt öntudatánál.
– No, várjunk csak egy pillanatig – szólt közbe Mason. – Várjunk csak. Ezt ne akarják nekem beadni. Ha arra képes, hogy itt mászkáljon, és idejöjjön felismerni vagy fel nem ismerni az ügyfelemet, akkor képes válaszolni egy kérdésre is.
– De nincs rá szükség – jelentette ki Hamilton Burger.

Mason nem vett tudomást a kerületi ügyész közbeszólásáról, hanem a sofőrhöz fordult:
– Magának van saját kocsija, egy Oldsmobile, a rendszáma pedig ODT 062.

Eagan meglepődve pillantott Masonre.
– Ez a rendszámom, de nem Oldsmobile, hanem Cadillac.
– Használta a kocsit tegnapelőtt? – kérdezte Mason.

Eagan töprengő arccal nézett rá, majd lassan megrázta a fejét.
– Mrs. Trentet fuvaroztam. Felmentünk Fresnóba.
– Ez minden, George – mondta neki Burger. – Nem kell több kérdésre válaszolnia.

A sofőr kiment.

Hamilton Burger Masonhöz fordult, és sokatmondóan vállat vont.
– Ha bárkit is bele akartak keverni valamibe, akkor ez a sofőr volt az. Jobban tenné, ha maga is ellenőrizné egy kicsit az ügyfele állításait. Holnap délelőtt tizenegykor vádat emelünk az ügyfele ellen, ha az időpont magának is megfelel, és bármikor előzetes kihallgatásra bocsátjuk, amikor csak akarja. Elég lehetőséget akarunk adni magának, hogy felkészüljön.
– Igazán nagyon kedves maguktól – mondta nyájasan Mason. – Olyan hamar megcsináljuk az előzetes kihallgatást, amilyen gyorsan csak a bíró fel tudja venni a napirendjére, ha lehet, már holnap délelőtt.

Burger fagyosan mosolygott.
– Egy-két ponton lehet, hogy készületlenül ér majd minket, Perry, de nem fog hiányos öltözékben rajtacsípni. Ebben az ügyben maga a rossz oldalon áll. Az ügyfele ravasz, fondorlatos opportunista. Azt még nem tudom, kivel szövetkezett. Azt sem tudom, ki adta be a mérget Lauretta Trentnek, de azt tudom, hogy a maga ügyfelének a kocsija szorította le az országútról, és a maga ügyfele elég hazugságot hordott össze ahhoz, hogy rendkívül sebezhetővé váljék. Őrá rábizonyítjuk a bűntényt addig is, míg meg nem találjuk a másikat, akivel megszervezték. És most magára hagyjuk az ügyfelével.

Burger intett Tragg hadnagynak; kimentek, és becsukták az ajtót maguk mögött. Mason ügyfelére nézett. Valami borzasztó félreértés történt valahol, Mr. Mason – mondta az. – Ez az ember jellegzetes vonásaiban pontosan olyan, mint a sofőr… már úgy értem, mint az, akivel beszéltem, aki Menardnak mondta magát… Hát persze, maga mondta nekem, hogy az az ember Lauretta Trent sofőrje.
– Ezt a személyleírás bizonyította, meg a kocsi rendszáma, amit vezetett. Biztos benne, hogy Oldsmobile volt?
– Igen. Nem éppen vadonatúj, de egészen biztos voltam benne, hogy az… Persze a rendszámban tévedhettem; azaz tévedhettem az utolsó számjegyben vagy ilyesmi, de az első számjegy nulla volt.

–Mason megrázta a fejét.
– Nem, Virginia, véletlennek ez már sok lenne. De maga lehet valakinek az áldozata, aki fondorlatosan rábírta magát, hogy végezze el helyette a piszkos munkát. Mi lenne, ha a változatosság kedvéért most elmondaná az igazat?
– De hát én eddig is az igazat mondtam.
– Mondok én magának valamit – figyelmeztette Mason. Ha maga ragaszkodik ehhez a történethez, akkor gyilkosság vádjával fog a törvényszék elé kerülni; valaki eszközként használja magát, hogy kikaparja neki a gesztenyét, és ha maga nem adja meg nekem a lehetőséget, hogy tisztázzam, azzal, hogy pontosan elmondja, mi is történt, akkor igen-igen nagy bajban van.

Virginia megrázta a fejét.
– Nos? – kérdezte Mason. Virginia habozott egy pillanatig.
– Az igazat mondtam szólt végül.
– Hát, ha ez az igazság, akkor valami ördögien okos ember magát ügyesen csapdába csalta.
– Ez… ez az igazság – felelt Virginia.
– Nézze, én az ügyvédje vagyok. Ha ragaszkodik ahhoz, hogy ez az igazság, akkor akármilyen rejtélyesen vagy bizarrul hangzik is, hinnem kell magának, és a legcsekélyebb kételkedést sem szabad mutatnom, amikor a bíróság elé kerülünk.
– De valóban nem hisz nekem? – kérdezte Virginia. Mason elgondolkodva méregette.
– Ha maga ülne az esküdtek között a bírói emelvényen, és a vádlott elmondaná ezt a történetet, maga hinne neki?

Virginia Baxter sírva fakadt.
– Elhinné? – kérdezte Mason.
– Nem – zokogta Virginia –, túlságosan… túlságosan… valószínűtlen história…
– Pontosan – felelt Mason. – Tehát csak egy dologban bízhat, egyetlenegyben. Vagy elmondja nekem a teljes igazságot, és engedi, hogy abból induljak ki, vagy kitart e mellett a valószínűtlen história mellett. Ha ezt teszi, akkor nekem azt az álláspontot kell elfoglalnom, hogy valami ravasz, ördögien okos egyén előre megfontolt szándékkal gyilkosság gyanújába keverte, és ahogy a dolgok most állnak, valószínűleg sikerül is magát elítéltetnie.

Virginia könnyes szemmel nézett rá.
– Érti, ugye, milyen kínos helyzetben vagyok – mondta Mason. – Amint egyszer elfogadom azt, hogy magát tőrbe csalták, ha a maga verziójának csak a legkisebb része is hamisnak bizonyul, akkor magát a kedvezőtlen közvélemény egyenesen a börtönbe sodorja, A legkisebb hazugság is tönkreteszi az esélyeit.

Virginia bólintott.
– Igen, ezt én is látom.
– No most akkor – kérdezte Mason –, tekintettel erre a helyzetre és erre a kijelentésre, akarja-e megváltoztatni a vallomását?
– Nem változtathatom meg – jelentette ki Virginia.
– Úgy érti, azért nem, mert már nem szabadulhat tőle? – kérdezte Mason.
– Azért nem változtathatom meg. Mr. Mason, mert ez az igazság. És ezzel vége.
– Rendben van – zárta le a dolgot Mason –, akkor ebből fogok kiindulni, és kihozom belőle a legtöbbet, amit csak tudok. Csak türelem!

Az ügyvéd távozott.

TIZENNYOLCADIK FEJEZET

Jerry Caswell, a kerületi ügyész helyettese, aki Virginia Baxter kábítószeres perében a vádat képviselte, és szilárdan meg volt győződve arról, hogy abban az esetben bírói tévedés történt, kérvényezte a kerületi ügyész hivatalában, engedélyezzék, hogy ő képviselje a vádat Virginia Baxter ügyében az előzetes kihallgatáson.

Első tanúként George Eagant szólította.

A sofőr felment az emelvényre, közölte nevét, címét és foglalkozását.
– Meg tudná mondani, mit csinált szerda este? – kérdezte Caswell.
– Lauretta Trentet vittem a kocsiján. Venturában voltunk, és visszafelé mentünk a tengerparti műúton.
– Volt valamilyen határozott céljuk?
– Mrs. Trent azt mondta, hogy le kell térni az útról, mert fel akar menni egy motelbe, amelyik a hegyekben, egy tó közelében van. Azt mondta, majd szól, melyik úton kell mennem.
– Nem mondta meg előre, melyik úton akar menni?
– Nem. Csak azt, hogy majd szól, hol kell befordulnom.
– Mondja csak. Ismeri a „Biztos Rév” hotelt és a hozzá vezető utat?
– Igen. uram. Körülbelül háromszáz méterrel a Hullám vendéglőtől kell befordulni.
– Amikor az elágazás közelébe értek szerda este, mi történt?
– Mrs. Trent szólt, hogy lassítsak egy kicsit.
– És aztán?
– Igen, hát akkor gondoltam, hogy azt akarja…
– Hagyja most, hogy mit gondolt – szakította félbe Caswell. – Szorítkozzon a tényekre vonatkozó kérdések megválaszolására. Mi történt?
– Hát láttam, hogy hátulról fényszórók közelednek, és mert azt… Hát szóval nem tudom, hogy fejezzem ki a dolgot, anélkül, hogy azt is elmondanám, mit gondoltam, de balra akartam fordulni, és…
– Most nem érdekes, hogy mit akart csinálni; azt mondja, amit csinált.
– Hát messze kihúzódtam az út jobb oldalára, amennyire csak tudtam, és vártam, hogy a másik autó elmenjen mellettem.
– És elment maga mellett?
– Nem, a szó rendes értelmében.
– Mi történt?
– A kocsi hirtelen elfarolt, az eleje beleütközött az én kocsim elülső részébe, aztán a vezető elrántotta a kormányt, úgy, hogy a kocsi hátsó része fordult felénk, és beleütközött az én kocsim elejébe. Lelökött az útról, és az én kocsim kormányozhatatlanná vált.
– És aztán mi történt?
– Birkóztam a kormánnyal, megpróbáltam megakadályozni, hogy lecsússzunk a partról, de éreztem, hogy nem sikerül; kiáltottam Lauretta Trentnek, hogy nyissa ki az ajtót, és ugorjon ki, aztán kinyitottam a mellettem levő ajtót, és kiugrottam.
– És aztán mi történt?
– Azt már nem tudom, hogy közvetlenül ezután mi történt.
– Elvesztette az eszméletét?
– El.
– Tudja, mikor tért újra eszméletre?
– Nem, nem állt módomban megállapítani a pontos időt. Tudom, körülbelül mikor történt a baleset, de nem néztem az órámra, hogy rögzítsem a pontos időt, csak egy kicsit később. Ideges és izgatott voltam, és rosszul éreztem magam. Borzalmas fejfájásom volt, és… Hát szóval csak kóvályogtam.
– Mit gondol, mennyi ideig volt öntudatlan?
– A kérdést kifogásolom, mert illetéktelen, lényegtelen, nem a tárgyhoz tartozó, nem kellően megalapozott, a tanút következtetésekre bíztatja – szólalt meg Mason.
– A kifogásnak helyt adok – döntött Grayson bíró.
– Ha a bíróság ís egyetért – mondta Caswell vannak bizonyos módszerek, amelyek segítségével meg lehet állapítani, hogy valaki mennyi ideig nem volt magánál… közvetett bizonyítékok.
– Akkor lássuk azokat a közvetett bizonyítékokat, ne pedig a következtetéseket, amelyeket levont belőlük.
– Nagyon helyes – mondta Caswell, majd a tanúhoz fordult; – Tehát amikor visszanyerte az eszméletét, milyen helyzetben találta magát?
– Hason fekve.
– Milyen messze volt az úttól?
– Nem tudom pontosan, talán három méterre.
– Ki volt maga mellett?
– Az országúti ellenőrzés egyik rendőre hajolt fölém.
– Ő segítette talpra?
– Nem mindjárt. Megfordított, aztán valamilyen élénkítőt adtak, és megkérdezték, hogy tudom-e mozgatni a lábujjaimat. Tudtam. Aztán megkérdezték, hogy az ujjaimat tudom-e mozgatni. Azt is tudtam. Aztán azt mondták, hogy mozgassam lassan a lábamat, aztán a karomat. Ülő helyzetbe segítettek, aztán felállítottak.
– Tudja-e, honnét indultak?
– Csak abból, amit mondtak nekem.

 – Mennyi idővel a talpraállítása előtt nyerte vissza az eszméletét?
– Pár perccel.

És akkor keresni kezdte Mrs. Trent kocsiját?
– Igen.
– Látta?
– Nem. Eltűnt.
– Elmondta a rendőröknek, mi történt?
– Kis időbe telt, míg egészen magamhoz tértem. Először egy kicsit összevissza beszéltem.
– Aztán mi történt?
– Aztán sziréna hangját hallottam, jött egy vontatóautó, és nem sokkal utána egy másik autó, búvárok mentek le a víz alá, és megtalálták Mrs. Trent kocsiját körülbelül tízméternyire a víz alatt. A kocsi a jobb oldalán feküdt, az eleje volt lefelé, a bal kézre eső ajtók nyitva voltak. A kocsiban nem volt senki.
– Honnét tudja, hogy nem volt senki a kocsiban?
– Ott voltam, amikor felszínre hozták. Odarohantam, és belenéztem. Nyoma sem volt Lauretta Trentnek.
– Nos, ha a bíróság egyetért – szólalt fel Caswell –, egy időre szeretném abbahagyni a tanú kihallgatását, és egy másik tanúnak tennék fel kérdéseket. Tudatában vagyok azonban, hogy amikor elkezdem beismerésre bírni a vádlottat, valószínűleg azzal az ellenvetéssel fogok találkozni, hogy nem találtak corpus delicti-t. Ki kell jelentenem a bíróságnak, hogy ezzel az ellenvetéssel itt és most kívánok leszámolni; a corpus delicti a bűntény fennforgását jelenti, és nem az áldozat holttestét. Számos olyan esetet jegyeztek fel, amikor a gyilkost megvádolták, elítélték és kivégezték, pedig az áldozat holttestét soha nem találták meg. Rendjén levő a corpus delicti-t közvetetten bizonyítani, éppúgy, mint az ügy bármely más összetevőjét, és…
– Nem szükséges kioktatnia a bíróságot a büntetőjog alapelemeire – szólt közbe Grayson bíró. – Azt hiszem, a jelen körülmények között elegendő meggyőző bizonyítékunk van. Ha Mr. Mason azt az álláspontot kívánja elfoglalni, hogy a bűntény nincs bizonyítva, akkor rá vár a munka oroszlánrésze.

Mason felállt és elmosolyodott.
– Ellenkezőleg, bíró úr, a védelem biztos benne, hogy a most bemutatott bizonyítékok kielégítően igazolják Lauretta Trent halálát. Nem kívánunk a corpus delicti kérdésével foglalkozni, ami a föl nem lelt holttestet illeti. A bíróságnak azonban emlékezetébe kell idéznem, hogy a corpus delicti nemcsak annak bizonyítását jelenti, hogy haláleset történt. hanem azt is, hogy ezt a halálesetet bűnös eszközökkel idézték elő. Eddig még úgy tűnik, hogy Lauretta Trent halála éppúgy baleset is lehetett.
– Ezért kívánom most egy időre felfüggeszteni ennek a tanúnak a kihallgatását,, és beidézni egy másik tanút – mondta Caswell. – Ennek a tanúnak a segítségével be tudom bizonyítani, hogy bűntény történt.
– Nagyon helyes – döntött Grayson bíró. – A vádlottnak azonban joga van hozzá, hogy keresztkérdéseket tegyen fel a tanúnak, itt helyben, a tanúvallomásával kapcsolatban, ha úgy kívánja.
– Még várunk a keresztkérdéseinkkel – válaszolt Mason.
– Helyes. Hívja be a következő tanúját – szólt Grayson bíró.
– Tragg hadnagyot szólítom a tanúk emelvényére – jelentette Caswell.

Tragg előlépett, és felesküdött.
– Itt volt ön a börtönben, amikor a vádlottat behozták és kihallgatták?
– Igen, uram.
– Beszélt a vádlottal?
– Igen, uram, beszéltem.
– És felvilágosította a vádlottat alkotmányos jogairól?
– Igen.
– És ő milyen magyarázattal szolgált?
– Azt mondta, hogy Lauretta Trent felhívta telefonon – mondta Tragg –, és találkozót beszélt meg vele a „Biztos Rév„-ben. Ő felment oda, és állítólag jóval több mint egy órát töltött ott. Aztán nyugtalan lett, és felhívta Perry Masont. Erre Perry Mason felment hozzá a motelbe. Miután megérkezett, azt javasolta, hogy menjenek ki, és nézzék meg, milyen állapotban van a kocsija.
– És aztán? – kérdezte Caswell.
– Akkor látták, hogy a vádlott autója össze van törve. Egy fényszóró eltörött, és az egyik sárhányó behorpadt.
– És Mr. Mason javasolt valamit? – kérdezte Caswell mohón.
– A vádlott azt állítja, Mr. Mason azt mondta neki, hogy szálljon be az autójába, hajtson ki a kijáraton, aztán forduljon körbe, és menjen vissza egyenesen a bejáraton. Aztán amikor ezt megtette, Mr. Mason beugrott a saját kocsijába, és belerohant az ö kocsijába, és így összezavarta, hogy melyik kár mikor történt, hogy ne lehessen…
– Egy pillanat – szólt közbe Mason. – Ellenzem, hogy a tanú a következtetéseit mondja el. Szorítkozzon a tényekre.
– Azt kérdezem tőle, hogy mit mondott a vádlott – ragaszkodott kérdéséhez Caswell. – Mondta a vádlott, hogy miért csinálta ezt Mr. Mason?
– Igen, azt mondta, azért, hogy ne lehessen megállapítani, mikor tört össze az autója. 
– Mi mást mondott még?
– Azt mondta, hogy George Eagan, Lauretta Trent sofőrje, megpróbálta rávenni, hogy hamisítson egy végrendelet-másolatot.
– Miféle végrendeletét?
– Egy olyan végrendeletet, amelyet Mrs. Trentnek lehetett volna tulajdonítani.
– És megmondta, mit tett ezzel kapcsolatban?
– Azt mondta, hogy elfogadott ötszáz dollárt, amiért két végrendeletet hamisított azon az iratpapíron, mely Delano Bannock, az elhunyt ügyvéd irodájából való, aki valaha Mrs. Trentnek is dolgozott, és akinek a vádlott az alkalmazásában állt.
– Bizonyította valamivel ezt az állítását?
– Azt mondta, hogy feladott magának ajánlva egy levelet, amelyben azok az indigók voltak, amelyeket a hamisítványok elkészítésénél használt. Azt mondta, hogy Perry Mason tanácsát követve minden laphoz friss indigót használt, hogy el lehessen olvasni a hamisított végrendeletek szövegét, ha az indigót a fény felé tartják.
– Várjunk csak – szakította félbe Grayson bíró. – Ez a kérdés egy ügyvéd kliensének adott bizalmas tanácsára vonatkozik, nemde?
– Igen, bíró úr – válaszolt Caswell. – Nyilvánvalóan helytelen lenne részemről, hogy ezt a beszélgetést idézem, ha nem azt kérdeztem volna, hogy mit mondott a vádlott. Más szavakkal, ha a vádlott állna a tanúk emelvényén, és én azt kérdezném tőle, mit mondott neki az ügyvédje, akkor bizalmas információról kérdezném, de ha Tragg hadnagy tanúskodik, akkor megkérdezhetem tőle, mit mondott a vádlott magyarázat gyanánt. Ha a beszélgetés időpontjában a vádlott nem élt a bizalmas közlések elhallgatásának jogával, és elmondta, mit tanácsolt neki az ügyvédje, akkor a tanú elismételheti ezt a beszélgetést. Ezt a kockázatot egy ügyvédnek vállalnia kell, amikor olyasmit tanácsol az ügyfelének, aminek az a célja, hogy zavarba ejtse a hatóságot, és mint például jelen esetben, bűntényt igyekszik fedezni. Mr. Mason ellen majd eljárunk a megfelelő tárgyaláson és a megfelelő időben, de addig is jogunkban áll beszélni arról, hogy a vádlott közlése szerint mit mondott neki az ügyvédje.

Grayson bíró lenézett Masonre. Van valami ellenvetése, Mr. Mason?
– Egyáltalán nincs – felelt Mason. – Semmi kifogásom ellene, hogy kiderítsük a tényeket ebben az ügyben. A megfelelő időpontban majd kimutatom, hogy bizonyos személyes okból ügyfelemet szántszándékkal bűntett gyanújába keverték, és…
– Egy pillanat, egy pillanat – szakította félbe Caswell. Most nem annak van az ideje, hogy Perry Mason védekezzék, akár az ügyfele, akár saját maga nevében. Meglesz az alkalma, hogy védje az ügyfelét, mihelyt én végeztem az én részemmel, és meglesz rá a módja, hogy védje magát rendes tárgyaláson. Azt hiszem, igaza van döntötte el Grayson bíró. Mr. Masonnek azonban lehetőséget kell adnunk, hogy kifejtse ezt az álláspontját, abban az esetben, ha van valami ellenvetése.
– Nincs ellenvetésem – jelentette ki Mason. Azt akarom, hogy a tanú mondja el, mit mondott neki a vádlott; és mindent mondjon el, amit a vádlott mondott neki.
– Helyes, akkor folytassuk – döntött Grayson bíró. Azt hittem, a védelem tiltakozást fog bejelenteni, azon az alapon, hogy bizalmas értesüléseket tárunk fel. Méltányolom azonban, hogy ez egyszer az ügyfél feladta a bizalmas beszélgetések elhallgatásának jogát, és önként beszélt róluk. Nos, úgy látszik, nincs tiltakozás, tehát folytassuk.
– A vádlott azt állította, hogy George Eagan tanú kereste fel?
– Igen.
– És határozottan azonosította?
– Igen.
– Tegyen fel keresztkérdéseket mordult fel Caswell.
– Késő este beszélt ezzel a fiatal nővel, hadnagy úr? – kérdezte Mason.
– Igen, már elég késő volt, amikor letartóztatták.
– Tudta, hogy az én ügyfelem?
– Nem.
– Nem tudta?
– Csak azt tudom, amit a vádlott mondott.
– És nem hitte el?
– Sohasem hiszünk el semmit, amit a gyanúsított mond nekünk. A vallomásának minden mondatát felülvizsgáljuk.
– Értem. – mondta Mason. – Akkor nem is állítja, hogy megfelel a valóságnak, amit az általam adott tanácsról mondott?
– Hát… – mondta Tragg habozva. Bizonyos körülmények emellett szólnak.
– Mint például?
– A vádlott engedélyt adott, hogy elhozzuk és felnyissuk azt az ajánlott levelet, amelyet saját magának küldött.
– Megtalálták benne a hamisított végrendelethez használt indigókat?
– Meg.
– És ezért hajlandóak voltak mindent elhinni, amit a vádlott mondott?
– Ez megerősítő körülmény volt.
– Akkor miért nem hitték el neki, hogy én képviselem?
– Hát, ha ez fontos – mondta Tragg – én elhittem.
– Akkor miért nem értesítettek, hogy börtönben van?
– Megmondtam neki. hogy fölhívhatja magát.
– És mit mondott?
– Azt, hogy nincs értelme. Nem érti, hogy mi történt, de ez a sofőr, George Eagan volt a bűnös, és ő szabad akaratából és önként mondja el nekünk a történteket, hogy el tudjuk csípni Eagant.
– És maguk elcsípték?
– Nem aznap éjjel. Másnap reggel.
– És aztán mi történt?
– Hamilton Burger, a megye kerületi ügyészének jelenlétében és a maga jelenlétében a megyei börtön fogadószobájában szembesítettük a vádlottat George Eagannel. Eagan azt mondta a vádlott jelenlétében, hogy még sohasem látta, a vádlott pedig kijelentette, hogy nem ez volt az a férfi, aki felkereste a lakásán. Bevallotta továbbá, hogy az az ember, aki felkereste, soha nem állította, hogy ő lenne George Eagan, a sofőr, hanem az azonosítás a személyleírás és egy autó rendszáma alapján történt. Azt mondta, hogy az a férfi, aki felkereste, George Menardnak nevezte magát.
– És maga mindezt kiszedte a vádlottból, mindössze azzal, hogy azt mondta neki, maga kivizsgálja a gyilkosságot; le akarja tartóztatni a bűnöst; maga nem hiszi, hogy ő lenne a tettes; túlságosan is jóravaló fiatal hölgy ahhoz, hogy ilyesmit elkövessen; maga úgy gondolja, hogy valaki bele akarja őt keverni ebbe az ügybe, és ha elmondja, mi történt, de azonnal, és anélkül, hogy velem kapcsolatba lépne, akkor maga elindít egy vizsgálatot, ami talán mindent tisztáz, ő pedig hazamehet, és a saját ágyában alhat éjszaka. Így történt?

Tragg hadnagy elmosolyodott.
– Hát mindezt nem én mondtam személyesen, de valamelyik jelenlevő rendőr valóban tett ilyen értelmű kijelentéseket.
– Mindez a maga jelenlétében és jóváhagyásával történt?

A hadnagy habozott egy pillanatig, aztán szárazon elmosolyodott.
– Ez a bevált gyakorlat bizonyos típusú gyanúsítottak esetében.
– Köszönöm, – mondta Mason –, ez minden.
– Carson Herman, legyen szíves a tanúk emelvényére fáradni – mondta Caswell.

Herman magas, sovány férfi volt, vékony sasorral vizeskék szemmel, határozott szájjal, kiugró arccsonttal, nyomatékos beszédmóddal.

Tanúvallomásában kijelentette, hogy délnek hajtott a tengerparti műúton, azaz Oxnard és Santa Monica között. Oxnard felé. Két autó haladt előtte. Az egyik egy világos Chevrolet volt; a Chevrolet előtt haladó kocsi pedig fekete, zárt. négyüléses autó. Nem állt módjában megállapítani a márkáját.
– Észrevett valami szokatlant? – kérdezte Caswell.
– Igen. uram. Ahogy közeledtünk az útelágazáshoz, a fekete kocsi kicsapódott erősen a jobbszélre, mert szemmel láthatóan el akart…
– Hagyjuk most, hogy maga szerint mit akart a sofőr – szakította félbe Caswell – csak azt mondja, ami történt.
– Igen, uram. A fekete autó kihúzódott az út szélére.
– És aztán mi történt?
– A Chevrolet majdnem egy vonalba került a másik autóval, aztán hirtelen megpördült. A Chevrolet eleje nekiütközött a másik kocsi elejének, egy nagy csörrenés, aztán a sofőr élesen elrántotta a kormányt, úgyhogy a Chevrolet hátsó része nekiütközött a fekete kocsi elejének.
– Látta, hogy aztán mi történt a fekete autóval?
– Nem, uram. Meglehetősen közel haladtam a Chevrolethez, és minden olyan gyorsan történt, hogy mire időm lett volna jól odanézni, már el is haladtunk a fekete kocsi mellett. Láttam, ahogy megfordul és dülöngél, aztán már el is hagytam.
– Folytassa, mi történt azután?
– A Chevrolet éles ívben befordult arra a mellékútra, amelyik fölfelé visz a hegyre.
– Maga mit csinált?
– Úgy gondoltam, hogy cserbenhagyásos baleset történt, és mint állampolgár…
– Hagyjuk most, hogy mit érzett – szakitotta ismét félbe Caswell. – Mit csinált?
– Én is befordultam a Chevrolet mögött, és próbáltam közel kerülni hozzá, hogy lássam a rendszámát.
– És látta?
– Az út csupa kanyar volt, de én nagyon igyekeztem. Láttam a rendszám utolsó két számjegyét, 65 volt. Aztán hirtelen eszembe jutott, hogy az út elhagyatott, és rájöttem, milyen veszélyes helyzetben vagyok. Úgy döntöttem, megállok, az első alkalommal visszafordulok, és értesítem a rendőrséget. Mivel az út elhagyatott és kanyargós volt, biztos, hogy az, aki az autót vezette, rájött, hogy én…
– Hagyjuk, a következtetéseit – szólt közbe Grayson bíró. – Mr. Herman, már kétszer is figyelmeztettük, hogy minket csak a tények érdekelnek. Mit csinált aztán?
– Lassítottam, megálltam, és figyeltem, ahogy a másik kocsi lámpái eltűnnek. Azt biztosan állíthatom, amikor úgy fordult, hogy a fényszórók a töltésoldalra világítottak az út mentén, láttam, hogy az autó elvesztette az egyik fényszóróját.
– Mit ért az alatt, hogy elvesztette az egyik fényszóróját? – kérdezte Caswell.
– Hát az egyik fényszórója nem működött.
– És aztán?
– Aztán nagyon lassan és óvatosan haladtam, amíg nem találtam egy olyan helyet, ahol meg tudtam fordulni. Aztán visszatértem a műútra. Volt ott egy halvendéglő, körülbelül száz méternyíre az elágazástól; megálltam ennél a vendéglőnél, telefonáltam az országúti rendőrségnek, és jelentettem a balesetet. Azt felelték, hogy egy autós már jelentette, és egy urh-kocsijuk útban is van.
– Nem ment vissza megnézni, hogy a másik kocsi nem rongálódott-e meg komolyan, vagy nem sérült-e meg valaki?
– Nem, urain, sajnos, nem mentem. Úgy éreztem, a legfontosabbat megtettem, értesítettem a rendőrséget. Úgy gondoltam, ha valaki megsérült, más autósok, akik utánam jöttek a műúton, látták a megrongált kocsit, és megálltak elsősegélyt nyújtani.
– Tegyen fel keresztkérdéseket a védelem – mondta Caswell.
– Elég jól látta a maga előtt haladó kocsit ahhoz, hogy megmondja, férfi vagy nő vezette-e, vagy hány ember ült benne?
– Csak egy személy ült benne. Azt nem tudnám megmondani, férfi volt-e vagy nő.
– Köszönöm – mondta Mason –, ez minden.
– Most pedig Gordon Kelvint szólítom a tanúk emelvényére – mondta Caswell.

Kelvin sietség nélkül, méltóságteljesen lépett az emelvényre, letette az esküt, és kijelentette, hogy sógora az elhunyt Lauretta Trentnek.
– Itt volt a tárgyalóteremben, amikor a vádlott kijelentette, hogy megkérték, vegyen részt egy végrendelet másodpéldányának a hamisításában?
– Igen, uram.
– Mit tud mondani nekünk Lauretta Trent hagyatékáról?
– Ellenzem a kérdést, mert lényegtelen, illetéktelen, és nem a tárgyhoz tartozik – szólt közbe Mason.

Caswell gyorsan válaszolt: – A bíróság engedelmével, ez nagyon is a tárgyhoz tartozik. Ki akarom mutatni, hogy az a történet, amelyet a vádlott elmondott, teljes mértékben koholmány; koholmánynak is kell lennie, mivel a másodpéldány hamisítása az égvilágon senkinek sem használ. Be akarom bizonyítani ennek a tanúnak a segítségével, hogy a néhai Lauretta Trent néhány évvel ezelőtt végrendeletet készített; azt lepecsételt borítékban átadta a tanúnak azzal, hogy csak halála után nyissák fel; ezt a borítékot az ügyészség kinyitotta, és az Lauretta Trent végső akaratát tartalmazta; semmi kétség vagy bizonytalanság nem merülhet föl vele kapcsolatban, és bármilyen más végrendelet úgynevezett másodpéldánya teljesen érdektelen lenne.
– Nem adok helyt a tiltakozásnak – szólt Grayson bíró.
– Mindig közel álltam a sógornőmhöz mondta Kelvin. – Én vagyok az idősebbik sógora. Sógornőm, Lauretta Trent, végrendeletét lepecsételt borítékban tartotta az íróasztala fiókjában. Körülbelül négy évvel ezelőtt közölte velem, hol tartja, és megkért, hogy halála esetén nyissam fel. A múlt szerdai tragikus esemény után, és mert tudom, hogy az ügyben a megfelelő eljárás kérdéses lehet, érintkezésbe léptem a kerületi ügyész hivatalával, és ott, egy ügyvéd, egy bankár és a kerületi ügyész jelenlétében a borítékot felnyitottuk.
– És mi volt benne?
– Egy irat, amely Lauretta Trent végrendeletét tartalmazza.
– Itt van magánál ez a dokumentum?
– Igen.
– Adja át, kérem.

A tanú a zsebébe nyúlt, és egy összehajtogatott iratot vett elő.
– Meg van jelölve ez az irat valamilyen módon, hogy azonosítható legyen?
– Ezt az iratot – jelentette ki Kelvin – minden egyes oldalon aláírtam én, aláírta Hamilton Burger, a kerületi ügyész, aláírta egy bankár, aki jelen volt, és egy ügyvéd, aki szintén jelen volt.

Grayson bíró gondosan megvizsgálta az iratot, majd átadta Perry Masonnek.

Mason áttanulmányozta az iratot, majd átadta Caswellnek.
– Azt kívánom, hogy ezt tekintsük bizonyítéknak – mondta Caswell. – Azt javaslom, hogy mivel ez az eredeti végrendelet, fogadjuk el bizonyítéknak, a gépírót pedig utasíthatjuk, hogy készítsen hiteles másolatot, amellyel az eredeti végrendeletet pótoljuk. 
– Nem ellenzem. – mondta Mason.
– Felolvasom most a végrendeletet, hogy jegyzőkönyvbe vehessük, és aztán irattárba kerülhet, ameddig a hiteles másolat el nem készül.

Caswell ünnepélyesen olvasta; „Én, Lauretta Trent, ép elmém és emlékezőképességem teljes birtokában, kijelentem, hogy özvegy vagyok; gyermekem nincs; nincs más rokonom, mint két húgom, Dianne Briggs és Maxine Kelvin; Dianne húgom férje Boring Briggs, Maxine húgomé pedig Gordon Kelvin.

Kijelentem továbbá, hogy ez a négy ember együtt él velem otthonomban, már néhány éve; nagyon ragaszkodom sógoraimhoz, annyira, mintha fivéreim lennének, és természetesen szeretetet és ragaszkodást érzek húgaim iránt.

Tudatában vagyok annak is, hogy a nőkben – és különösen az én két húgomban nincs meg az a velük született, kifinomult üzleti érzék, amely képessé tenné őket a hagyatékomból adódó számos probléma megoldására.

Ezért kijelölöm és kinevezem végrendeletem végrehajtójául Gordon Kelvint.

Az alább említendő külön hagyatkozásokon kívül, hagyatékom fennmaradó részét egyenlően elosztva hagyom Dianne és Boring Briggsre, valamint Maxine és Gordon Kelvinre.” Caswell hatásos szünetet tartott, körülnézett a néma tárgyalóteremben, aztán fordított egy oldalt a végrendeletben, és folytatta: „Dianne Briggs húgomra hagyományozok és neki adok ötvenezer dollárt; Maxine Kelvin húgomra ugyancsak ötvenezer dollárt.
– Vannak azonban – olvasta Caswell, és szünetet tartott, hogy jelentőségteljesen körülnézzen a tárgyalóteremben –, olyan személyek, akiknek irántam tanúsított hűsége és áldozatkészsége kiemelkedő volt.

Elsőként ezek közé tartozott dr. Ferris Alton. Mivel a belgyógyászatra specializálódott, és nem végez műtéteket, így szakmájának olyan ágazatában működik, amely némileg rosszabbul fizetett, mint a jövedelmezőbb sebészi gyakorlat.

Virgínia Baxter keményen megmarkolta Mason térdét.
– Ez az – suttogta. – Most már emlékszem, mikor ezt gépeltem. Emlékszem, hogy elismerését fejezte ki…
– Csitt – figyelmeztette Mason.

Jerry Caswell tovább olvasott: „Dr. Alton rendkívül gondos kezelésben részesített, és agyondolgozta magát, még síncs elég anyagi tartaléka ahhoz, hogy visszavonuljon. Ezért dr. Altonra ruházok, hagyományozok és neki ajándékozok százezer dollárt.

Van még két olyan személy, akinek hűsége és áldozatkészsége nagy hatást tett rám. Ezek George Eagan, a sofőröm, és Anna Fritch, aki betegségeim alatt ápolt.

Ezért sofőrömre, George Eaganre hagyományozok ötvenezer dollárt, abban a reményben, hogy a pénz egy részét tőkeként felhasználva saját üzletet nyit, a többit pedig félreteszi. Ugyancsak ötvenezer dollárt hagyományozok Anna Fritchnek.” Caswell megint fordított.

„Ha bármely személy vagy testület megtámadná ezt a végrendeletet, vagy bármely személy jelentkezne és azt állítaná, hogy nekem valamilyen kapcsolatom van vele, hogy az illető örökösöm, akit hanyagságból vagy más okból elmulasztottam megemlíteni, ennek a személynek száz dollárt adományozok.” – Ezek után – folytatta Jerry Caswell – a végrendelet a szokásos befejező mondatot és a dátumot tartalmazza. Aláírta a végrendelkező, és tanúként pedig aláírta nem más, mint a néhai Delano Bannock ügyvéd és… – Itt Caswell hatásosan a vádlott felé fordult –, ennek az ügynek a vádlottja, Virginia Baxter.

Virginia tátott szájjal bámult rá. Mason megszorította a karját, és ismét a valóságra ébresztette.
– Ezzel vége a tanú kihallgatásának? kérdezte Grayson bíró.
– Van keresztkérdés? Mason felállt.
– Ez volt az a végrendelet, amelyet a lepecsételt borítékban találtak? Igen, a lepecsételt boríték ott volt a fiókban, ahol Lauretta Trent szerint lennie kellett. A végrendelet a lepecsételt borítékban volt.
– És mit csinált vele?
– Betettem a széfbe.
– És hol van az a széf?
– A hálószobámban.
– A hálószobája pedig abban a házban, amely Lauretta Trent tulajdonában volt, és ahol ő is lakott, míg élt?
– Igen.
– A széf már akkor is a szobájában volt, amikor maga oda beköltözött?
– Nem, én helyeztem ott el.
– És miért helyezte el?
– Mert voltak bizonyos értéktárgyaim, és tudtam, hogy a ház nagy, hogy Lauretta Trent rendkívüli gazdagsága közismert; ezért akartam egy biztonságos helyet, ahol a feleségem értéktárgyait és az én készpénzemet tarthatom.
– Mi a foglalkozása? – kérdezte Mason.
– Sokféle dologgal foglalkoztam – felelte Kelvin méltóságteljesen.
– Mint például?
– Nem hiszem, hogy szükséges volna elsorolni.
– A kérdést ellenzem, mert illetéktelen, lényegtelen, nem tartozik a tárgyhoz, és nem megfelelő keresztkérdés – szólt közbe Caswell.
– Kérem – mondta Grayson bíró, azt hiszem, ez olyan háttéranyag, amivel kapcsolatban a védelemnek joga van keresztkérdéseket feltennie, bár én nem látom, mennyiben befolyásolja az ügy kimenetelét, vagy mennyire érinti lényegesen a bíróság értékelését a tanú vallomását illetően.
– Semmi szükség arra, hogy az egész életéről kikérdezzük – mordult föl Caswell idegesen. Grayson bíró kérdően nézett Masonre.
– Van valami különleges oka rá, hogy éppen ezt a kérdést tette fel?
– Másképp fogalmazok – mondta Mason –, hogy összefoglaljam a helyzetet. Mindez a különféle üzleti tevékenység, mivel saját állítása szerint igen sokféle dologgal foglalkozott, nem volt jövedelmező, ugye?
– Nem, uram, ez nem így van!
– De a végeredmény mégiscsak az volt, hogy maga Lauretta Trenthez költözött?
– Mert ő meghívott, uram!
– Pontosan – felelt Mason –, amikor maga képtelen volt eltartani magát.
– Nem, uram, el tudtam volna tartani magam, bár tényleg voltak bizonyos átmeneti pénzügyi veszteségeim, bizonyos üzleti kellemetlenségeim.
– Más szóval, lényegében nem volt egy vasa sem?
– Voltak pénzügyi problémáim.
– És a sógornője meghívta, hogy költözzön hozzá?
– Igen.
– A maga ősztönzésére?
– A másik sógora, Mr. Boring Briggs már ott lakott nála. Nagy háza volt, és… Szóval a feleségem meg én meglátogattuk, és aztán többet nem költöztünk el.
– És tudomása szerint ugyanez volt a helyzet Boring Briggsszel is, ugye? – kérdezte Mason.
– Mármint micsoda?
– Hogy pénzügyi kudarcok érték, és odaköltözött a felesége nővéréhez.
– Ebben az esetben – folytatta Kelvin – olyanok voltak a körülmények, hogy ezt a megoldást… hát… szükségessé tették.
– Az anyagi körülmények?
– Lényegében. Boring Briggset számos kudarc érte, és nem volt képes azt a pénzügyi helyzetet biztosítani a feleségének, amit aztán az a nővére, Lauretta Trent nagylelkűségének következtében megkapott.
– Köszönöm – mondta Mason. – Ez minden. Kelvin távozott az emelvényről.
– Rendben van – suttogta Mason, Virginia Baxterhez fordulva. – Most mondja el, hogy mi van.
– Ez az a végrendelet – felelte Virginia. Emlékszem rá, amikor azt a részt gépeltem az orvosáról.
– Odamegyek, megszerzem azt a végrendeletet, és alaposan átnézem – mondta Mason. Maga pedig lehetőleg feltűnés nélkül nézzen bele a vállam fölött, különösen a tanúsítási záradéknál, a tanúk aláírásánál, és nézze meg, hogy az tényleg a maga aláírása-e.
– Mason odament az írnok íróasztalához.
– Megnézhetném azt a végrendeletet? – kérdezte. – Kicsit részletesebben meg akarom vizsgálni.
– Az írnok átadta Masonnek a végrendeletet, míg Caswell bejelentette:
– Következő tanúm Kalifornia állam országúti rendőrségének tagja, Harry Auburn.

Auburn egyenruhát viselt; fellépett a tanúk emelvényére. Közölte, hogy ő az a rendőr, aki kiszállt az őszszeütközés színhelyére, a „Biztos Rév” rhotelbe.

Mason a végrendelet aláírásait vizsgálta.

Virginia Baxter kedvetlenül jelentette ki:
– Ez az én aláírásom, az meg Mr. Bannocké. Ó, Mr. Mason, most már emlékszem. Ez bizony az a végrendelet. Egy csomó dologra emlékszem ezzel kapcsolatban; Van egy kis tintapaca a lap alján. Emlékszem, akkor került oda, amikor aláírtuk. Én újra le akartam gépelni az utolsó oldalt, de Mr. Bannock azt mondta, így is jó lesz.
– Úgy látszik, egy ujjlenyomat is van ott – mondta Mason. Egy ujjlenyomat a tintában.
– Nem látom.
– Ott van – ismételte Mason. – Csak egy-két hullámvonal, de ahhoz elég, hogy azonosítani lehessen belőle az ujjlenyomatot.
– Úristen – sóhajtott Virginia – akkor az az enyém lesz… hacsak nem Lauretta Trenté.
– Bízza csak Caswellre – mondta Mason –, majd ő kideríti.

Az ügyvéd gyorsan átlapozta a végrendeletet, összehajtotta, visszatette a borítékba, odament az írnok íróasztalához, az iratot könnyedén az asztalra hajította, mintha nem túlságosan érdekelné, majd figyelmét az emelvényen álló tanú felé fordította.

Amint Mason visszament és leült Virginia Baxter mellé, az suttogva megkérdezte;
– De mi a csodának fárad valaki azzal, hogy hamisítson két végrendeletet, ha ez a végrendelet már megvolt? Talán nem tudott a létezéséről?
– Talán valaki biztosat akart tudni – mondta Mason.

Harry Auburn közömbös hangon mondta el tanúvallomását, pusztán a tényekre szorítkozott, és szemmel láthatóan mindent megtett, hogy tárgyilagos legyen, ugyanakkor száz százalékig pontos is.

Rádión utasítást kapott, mondta, hogy menjen a „Biztos Rév” motelbe, kivizsgálni egy autóbalesetet; ez szokványos hívás volt; felment a motelhez, és ott azt találta, hogy a vádlott autója összeütközött a Perry Mason tulajdonában lévő kocsival; s amíg ő az összeütközés körülményeinek felderítésével foglalkozott, és ellenőrizni akarta a kocsikat, visszahívták a rádióján.
– Azt nem kell elmondania, amit rádión közöltek magával – mondta Caswell az csak másodkézből szerzett értesülés, de azt elmondhatja, mit tett a hívást kővetően.
– Hát, miután megkaptam a hívást, kihallgattam a vádlottat, használta-e a kocsiját, összeütközött-e előzőleg is, és mit csinált az elmúlt órában.
– Mit válaszolt a vádlott?
– Tagadta, hogy használta volna a kocsiját, attól eltekintve, hogy egy kört tett vele a motel területén. Azt mondta, körülbelül két órája a motelben tartózkodik, a szobájában. Nyomatékosan tagadta, hogy előzőleg is összeütközött volna.
– Aztán mi történt?
– Ellenőriztem a rendszámát; két egyező számot találtam; ellenőriztem az autómárkát is; és elég bizonyítékot találtam ahhoz, hogy a vádlottat őrizetbe vegyem. Később visszatértem a baleset színhelyére. Ott megtaláltam egy fényszóró törött darabjait, amelyek az ő kocsijáról származtak, azaz beleillettek a jobb oldali fényszóró törött lencséjébe. Ezután felkerestem a tengerparti úton történt baleset színhelyét, és ott találtam egy üvegdarabot, amely egy törött fényszóróból származott; aztán kivettem a fényszórót a vádlott autójából, és összeillesztettem az üvegdarabokat.
– Itt van magánál az a fényszóró?
– Itt.
– Mutassa fel!

Auburn lelépett az emelvényről, elővett egy kartondobozt, kinyitotta, és egy autó fényszóróját emelte ki belőle. A lencsén látszott, hogy darabokból van összeragasztva.
– Meg tudná magyarázni, honnan származnak a különböző darabok?
– Igen, uram. Ez a kis darab a szélén benne volt a vádlott kocsijának fényszórójában, amikor megtaláltam. Ezt a két darabot egyes és kettes számmal jelöltem a ragasztószalagon, amivel összeillesztettem. Azokat az üvegdarabokat, amelyeket a „Biztos Rév” motelben találtam a baleset színhelyén, hármas és négyes számmal jelöltem; a következő három darabot pedig, az ötös, hatos és hetes számút, a tengerparti úton találtam, a cserbenhagyásos baleset színhelyén.
– Várjuk a védelem kérdéseit – szólt Caswell.
– Nincs kérdésem. – felelt Mason derűsen.

Grayson bíró rátekintett.
– Nincs kérdése, Mr. Mason?
– Nincs kérdésem, bíró úr.
– Akkor tehát, szólt Caswell – most szeretném ismét behívni George Eagant,.hogy kikérdezzem az ügy egy másik szakaszáról.
– Nagyon helyes – mondta Grayson bíró. Eagan az emelvény felé közeledett.
– Maga már eskü alatt vall – figyelmeztette Caswell. Eagan bólintott, és leült.
– Felkereste-e valaha a vádlottat, és tett-e fel neki kérdéseket egy végrendelettel kapcsolatban?
– Soha életemben nem láttam a vádlottat, mielőtt a börtönben szembesítettek vele.
– Soha nem adott neki ötszáz dollárt vagy egyéb összeget, hogy végrendelet-másolatot hamisítson?
– Nem, uram.
– Röviden, semmi dolga nem volt vele?
– Semmi.
– Soha életében nem látta?
– Nem, uram.
– Várjuk a védelem kérdéseit mondta Caswell. Mason gondosan szemügyre vette a tanút.
– Tudta-e – kérdezte tőle –, hogy maga is örököl Lauretta Trent után?

A tanú habozott.
– Válaszoljon a kérdésre – mondta Mason. – Tudta vagy nem tudta?
– Tudtam, hogy megemlékezett rólam a végrendeletében. Azt nem tudtam, hogy mennyit hagyott rám.
– Akkor tehát tudta, hogy amikor meghal, maga viszonylag jómódú lesz.
– Nem, uram, mondom, nem tudtam, mennyit hagy rám.
– És azt honnan tudta, hogy megemlékezett magáról a végrendeletében?
– Onnét, hogy megmondta.
– Mikor?
– Körülbelül három-négy hónapja… lehet, hogy van már öt hónapja is.
– Maga, ugye, elég sokat foglalkozott főzéssel is, és készített ételeket Lauretta Trent számára?
– Igen, uram.
– Szabadban is főzött?
– Igen, uram.
– Elég sok fokhagymát használt?
– Igen. Mrs. Trent szerette,a fokhagymát.
– Tudta, hogy a fokhagyma elveszi a porban adagolt arzén ízét?
– Nem, uram.
– Tett-e valaha arzént az ételbe, amelyet készített?
– A tisztelt bíróság engedelmével – szólt közbe Caswell –, ez teljességgel illetéktelen, lényegtelen és nem a tárgyhoz tartozó kérdés. Ez a tanú sértegetése, és olyan dolgokra utal, amelyek közvetlen kivizsgálás alatt nem állnak. Nem tartozik ide a kérdés.
– Lehet, hogy tényleg nem – döntött Grayson bíró –, hacsak a védelem meg nem tudja indokolni, mennyiben tartozik a tárgyhoz.
– Azt akarom bebizonyítani – mondta Mason hogy kísérletek történtek, előre megfontolt szándékkal, Lauretta Trent arzénnal való megmérgezésére, három különböző alkalommal. És ezek közül az alkalmak közül legalábbis egyben a tünetek azután jelentkeztek, hogy Mrs. Trent elfogyasztotta a tanú által készített ételt.

Grayson bíró szeme tágra nyílt. Előrehajolt.
– Ezt be tudja bizonyítani? – kérdezte.
– Be tudom bizonyítani – jelentette ki Mason – kielégítő bizonyítékokkal.

Grayson bíró ismét hátradőlt.
– Nem adok helyt a tiltakozásnak – tört ki. – Válaszoljon a kérdésre.
– Soha nem tettem semmiféle mérget Mrs. Trent ételébe – felelt Eagan sértődötten. Semmit sem tudok semmiféle méregről; azt sem tudtam, hogy meg akarták mérgezni. Azt tudtam, hogy többször volt komoly baj a gyomrával, és megmondták nekem, hogy ezt súlyosbítja, ha erősen fűszerezett ételt eszik, ezért lebeszéltem róla, hogy megint tábortüzet rendezzen, pedig azt akarta. És közlöm önnel, Mr. Mason, az égvilágon semmit sem tudok az arzénról.
– Tudta, hogy jól jár Lauretta Trent halálával? – kérdezte Mason.
– Várjunk csak egy pillanatra – szólt közbe Caswell. – Ez nem helyénvaló értelmezése annak, amit a tanú mondott.

 – Azt kérdezem tőle – mondta Mason –, tudta-e, megfordult-e az agyában, hogy előnye származik Lauretta Trent halálából?
– Nem.
– Nem tudta, hogy jobban fog állni, mint ahogy a havi fizetéséből élt?
– Hát… hát igen. Tulajdonképpen ezt megmondta.
– Akkor tudta, hogy jól jár a halálával.
– Nem feltétlenül, mert elveszítem az állásomat.
– De ő biztosította magát arról, gondoskodik róla, hogy magát ne érje veszteség?
– Igen.
– Akkor tudta, hogy jól jár a halálával.
– Hát ha mindenáron így akar fogalmazni, akkor tudtam, hogy nem vesztek vele semmit. Igen.
– Hát akkor – folytatta Mason – milyen öltözékben indult Lauretta Trent erre az utolsó autóútra?
– Milyen öltözékben?
– Igen.
– Hát kalap volt rajta, kabát és cipő.
– Semmi más?
– Hát, lássuk csak… Volt rajta egy felsőkabát, valami szőrmefélével, egy olyan gallérral, amit ráerősítettek a kabátra.
– És ez rajta volt?
– Igen, emlékszem, egyszer szólt, hogy csavarjam le a fűtést, mert magán akarja tartani a kabátot.
– Hol is jártak?
– Venturában.
– Tudja, hogy mi dolga volt Venturában?
– Nem.
– Tudja, hogy valami eladó ingatlant nézett ott?
– Hát igen, tudom, azért mentünk oda, hogy megnézzünk valami házat, mert szándékában volt megvenni.
– És volt nála retikül?
– Hát persze, volt nála.
– Tudja, mi volt benne?
– Nem tudom, uram. Gondolom, a szokásos dolgok.
– Nem azt kérdeztem, mit gondol. Azt kérdeztem, mit tud.
– Honnét tudnám, mi volt a retiküljében?
– Épp azt kérdezem, hogy tudja-e.
– Nem.
– Nem tud egyetlen olyan dolgot sem, ami biztosan a retiküljében volt?
– Hát azt tudom, hogy benne volt a pénztárcája… Nem, nem tudom, hogy ott volt-e.
– Mellesleg – kérdezte Mason –, tudatában volt-e annak, hogy ötvenezer dollár volt készpénzben abban a retikülben?

A tanú hirtelen felegyenesedett meglepetésében.
– Micsoda?
– Ötvenezer dollár ismételte Mason.
– Úristen, az nem lehet! Sosem hordott magánál ekkora összeget készpénzben.
– Azt biztosan tudja?
– Biztosan.
– Akkor legalább azt tudja, mi nem volt a pénztárcájában.
– Azt tudom, hogy sose tartott volna magánál ilyen összegű készpénzt, anélkül, hogy szóljon nekem.
– Ezt honnan tudja?
– Csak mert ismertem.
– Tehát csak feltételezésre alapozott következtetésből tudja, hogy nem volt nála az a pénz. Igaz?
– Hát ha már itt tartunk, akkor nem tudom biztosan, nála volt-e az a pénz – vallotta be a tanú.
– Gondoltam – jegyezte meg Mason.
– De szinte biztos vagyok benne, hogy nem volt. – bökte ki Eagan.
– Nem említette magának, hogy meglenget némi készpénzt az ingatlantulajdonos orra előtt, vagy valami hasonlót? – kérdezte Mason.

Eagan habozott.
– Nem? – kérdezte Mason csökönyösen.
– Hát – mondta Eagan –, azt mondta nekem, gondolkodik rajta, hogy megvegyen-e egy ingadant ott fönt. Azt is mondta, úgy sejti, a tulajnak nagyon kell a pénz, és ha meglobogtatja az orra előtt készpénzben a kínált árat, akkor lehet, hogy elfogadja az ajánlatát.
– Pontosan. – mondta Mason diadalmasan. – És amikor az autót kihalászták a vízből, maga ott volt?
– Igen.
– De a retikül nem volt az autó alján?
– Nem, azt hiszem, a rendőrök nem találtak semmiféle retikült. A hátsó ülés üres volt.
– Semmiféle szőrme? Se kabát? Se retikül?
– Semmi. A rendőrök hősies erőfeszítést tettek, hogy megtalálják a holttestet, de a búvárok azért nem kockáztatták az életüket, hogy mindenféle apróságot megkeressenek. Úgy tudom, a tengerfenék sziklás arrafelé.
– Nem ismeri annak a kocsinak a sofőrjét, aki maguknak ütközött?
– Nekem azt mondták, a vádlott vezette.

Mason elmosolyodott.
– De maga nem tudja, hogy ki vezette az autót.
– Nem.
– Nem ismerte fel a vádlottat?
– Nem.
– Lehetett volna bárki más is?
– Igen.

Mason hirtelen megfordult, visszatért a védelem asztalához, és leült.
– Nincs több kérdésem mondta.
– Uraim – szólt Grayson bíró –, ma későn kezdtünk, mert az előző ügy elhúzódott. Sajnos, az ülést mára be kell rekesztenem.
– Én körülbelül végeztem is az üggyel – mondta Caswell. Azt hiszem, a bíróságnak rendelkezésére áll az összes bizonyíték, és lezárhatná az ügyet az elnapolás előtt. A bizonyítékanyag nyilvánvalóan arra mutat, hogy bűntényt követtek el, és van valószínű ok arra, hogy a vádlottat kapcsolatba hozzuk a bűnténnyel. Mindössze ennyit kell bebizonyítanunk egy előzetes kihallgatáson. Szeretném, ha ma este lezárnánk az ügyet. Más ügyek is elő vannak jegyezve nekem holnapra.
– A vád képviselője elköveti azt a szokásos hibát, hogy teljesen egyoldalúnak tekinti az ügyet. – A vádlottnak is joga van hozzá, hogy bemutassa a mellette szóló bizonyítékokat – jelentette be Mason.
– Maga elvállalja a védelmét? – kérdezte Grayson bíró.

Mason elmosolyodott.
– Egészen őszintén, bíró úr, nem tudom. Meg akarom hallgatni a vád összes bizonyítékait, és aztán szünetet szeretnék kérni, hogy legyen alkalmam tárgyalni az ügyfelemmel, mielőtt eldöntöm, hogy mit csinálok.

Ilyen körülmények között – döntött Grayson bíró – a bíróság csak egy dolgot tehet; mégpedig azt, hogy elnapolja az ügyet holnap reggel tiz óráig. Az ülést elnapolom. A vádlott vizsgálati fogságban marad, de a rendőröket utasítom, hogy Mr. Masonnek megfelelő lehetőséget biztosítsanak, hogy tárgyaljon az ügyfelével, mielőtt elvezetik a tárgyalóteremből.

Grayson bíró elhagyta a bírói széket.

Mason, Della Street, Paul Drake és Virginia Baxter abban a pillanatban a tárgyalóterem sarkában gyűlt össze.
– Úristen – fordult Virginia a többiekhez –, ki lehetett az a személy, aki felkeresett, és azt kívánta tőlem, hogy hamisítsak végrendeletet?
– Ez az – felelt Mason – amit ki kell derítenünk.
– És maga honnan tudja, hogy Mrs. Trentnek ötvenezer dollár volt készpénzben a táskájában?
– Nem tudom – mondta Mason nevetve. – És nem is állítottam, hogy ötvenezer dollár volt a táskájában. Azt kérdeztem Eagantől, tudta-e, hogy ötvenezer dollár volt a pénztárcájában.
– És gondolja, hogy volt?
– Halvány fogalmam sincs róla mondta Mason.
– De azt akartam, hogy Eagan azt mondja, hogy nem volt. Na most, Virginia, azt szeretném, ha megígérné nekem, becsszóra, hogy nem fog senkivel beszélni az ügyről addig, amíg bíróság elé nem kerül holnap reggel. Nem hiszem ugyan, hogy még megpróbálnak kiszedni magából valamit, de ha igen, akkor mondja nekik, azt az utasítást kapta, hogy egy árva szóval se feleljen a kérdéseikre. Gondolja, Virginia, hogy meg tudja ezt tartani, akármekkora is a kísértés, hogy beszéljen?
– Ha maga azt mondja, hogy hallgassak – fogadta Virginia –, hallgatni fogok.
– Én azt mondom, hogy mélységesen hallgasson – tanácsolta Mason.
– Rendben van, megígérem.

Mason megveregette a vállát.
– Jó kislány.

Az ajtóhoz lépett, és intett a rendőrnőnek, az pedig elvezette Virgínia Baxtert.

Mason visszatért, és intett a többieknek, hogy üljenek le. Ő maga föl-alá járt a szobában.
– Jól van, na – szólalt meg Paul Drake –, szabad a gazda. Mi van azzal az ötvenezerrel?
– Azt akarom – mondta Mason –, hogy keressék meg azt a retikült. Azt akarom, hogy a rendőrség keresse meg. Azt hiszem, most meg is keresik. És itt következik a te szereped, Paul. Előbb is eszembe juthatott volna.

Drake elővette jegyzetfüzetét.
– Lauretta Trent azt akarta – folytatta Mason –, hogy Eagan forduljon balra, és hajtson föl a „Biztos Rév” motelbe. Ha oda akart menni, annak oka volt. Amikor Virginia elmondta nekem, hogy Lauretta Trent telefonált neki, és azt mondta, hogy menjen fel a „Biztos Rév” motelbe és ott várjon rá, azt hittem, hogy Virginiát félrevezették azzal a régi trükkel, hogy valamilyen harmadik személy jelentkezik valakinek a nevében telefonon, és mivel telefonon nem lehet látni a beszélő személy külsejét, ilyen esetekben nagyon könnyű becsapni valakit. Az a tény azonban, hogy Lauretta Trent tényleg el akart fordulni bal felé, és fel akart menni az úton, arra vall, hogy valóban ő telefonált Virginia Baxternek. De hát akkor miért telefonált neki?

Drake megvonta a vállát. Mason pedig folytatta: – Vagy azért, mert valamit el akart mondani Virginiának, vagy azért, mert valamit meg akart tudni tőle. Legnagyobb a valószínűsége annak, hogy valamit meg akart tudni tőle. Nos, valakinek ki kellett hallgatnia ezt a telefonbeszélgetést. Az nem valószínű, hogy a telefont lehallgatták volna. Ezért valakinek a vonal egyik vagy másik végén hallania kellett a beszélgetést. Vagy Virginia Baxter lakásán hallgatózott valaki, ami nem valószínű, vagy pedig azon a helyen, ahonnét Lauretta Trent telefonált.

Drake bólintott.
– Ez a személy, aki most már tudta, hogy Virginia Baxter autón megy a „Biztos Rév”-be, maga is felment oda, várt, amíg Virginia leparkolt, és bement a motelszobába. Ekkor elvitte Virginia kocsiját, lement vele a tengerparti műútra, és várta, hogy Lauretta Trent jöjjön a megbeszélt találkozóra. Ez a személy rendkívül jól tudott vezetni. Csak akkora erővel ütközött neki Mrs. Trent autójának, hogy kilökje az út egyik oldalára, aztán pedig gyorsított, és megpörgette Virginia kocsijának hátsó részét, mire az úgy meglökte Mrs. Trentéket, hogy a sofőr elvesztette az uralmát a kocsi fölött. Aztán ez a személy felhajtott Virginia megrongált kocsijával a „Biztos Rév” motelbe, és leparkolt. Mivel időközben újabb vendégek is beköltöztek, az a parkolóhely, ahol Virginia előzőleg parkolt a kocsival, megtelt, ezért másik helyet keresett.
– Azután? – kérdezte Drake.
– Azután – folytatta Mason – valószínűleg beszállt a kocsijába, lehajtott a műútra, és eltűnt az ismeretlenségben.

Drake bólintott.
– Hát ez persze magától értetődik.
– Valóban? – kérdezte Mason. – Nem lehetett biztos benne, hogy mennyi ideje lesz. Nem tudhatta biztosan, hogy valaki, aki mögötte hajtott, meglátta-e Virginia Baxter kocsijának teljes rendszámát, és nemcsak az utolsó két számot. Kellett, hogy még egy dobásra fel legyen készülve.
– Nem értem – mondta Drake.
– Gondoskodnia kellett róla, hogy el tudjon rejtőzni abban az esetben, ha nem tud visszajutni a műútra. Na mármost, hogy tudta ezt megoldani?
– Egyszerű – mondta Drake. Bérelnie kellett egy szobát a „Biztos Rév” motelben.
– És itt következel te – fordult feléje Mason. – Azt szeretném, ha felmennél a motelbe; ott megnézed, kik jelentkeztek be, megszerzed minden egyes kocsi rendszámát, és kideríted, kik a tulajdonosok. Nézz utána, volt-e olyan, aki bejelentkezett, de nem aludt ott. Ha igen, szerezd meg a személyleírását.

Drake becsapta jegyzetfüzetét.
– Rendben van – mondta –, jó kis munka lesz. de meglesz.
– Várj egy percig, még nem végeztünk. Nézzük csak, Paul – folytatta Mason –, mi történt azután, hogy az autót leszorították az útról.
– Nagy sziklák vannak arrafelé – mondta Drake. A sofőr megpróbálta visszanyerni az uralmát a kocsi fölött, de nem sikerült neki, és az autó belefordult a tengerbe jobb helyet nem is lehetett volna választani hozzá. Gondosan ellenőriztem; az út ott kanyarodik balra. Ahogy az ember lekerül az útról, mindjárt a sziklák kezdődnek… Csak körülbelül három méter van az út és a tengerbe vezető szakadék között, jobboldalt.
– Feltehetően ezért választották éppen ezt a helyet – mondta Mason. – Ez felelt meg tökéletesen ahhoz, hogy egy kocsit leszorítsanak az útról.
– Mi sem természetesebb, kedves Holmesom – mondta csúfondárosan Drake.
– Pontosan, derék Watsonom felelt Mason. – De mi történt Lauretta Trenttel? A sofőr rákiáltott, hogy ugorjon ki. Feltehetőleg megpróbált kiszállni az autóból. A bal oldali hátsó ajtó nem volt bezárva. A kocsiban senkit sem találtak, tehát Mrs. Trent feltehetőleg, kiesett.
– Na és – kérdezte Drake –, mért jó ez nekünk?
– Az a hiányzó retikül – mondta Mason. – Ha egy nő kiugrik egy autóból, aligha törődik a retiküljével is, hacsak nincs benne nagyon-nagyon sok pénz vagy valami nagyon nagy érték. Ezért akartam megtudni Eagantől, vajon vitt-e magával valami nagy értéket vagy sem. Mert ha nagy pénzösszeg vagy valami más érték volt a retiküljében, akkor egészen természetes lelt volna, ha szól a sofőrnek, hogy vigyázzon. Eagan meglepetése azonban természetesnek látszott, nem lehetett színlelés. Tehát arra a következtetésre kényszerülünk, hogy ha volt is valami értékes Lauretta Trent táskájában, ő nem tudott róla. És mégis, amikor Lauretta Trent a legnagyobb és legváratlanabb veszélyhelyzetbe került, vagy felragadta a retiküljét az ülésről, mielőtt ugrani próbált, vagy a víz sodorta el – különben megtalálták volna a kocsiban. Na mármost, az én kérdésem az ötvenezer dollárról, ami állítólag a táskában volt, arra ösztönzi a rendőrséget, hogy visszamenjen és kétségbeesetten kerestesse a retikült, búvárokkal és tenger alatti világítással. Ha a retikül ott fekszik valahol a sziklák között az óceán fenekén, akkor meg is találják. Egy holttestet elsodornak a tengeri áramlatok, de egy retikül fennakad a sziklák kőzött.

Drake halkan füttyentett.
– Aztán természetesen – mondta Mason – ott van az örökösök furcsa viselkedése. Valaki arra akarta rávenni Virginiát, hogy hamisítson végrendeletet, amit aztán be akartak csempészni Bannock hivatali végrendelet másolatai közé.
– Hát ez az, amit én se értek mondta Drake. Amikor ott van egy tökéletesen érvényes végrendelet a birtokukban, mi a csudának akarna bárki egy hamisított végrendeletet odacsempészni?
– Ez az – mondta Mason –, amit meg kell tudnunk … méghozzá holnap reggel tíz óráig.
– És minek kellett a második hamis végrendelet? – kérdezte Drake.
– Ez – mondta Mason – bevált gyakorlat a végrendelet-hamisításoknál, Paul. Ha valami ilyen okból nem válik be a kettes számú hamisított végrendelet, akkor még mindig ott van az egyes számú. Az örökösök sokkal hajlamosabbak a kompromisszumra, ha két nehéz akadályon is át kell vergődniük.
– Hát – szólt Drake –, ez nekem magas. Nemcsak azt nem hiszem, hogy megtaláltuk a jó választ, de még azt sem, hogy jó nyomon indultunk el.

Mason elmosolyodott.
– Miért, mit gondolsz, Paul, milyen nyomon indultunk el?
– Azon, amelyiknek a végén Virginia ártatlanul fog kikerülni – felelt Drake.

Mason elgondolkodva bólintott.
– Mint Virginia ügyvédje, ez az egyetlen nyom, amelyet látok.

TIZENKILENCEDIK FEJEZET

Visszatérve az irodába, Mason megkérdezte: – Mit szól hozzá, Della, ha ma este sokáig dolgozunk, és aztán megvacsorázunk valahol? Della Street elmosolyodott.
– Tudja jól, én soha nem megyek haza előbb, mint maga, ha valami ügyön dolgozunk.

Mason megveregette a vállát. – Jó kislány. Magára mindig számíthatok. Tegyen papírt az írógépbe, Della. Lediktálok magának egy sorozat kérdést.
– Kérdést? – csodálkozott Della. Mason bólintott.
– Valahogy úgy érzem, hogy cserbenhagyom az ügyfelemet ebben az ügybe, pusztán azért, mert nem használom a fejemet, és nem vezetem vissza az ügyet a legalapvetőbb kérdésekre. Van valaki a háttérben, aki egy előre kidolgozott tervet visz, vagy inkább vitt véghez. Ennek a tervnek van értelme az ő számára, de a külső megnyilvánulásainak, ahogy mi a történtek fényében látjuk őket, egyszerűen nincs értelmük. Ez pedig azt jelenti, hogy a képnek csak egy részét látjuk. Vegyük egyenként szemügyre a dolgokat, és így próbáljuk megkeresni a választ. Kezdjük az egyes számú kérdéssel: miért dugott valaki egy rakomány csempészárut Virginia Baxter bőröndjébe?

Della Street kötelességtudóan legépelte a kérdést.

Mason fel-alá járkált a szobában. Az első, legkézenfekvőbb válasz: ez a személy azt akarta, hogy Virginia Baxtert ítéljék el a bűncselekményért.
– Kettes számú kérdés folytatta: miért akarta ez a személy, hogy Virginia Baxtert elítéljék? Az első és legkézenfekvőbb válasz az, hogy tudta, Virginia tanúként aláírta Lauretta Trent végrendeletét. Valami olyasmit akart csinálni, ami arra mutat, hogy az a végrendelet hamisítvány, és ezért gyengíteni akarta Virginia szavahihetőségét. Hármas számú kérdés: miért környékezte meg valaki Virginia Baxtert, hogy gépeljen le két hamis végrendeletet? A kézenfekvő válasz természetesen az lenne, hogy olyan helyre akarta csempészni ezeket a másolatokat, ahol a maga előnyére tudja felhasználni őket. A következő kérdés: hogyan tudná a hamis másolatokat a maga előnyére használni? Mit akar elérni velük?

Mason megállt, megrázta a fejét, és azt mondta: És erre a kérdésre nincs kézenfekvő válasz. Aztán itt van az a kérdés: miért akart Lauretta Trent Virginia Baxterrel beszélni? A kézenfekvő válasz az lenne, hogy valamilyen módon megtudta, hogy akik szövetkeztek. fel akarják használni Virginia Baxtert. Elképzelhető, hogy tudott a hamis végrendeletekről. Vagy talán egyszerűen csak ki akarta kérdezni Virginiát arról, hogy hol vannak a Bannocknál készült végrendelet másolatai.
– Itt azonban folytatta Mason – megint csak zsákutcába jutottunk, mert mit törődött volna Lauretta Trent egy olyan végrendelettel, amelyet állítólag évekkel ezelőtt készített? Ha biztos akart benne lenni, hogy a végrendelet úgy érvényesül, amint ő akarja, elég lett volna elmennie egy ügyvédhez, és egy órán belül lett volna érvényes új végrendelete.

Mason fel-alá járkált néhány percig, aztán azt mondta; – Ezek volnának a kérdések, Della.
– Nekem úgy tűnik, a legtöbbre már tudja a választ. – mondta Della.
– A kézenfekvő választ; de vajon a valódi választ-e? Még egy kérdést teszünk fel – folytatta Mason. – Miért ragadta meg Lauretta Trent életveszély pillanatában a retiküljét? Vagy másképp fogalmazva, miért nem találták meg Lauretta Trent retiküljét a kocsiban, amikor kihalászták a tengerből?
– Talán a karjára volt akasztva a retikül fogója mondta Della Street.
– Nem ült volna retiküllel a karján a kocsiban – felelt Mason. Még ha felkapta is a karambol pillanatában, amikor nagy ívben belezuhant a tenger hideg vizébe, legalábbis megpróbált volna úszni. Ha pedig úszni próbált, akkor a retikül füle nem marad a karján.

Mason föl-alá járt pár percig, majd megszólalt: – Tudja, Della, az ember néha megpróbál emlékezni egy névre, és sehogy sem jut az eszébe. Aztán másra gondol, és a név hírtelen beugrik az agyába. Azt hiszem, megpróbálok egy darabig másra gondolni, és majd meglátjuk, mi lesz ezekkel a kérdésekkel.
– Rendben van, és mi másra fog gondolni?
– Magára nevetett Mason. – Menjünk valahová, ahol megiszunk egy koktélt, és kellemesen, csöndesen megvacsorázunk. Mit szólna például valamelyik kis turistaházhoz a hegyekben, ahol az étteremből látni lehet a város fényeit, és mindentől és mindenkitől távol érzi magát az ember?
– És, ha jól értettem – felelt Della Street, miközben hátralökte székét, és borítót helyezett az írógépre – a kérdések és válaszok listáját magunkkal visszük?
– Magunkkal visszük – mondta Mason –, de megpróbálunk nem gondolni rájuk vacsora utánig.

HUSZADIK FEJEZET

Della Street szemben ült az asztalnál Perry Masonnel, és aggodalmasan vizsgálta az arcvonásait.

Az ügyvéd gépiesen ette a roston sült húst, mint aki nem tudja, mit rak a szájába. Most a vacsora utáni kávét itta, pillantása a táncoló párokon járt, akik körülöttük siklottak a padlón.

Della Street keze átkúszott az asztalon, majd megnyugtatóan rásimult az ügyvéd kezére, és kissé megszorította.
– Aggódik, ugye?

Mason szeme hirtelen rávillant: majd melegen elmosolyodott.
– Csak elgondolkodtam, ez az egész, Della.
– Aggódik?
– Igaza van, aggódom.
– Az ügyfele vagy maga miatt?
– Mindkeltő miatt.
– Nem szabad elkeseredni mondta Della. Keze még mindig Masonén nyugodott.
– Az ügyvéd nem olyan, mint az orvos – mondta Mason. – Az orvosnak rengeteg betege van, közülük néhány fiatal és gyógyítható, mások meg öregek, és gyógyíthatatlan betegségben szenvednek. Ilyen az élet; az ember a születéstől a halál felé sodródik. Az orvos nem azonosulhat annyira a betegeivel, hogy szenvedjen miattuk. Az ügyvéd, az más. Viszonylag kevés ügyfele van. A legtöbb problémájuk megoldható, ha az ügyvéd pontosan tudja, mit kell tennie. De akár orvosolható a baj, akár nem, az ügyvéd mindig segíthet valamiben az ügyfelének, ha rájön a megfelelő kombinációra.
– És magával mi a helyzet? – kérdezte Della.

Mason gúnyosan elmosolyodott.
– Orrhosszal vezettem. Tudtam, persze, hogy valaki elvitte Virginia kocsiját, és balesetet okozott vele. Éreztem, ez csapda, és valaki bele akarja keverni valamibe. Ha pedig így van, akkor teljesen igazam volt, hogy azt csináltam, amit csináltam. Ami azt illeti, mindenképpen igazam volt. Nem tudhattam, hogy bűntény történt. Azt tudtam, történt már egy kísérlet, hogy Virginiát bűnügybe keverjék, nem is olyan régen, és én megpróbáltam megvédeni… Természetesen, ha tudom, hogy gyilkosság történt, és annak a kocsinak szerepe volt benne, akkor az, amit tettem, bűnös dolog lett volna. Végül is, ez szándék kérdése.

Az ügyvéd visszapillantott a táncparkettre, egy pillanatig egy párt követett a szemével, aztán megint a messzeségbe nézett.

Hírtelen Della Streethez fordult, és a kezére tette a kezét.
– Köszönöm a ragaszkodását, Della. Tudja, én nem vagyok a szavak embere. Azt hiszem, talán túlságosan természetesnek veszem, hogy maga van, mint a levegő, amit belélegzek, vagy a viz, amit megiszom, de ez nem jelenti azt, hogy nem méltányolom, amit tesz.

Megcirógatta a lány ujjait.
– A keze csodálatosan megnyugtató. Csinos keze van, nőies és mégis erős. Della zavartan nevetett.
– Az évekig tarló gépelésben megerősödnek az ujjak.
– Az évekig tartó ragaszkodásban megerősödött a szándék.
– Della gyorsan megszorította az ügyvéd kezét, aztán ráébredt, hogy nézik őket, és gyorsan visszahúzta a kezét.

Mason a távoli fényekre nézett, majd hirtelen tágra nyílt a szeme.
– Ötlet? kérdezte Della.
– Te jó isten… mondta Mason. Pár pillanatig hallgatott, aztán azt mondta: – Kösz az inspirációt, Della.

Della kérdően vonta fel a szemöldökét.
– Mondtam volna valamit? kérdezte.
– Igen, a gépelésről.
– Olyan, mint a zongorázás – mondta Della. – Megerősödik a kéz meg az ujjak.
– A második kérdésünk – mondta Mason –, hogy miért akarták bűnügybe keverni Virginia Baxtert. Az a válasz, amit adtam, rossz volt.
– Nem értem – felelt Della. – A világ leglogikusabb válasza volt. Úgy látszik, ez lehetett az egyetlen elképzelhető ok, amiért bele akarhatták keverni valamibe: hogy aztán a tanúvallomásának ne legyen hitele, ha már egyszer elitéltek…
Mason megrázta a fejét, és félbeszakította Dellát.
– Nem azt akarták, hogy elítéljék. Csak abban akartak teljesen biztosak lenni, hogy nem lesz útjukban.
– Ezt hogy érti?
– Be akartak menni a lakásába, és megszerezni az iratpapírjait meg az írógépét.
– De tudták, hogy repülőúton van, és…
– Valószínűleg nem tudták meg időben – szakította félbe Mason. Csak San Franciscóban volt, egy éjszakára. Egészen biztosak akartak lenni benne, hogy hozzájutnak az írógéphez és Bannock iratpapírjához, és egészen biztosak akartak lenni benne, hogy Virginia nem ér haza addig, amíg meg nem tették, amit meg akartak tenni.
– És mit akartak megtenni? – kérdezte Della.

Mason arca kipirult a lelkesedéstől, ahogy az agya végigrohant a lehetőségeken.
– Te jó isten – mondta –. hiszen egész idő alatt látnom kellett volna! Nem vett észre semmi furcsát azon a végrendeleten?
– Úgy érti, abban, hogyan rendelkezett Mrs. Trent a hagyatékáról?
– Nem, hanem abban, ahogy a végrendelet meg volt szerkesztve. – mondta Mason. – Gondolja meg, az örökösödési záradék az első oldalon volt… Hány végrendeletet gépelt életében, Della?
– A jó ég tudja – felelte Della nevetve. – Amennyi időt én ügyvédi irodákban töltöttem, egy csomót kellett gépelnem.
– Pontosan – mondta Mason. És mindegyik úgy volt megszerkesztve, hogy először megemlítették a külön hagyatkozásokat, és aztán a végrendelet végén az örökhagyó azt mondja: és vagyonom fennmaradó részét, bármilyen természetű és bárhol fellelhető, ajándékozom, hagyom, ráruházom…
– Így van – mondta Della.
– Volt egy végrendeletünk – mondta Mason. Az utolsó oldala valódi. Valószínűleg a második oldala is; az első oldal viszont hamisítvány, amelyet Bannock írógépén, Bannock iratpapírjára gépeltek, de valószínűleg az elmúlt néhány napban. Van tehát egy pótoldal a végrendeletben – és ezt ugyanazon az írógépen kellett legépelni, amelyet Bannock irodájában használtak, és bárki hamisította azt az oldalt, módját kellett ejtenie, hogy használhassa azt az írógépet.
– De ki hamisította? – kérdezte Della Street.
– Ilyenfajta iratok esetében – mondta Mason – mindig az a legvalószínűbb, hogy az a személy követte el a hamisítást, akinek haszna van belőle.

Mind a négy rokon kedvezményezett mondta Della.
– És az orvos, az ápolónő meg a sofőr telte hozzá Mason.

Az ügyvéd némán gondolkodott néhány percig, aztán azt mondta:
– Volt egy dolog Virginia Baxler első ügyében, amit sehogy sem értettem.
– És mi volt az?
– A nyomozó azt állította, nem hozhatja nyilvánosságra annak a személynek a nevét, aki értesítette őket, de az illető teljesen megbízhatónak bizonyult az előző figyelmeztetései során.
– Még most sem értem – felelt Della Street.
– Bárki akarta meghamisítani azt a végrendeletet, ismernie kellett egy rendőrségi besúgót, meg kellett vesztegetnie, hogy hamis információt adjon, és meg kellett szerveznie, hogy a kábítószert Virginia bőröndjeibe csempéssze.

Mason hátralökte a székét, talpra ugrott, pillantásával a pincért kereste.
– Jöjjön, Della mondta –, dolgunk van.

A pincér nem került azonnal elő. Mason tehát egy húszdolláros meg egy tízdolláros csekket dobott az asztalra, és azt mondta: – Ebből kijön a számla meg a borravaló.
– De ez túlságosan sok! – tiltakozott Della.
– Az idő pénz – mondta Mason. – Gyerünk!

HUSZONEGYEDIK FEJEZET

Paul Drake kuckó nagyságú irodájában üldögélt, a hosszú, keskeny, zsúfolt folyosó végén. Négy telefon volt az asztalán. Az asztal egyik oldalára lökve egy papírtányér volt látható, egy vagdalt húsos szendvics maradékával és egy mocskos, zsíros papírszalvétával.

Drake előtt kávéval téli papírpohár állt. A telefonkagylót a füléhez tartotta, és közbe-közbe szürcsölt a kávéból, amikor Mason és Della belépett.
– Rendben van – mondta Drake a telefonba, maradjon ott, és tegyen meg mindent, amit tud. Tartsuk a kapcsolatot.

Drake letette a telefont, savanyúan végigmérte az ügyvédet és titkárnőjét. – Hát ez szép! – mondta. Messziről érzem, hogy dől belőletek a hagymás rostélyos, a sült krumpli és a márkás borok illata. Én meg most kaptam be egy zsíros fasírtos szendvicset, és a gyomrom már kezd…
– Felejtsd el – szakította félbe Mason. – Mit tudtál meg a motelben, Paul?
– Semmi olyat, ami előbbre visz – mondta Drake. – Tényleg volt egy olyan férfi, aki bejelentkezett, és nem aludt ott. Valószínűleg ő a mi emberünk, de a neve és a címe hamis volt; a rendszám, amit beírt, hibás…
– De azért Oldsmobile volt, igaz? – kérdezte Mason. Drake fölrántotta a szemöldökét.
– Az – mondta. Az autót mint Oldsmobile-t vették nyilvántartásba… Általában nem mernek rossz márkát beírni a nyilvántartásnak abba a részébe, ahová az autómárkát kell beírni; de a rendszámokkal gyakran csalnak, felcserélik a számjegyeket, és…
– A személyleírás? – kérdezte Mason.
– Semmi érdekes – mondta Drake. Elég jól megtermett ember, akinek…
– Fekete szeme és bajusza van – mondta Mason. Drake felvonta a szemöldökét.
– Hát te meg honnét tudod mindezt?
– Logikus. – felelt Mason.
– Folytasd! – mondta Drake.
– Paul – kérdezte Mason –, hány embered van neked? Már úgy értem, bizalmas embered rendőrségi körökben.
– Elég sok – vélte Drake. Én nekik adok tippeket, ők meg nekem. Persze, akármit nem néznének el nekem. Azonnal kirúgnának és elvennék az engedélyemet, ha valami nem etikusat tennék. Ha erre gondolsz, akkor…
– Nem, nem – válaszolt Mason. Egy rendőrségi besúgónak a nevére van szükségem, akiben a rendőrség megbízik kábítószeres ügyekben, és ráillik annak a férfinak a személyleírása, aki bejelentkezett a „Biztos Rév” motelbe.
– Lehet, hogy nagyon nehéz lesz megszerezni – vélte Drake.
– De lehel, hogy nem – mondta Mason. – Valahányszor egy besúgó vallomására alapozva, vagy akár csak egy figyelmeztetésre támaszkodva adnak ki házkutatási parancsot, mindig meg kell jelölniük az információforrást, ha a bizonyítékot, amit megszereztek, használni akarják. Éppen ezért a besúgók elég gyakran változnak. Ha egy besúgó túlságosan ismertté válik, többet már nem dolgozhat, mert az alvilág már rájött, hogy spicli. Szóval azt hiszem, az az ember, akit keresünk, informátor volt; valamelyik védőügyvéd megtudta a személyazonosságát, figyelmeztette a kábítószer-kereskedőket, a besúgó pedig kenyér nélkül találta magát.
– Ha ez a helyzet – mondta Drake –, akkor valószínűleg megtalálom a személyleírás alapján.

Mason a telefonra mutatott.
– Láss neki, Paul. Lemegyünk az irodámba.
– Meddig menjek el? – kérdezte Drake.
– Amíg eredményt nem érsz el – mondta neki Mason. – Élet-halál kérdése. Szükségem van erre az információra, olyan gyorsan, ahogyan csak megszerezhető. Állíts rá akár egy tucat embert is, ha kell; telefonálj mindenkinek, akit csak ismersz; mondd nekik, hogy bűnügyről van szó, és kínálj nekik jutalmat.
– Oké – mondta Drake; fáradtan félrelökte a papírpoharat, bal kézzel fölvette a telefont, jobb kézzel kinyitott egy fiókot az íróasztalán, és kivett egy doboz pepszin tablettát. – Azonnal hívlak, amint megtudtam valamit, vagy még jobb lesz, ha lemegyek az irodába, és elmondom, mi van.

Mason bólintott.
– Jöjjön, Della, megvárjuk.

HUSZONKETTEDIK FEJEZET

Mason és Della az ügyvéd irodájában várakozott. Della megtöltötte a nagy kávéfőzőt, hogy mire Paul Drake megjön, készen legyen a kávé.

Mason hüvelykujját övébe akasztva, fejét kissé félrebillentve nyugtalanul járkált fel-alá a szobában.

Végül abbahagyta, de csak mert belefáradt; ledobta magát egy székre, és a kávéfőző felé intett.

Della megtöltötte a csészéjét.
– Miért csinál ekkora ügyet abból a retikülből? – kérdezte. – Tud valamit, amit én nem. Mason megrázta a fejét.
– Tudja, hogy nem.
– De én egy szót se hallottam arról, hogy ötvenezer dollár lett volna benne készpénzben.
– Valami nem tetszik nekem ebben a dologban, Della. Miért nem volt a retikül a kocsiban?
– Hát – mondta Della Street, erős hullámverés volt, viharos éjszaka, a kocsi belezuhant a tengerbe…
– A retikülnek – mondta Mason – a kocsi padlóján kellett volna lennie. Vagy ha kiesett is, akkor sem sodródhatott messzire. Én nem állítottam, hogy abban a retikülben ötvenezer dollár volt készpénzben, csak megkérdeztem Eagant, tudja-e, hogy ötvenezer dollár volt benne. Azt akartam elérni, hogy egy sereg amatőr búvár próbálja megkeresni azt a táskát. Én…
Drake a megbeszélt jelzés szerint kopogott Mason irodájának ajtaján. Della Street talpra ugrott, de Mason előbb ért az ajtóhoz, és felrántotta.

Drake arcán a kimerültség jelei mutatkoztak.
– Azt hiszem, megvan az embered, Perry – mondta.
– Ki az?
– Egy Hallinan Fisk nevezetű személy. Már régen spicliskedik a rendőrségnek az egyik kertvárosban, de volt egy eset, amikor a rendőrségnek nyilvánosságra kellett hoznia a nevét, és egy másik eset, amikor Fisknek tanúskodnia kellett. Most már tudják róla, hogy besúgó. Fél, hogy veszélyben van az élete. Megpróbál elég pénzt kiszedni a rendőrségi alapból, hogy elhagyhassa az országot.
– Van valami esélye rá? – kérdezte Mason.
– Talán egy kevés – mondta Drake –, de a rendőrségnek nincs pénze ilyesmire. Ebben a világban ember embernek farkasa. Általában nem tudják, de a rendőrség ebben az isten háta mögötti városban néha úgy fizeti ki az informátorait, hogy elnéz nekik egyet-mást. Fisk a nagymenőkről szállított információt a rendőrségnek, kábítószeres ügyekben is. Ő pedig úgy jutott pénzhez, hogy egy bukméker felhajtója volt. A rendőrség szemet hunyt, cserébe a besúgásaiért. Most azonban, hogy nyilvánosságra került, hogy spicli, a bukméker nem meri tartani, pedig Fisk megmondta neki, garantálni tudja, hogy ne tartóztassák le. A bukméker fél, hogy a csempészek megfújják a pénzét, és talán még le is puffantják. Kapott egy csomó névtelen telefont, figyelmeztették, szabaduljon meg Fisktől, mert különben… és ebben az üzletben ennyi elég, hogy Fisket körülbelül olyan vonzóvá tegye, mintha pestises lenne.
– Megvan a címe? – kérdezte Mason.
– Azt hiszem, tudom, hol találhatjuk meg – mondta Drake.
– Gyerünk – mondta Mason.

Della fölállt a székből, de Drake egy kézmozdulattal visszaparancsolta.
– Nix! – mondta. Nem hölgyeknek való helyre megyünk.
– Még mit nem. – mondta Della. – Tudok egyet-mást a méhecskékről, a kismadarakról és az alvilágról.
– De ez komoly ügy lesz – intette Drake. Della Street könyörögve nézett Perry Masonre. Mason gondolkodott egy pillanatig, aztán kimondta: – Oké, Della, jöjjön, de a saját felelősségére… Hogy állunk az önvédelemmel, Paul?

Drake félrehúzta a zakóját; vállán szíjra erősített pisztolytáska, pisztollyal.
– Ha a dolog komolyra fordul mondta –, megmutatjuk az igazolványomat, és ha igazán meleg helyzetbe kerülünk, akkor ezt fogjuk használni.
– Gyilkossággal van dolgunk. - mondta Mason. Lementek és beszálltak Drake kocsijába.

Drake keresztülhajtott a rossz hírű mulató negyeden, ahol nagyban zajlott az éjszakai élet.

Mason időnként kételkedve nézett Della Streetre.

Drake végül is talált parkolóhelyet annak a panziónak a közelében, ahová igyekeztek.

Dellát átkísérték az úttesten, Perry Mason és Paul Drake széles vállának védelmében. Körülbelül tíz métert haladtak a járdán, aztán fölmentek egy lépcsőn egy homályos beugróba, ahol a pult fölött egy „Iroda” feliratú tábla és egy csengő volt.

A pult mögött kampókon kulcsok lógtak.
– Az ötös számú az – mondta Drake. - A kulcs nincs a helyén, úgyhogy megnézhetjük.
– Nem valószínű, hogy otthon van, ugye? – kérdezte Della. – Most zajlik a legjobban az élet a környéken.
– Azt hiszem, itthon lesz – vélte Drake. - Gondolom, nem mer kijönni a szobájából.

Végigmentek egy sötét, rossz szagú és vészjósló folyosón. Drake megtalálta a 5-ös számot, és az ajtó aljára mutatott.
– Ég a villany.

Mason erélyesen kopogott.

Egy pillanatig nem jött válasz, aztán egy férfihang, közvetlenül az ajtó mögül, megkérdezte:
– Ki az?
– Drake nyomozó.
– Nem ismerek semmiféle Drake nevű hekust.
– Van valamim a maga számára – mondta Drake.
– Én is attól félek.
– Azt akarja, hogy itt álljak a hallban, és kint mondjam el, úgy, hogy mindenki hallja? 
– Nem, azt nem.
– Akkor engedjen be minket.
– Ki az a „minket”.
– Van velem egy lány is – mondta Drake – meg egy barátom.
– Ki az a lány?
– Streetnek hívnak. - felelt Della.
– Keress magadnak más vadászterületet, cicuskám.
– Rendben van mondta Mason ha így akarja, akkor így lesz. Maga adja meg az árát. Maga el akar tűnni a színről, és amit én kínálok, az megadná a lehetőséget.
– Maga tűnhetne már el a színről – mondta a férfihang. – Nem nyitok ajtót ilyen fal szövegnek. Ha azt akarja, hogy kinyissam, hozzon valakit, akit ismerek. Mason intett Paul Drake-nek.
– Te és Della várjatok itt a folyosón, Paul. Ha kijön, csípjétek fülön.
– Mit csináljak vele?
– Tartóztasd fel valahogy! Lökd vissza a szobájába! Vedd letartóztatásba, ha nincs más mód!
– De miért? – kérdezte Drake.
– Cserbenhagyásos gázolásért – mondta Mason. – De nem hiszem, hogy kijön.

Mason végigment a hosszú, rossz szagú folyosón, és bement egy állott, cigarettafüst-szagú telefonfülkébe. Mason tárcsázta a rendőrkapitányságot.
– A gyilkossági csoportot kérem – szólt, amikor a vonal túlsó végén felvették a kagylót.

A kővetkező pillanatban egy hang jelentkezett: – Halló, itt a gyilkossági csoport.
– Tragg hadnaggyal kell beszélnem, rendkívül fontos ügyben – mondta Mason. – Mennyi ideig tart, míg átadnak neki egy fontos üzenetet? Itt Perry Mason beszél.
– Egy pillanat felelt a hang a vonal túlsó végén. Egy másodperc múlva Tragg hadnagy fanyar hangja szólt a telefonba: – Mi a baj, Perry. Talált még egy hullát?
– Hála istennek, hogy ott van – mondta Mason. – Igazán szerencsém van.
– Hát bizony – helyeselt Tragg. – Épp csak benéztem, van-e valami fejlemény abban az ügyben, amin dolgozom. Mi a baj?
– Szeretném, ha idejönne, nagy fogást csináltam.
– Mit fogott, egy hullát?
– Nem, még nem hulla. Lehet, hogy később az lesz.
– Hol van? – kérdezte Tragg.

Mason megmondta neki.
– Mi az ördög – felelt Tragg, hisz az egészen közel van a kapitánysághoz.
– Idejön? – kérdezte Mason.
– Oké. – mondta Tragg.
– Hozzon még egy embert magával!
– Oké. – felelte Tragg – Bevágom magam a rendőrautóba, és pár percen belül ott leszek.

Az irodánál várom, amint felér a lépcsőn – mondta Mason. – Ez olyan panzió, ahol nincs porta, csak leakasztja az ember a kulcsot – első emelet, egy csomó zálogház meg lokál van alatta.
– Azt hiszem, ismerem a helyet. – felelt Tragg. – Mindjárt ott leszünk.

Mason a telefonfülke mellett várakozott.

Két férfi jött fel a lépcsőn, megálltak az irodánál, lopva körülnéztek, meglátták az ott várakozó Masont, és megindultak feléje.

Az ügyvéd egy-két lépést ment előre.

A férfiak felmérték a magasságát, vállszélességét, aztán egymásra néztek, szó nélkül megfordultak, lementek a lépcsőn, majd ki az utcára.

Egy-két másodperc múlva Tragg egy egyenruhás rendőr kíséretében jött fel a lépcsőn, megállt a folyosón, és jobbra-balra nézett.

Mason előlépett.

Tragg megállt a pultnál, megvárta az ügyvédet, közben csúfondáros szemmel vizsgálgatta.
– Jól van, Perry – mondta –, hát mi van már megint? Mi itt volnánk; hol a gesztenye, amit velünk akar kikapartatni a tűzből?
– Ötös szoba – mondta Mason.
– És milyen forró az a gesztenye?
– Azt nem tudom – felelte Mason –, de mihelyt bejutottunk, és kezünk közé kapjuk, megtaláljuk a megoldást a Lauretta Trent-ügyben.
– Maga szerint még nincs meg?
– De nincs ám!

Tragg felsóhajtott.
– Megspórolhattam volna ezt az utat, ha elég gyanakvó vagyok. Mi több, a feletteseim sem túl boldogok, ha az ember védőügyvédek megérzései után rohangál, és megpróbál megfúrni olyan ügyet, ahol a kerületi ügyész képviseli a vádat. Ha ezt az újságok megszimatolják, nem lenne valami ragyogó sztori!
– Hagytam én már magát valaha a szószban? Olyan sztoriba keveredni, ami nem jól fest az újságban? – kérdezte Mason.
– Eddig még nem mondta Tragg, de nem is akarom, hogy elkezdje.
– Jól van, jól – mondta Mason, ha már eddig eljött, jöjjön el az ötös szobáig.

Tragg sóhajtott, majd a rendőrhöz fordult.
– Oké, megnézzük. De csak megnézzük. Mason elvezette őket oda, ahol Paul Drake és Della Street várakozott.
– Lám, lám – mondta Tragg, vagyunk egypáran.

Mason újra megzörgette az ajtót.
– Menjen el – szólt a hang bentről.
– Tragg hadnagy a gyilkossági csoporttól és egy rendőr – mondta Mason.
– Van letartóztatási parancsuk?
– Nincs szükségünk letartóztatási parancsra – mondta Mason. – Nekünk…
– Na várjunk csak – szakította félbe Tragg. – Majd én beszélek. Ml ez az egész?
– Ez az ember – mondta Mason – Carlton Jasper név alatt jelentkezett be a „Biztos Rév” motelbe. Ugyancsak ő volt az a spicli, aki besúgta a rendőrségnek, hogy Virginia Baxter bőröndjében kábítószer van. Most rendőrségi pénzre vár, hogy olajra lépjen a városból. A kábítószeres csoport hivatásos besúgója, és… Azt akarja, Fisk, hogy továbbra is itt álljak, és az egész ügyet itt ordibáljam ki a folyosón?

Hallatszott, amint az ajtón elhúzzák a reteszt, és egy széket odébb tesznek az ajtó elöl. Áthaló fekete szemek lestek ki aggodalmasan, egy pillanatig a rendőri egyenruhán nyugodtak, majd Tragg felé fordultak.
– Hadd nézzem az igazolványát – követelte. Tragg bőrtokot húzott elő a zsebéből, és úgy tartotta, hogy a férfi lássa.
– Nézzen végig a folyosón jobbra és balra – mondta a férfi. – Van olt valaki?
– Most nincs – felelt Mason –, de két cápa épp az előbb járt erre. Elindultak a szobája felé, aztán visszafordultak, amikor látták, hogy itt vagyok tanúnak.

Reszkető kezek matattak az ajtózáró láncon. Az ajtó kinyílt.
– Jöjjenek, jöjjenek be – mondta Fisk.

A kis csoport belépett a szobába, amely meglehetősen mocskos volt, ócska, megereszkedett ággyal, papírvékony, rongyos szőnyeggel az olcsó fenyőfa öltözőasztal előtt, amelynek vakuló tükre torzított. Egy párnázott és egy nádfonatú, egyenes hátú szék is volt a szobában.
– Mi ez? kérdezte Fisk. Maguknak meg kell védeniük engem.
– Miért keverték bele Virginia Baxtert abba a kábítószer-ügybe? – kérdezte Mason. És miért ment a „Biztos Rév” motelbe, és miért vitte el a kocsiját?
– Ki maga? kérdezte Fisk.

 – Miss Baxter ügyvédje vagyok.
– Nincs szükségem a magafajta szószólóra.
– Nem szószóló vagyok – mondta Mason –, hanem ügyvéd. Magának pedig, barátom, itt egy idézés, hogy jelenjen meg a bíróságon holnap reggel, és tanúskodjon a Baxter-ügyben.
– Ez meg miféle trükk? – kérdezte Tragg. Azért cibált elő, hogy átadjon egy idézést?
– Ez minden – mondta Mason kedélyesen –, feltéve, hogy nem akarja véletlenül hasznát venni a fejének. Ha azt teszi, dicsőséget arat.
– Nem adhat át nekem semmiféle idézést mondta Fisk. – Csak a rendőrségnek nyitottam ajtót.
– Hogy kerülnek az ujjlenyomatai Virginia Baxter kocsijára? – kérdezte Mason.
– Hogyisne, nem talált azon maga egy árva ujjlenyomatot sem!
– Amikor pedig a rendőrök kimentek Virginia Baxter lakására, hogy átkutassák, mert maga azt állította, hogy kábítószer van ott elrejtve – folytatta Mason – maga úgy rögzítette az ajtót, hogy visszamehessen azzal a személlyel, aki legépelte a végrendeletet Virginia írógépén.
– Szavak, szavak és megint csak szavak – hajtogatta Fisk. – Már nagyon elegem van belőle, hogy bizonyos személyek mindenfélét rám akarnak fogni. Ide hallgasson, ügyvédkém, én szakemberekkel dolgoztam. Maguk, amatőrök, labdába se rúghatnak.

Akkor kesztyű volt magán, amikor Virgínia Baxter kocsijával ügyködött-mondta Mason, de a „Biztos Rév” motelben nem. Tele van a szoba az ujjlenyomataival.
– Na és aztán? Nem is tagadom, hogy voltam a „Biztos Rév” motelben.
– És hamis néven jelentkezett be!
– Ezt egy csomó ember megteszi.
– És hamis rendszámot adott meg.
– Pontosan úgy írtam be, ahogy emlékeztem rá.

Mason hirtelen felkiáltott: – Úristen, nem is csoda! Megvan a hasonlóság. Milyen kapcsolatban van George Eagannel?

A fekete szempár egy pillanatig hideg megvetéssel nézett Masonre.
– Ezt igazán könnyű kideríteni – mondta Mason.

Fisk meghunyászkodott.
– Na jó – mondta mogorván. – A féltestvére vagyok. Én vagyok a család fekete báránya!
– És amikor Miss Baxterhez ment – folytatta Mason –, rendszámtáblát cserélt Eagan kocsijával, és Eagan persze nem vette észre… ezt azért csinálta, hátha valaki a rendszáma alapján próbálja azonosítani.
– Bizonyítéka van? – kérdezte. Fisk.
– Nincs rá szükségem – mondta Mason. – Mire holnap kihallgatom mint tanút, és az újságok megjelentetik a képét, és beszámolnak kétkulacsos besúgói pályafutásáról, – az alvilág sokkal jobban gondoskodik magáról, mint én tudnék. Gyerünk, emberek, menjünk innét.

Mason megfordult, és az ajtó felé indult. Fisk egy pillanatig csak állt, majd megragadta Mason kabátujját.
– Nem, nem! Várjon már, várjon, elrendezhetjük ezt a dolgot. Masontől Tragg hadnagyhoz fordult; – Én adtam maguknak a tippeket mondta. Segíteniük kell nekem, vigyék ezt a prókátort a nyakamról. Vigyenek el a városból.

Tragg átható tekintettel tanulmányozta a férfit.
– Maga mindent elmond nekünk, és majd meglátjuk, mit tehetünk. De zsákbamacskát nem veszünk.
– Nézzék – mondta Fisk, bajban voltam, nagy bajban, rengetegszer. Egyszer George-nak kellett kihúznia a bajból.
– Ki az a George? – kérdezte Tragg.
– George Eagan, Lauretta Trent sofőrje.

Mason és Tragg összenézett, majd Tragg ismét Fiskhez fordult: – Rendben van, halljuk, mi történt?
– Hát már nem kellettem a rendőrségnek, minden kapcsolatomat elvesztettem, és nem volt egy vasam sem. Akkor jött ez a nő, aki egyszer már segített.
– Miféle nő?
– Az ápolónő, Anna Fritch. Jártam vele valamikor, és elláttam fűvel pár éve.
– Folytassa – mondta Tragg.
– Összeállt ezzel a Kelvinnel. Kelvin azt hitte, hogy ő fogja megkapni a Trent-hagyaték nagy részét… ő meg a sógora, meg az asszonyok, persze. Hát rávette ezt az ápolónőt, hogy egy kicsit segítsen kinyiffanni az öreglánynak. Háromszor próbálkoztak arzénnal. Nem merték megölni vele, de a vénasszonynál rosszul működött a motor, és az volt a terv, hogy az a rókázás, amit attól a kis adag arzéntól művel, kikészíti a motort. Aztán miközben az öreglány legutóbb rosszul volt, Kelvin megtalálta a végrendeletet. Majd megütötte a guta a meglepetéstől. Hát ki kellett cserélni a végrendeletet. Kinyomozták, hol van annak az ügyvédnek az írógépe. Az ápolónő jól gépelt. Esküdözött, hogyha elég ideje van hozzá, olyan hamisítványt csinál, hogy soha rá nem jönnek, de kell hozzá az ügyvéd írógépe meg hivatalos papírja. Ezért aztán nemcsak azt akarták, hogy Virgínia Baxter ne legyen szavahihető, hanem nehogy kitálaljon, ha emlékszik, mi volt az igazi végrendeletben, meg azt is, hogy hűvösre kerüljön. Így aztán vagy az igazi végrendelet másodpéldányát kellett megszereznünk Bannock papírjai közül, vagy úgy összekeverni a dolgokat, hogy soha senki ne találja meg az igazít a régi iratok között. A legfontosabb persze mindenképpen az volt, hogy először ezt a Baxter nevű nőszemélyt hűvösre tegyük, és elítéltessük, mint kábítószerest. Én meg azt csináltam, amit vártak tőlem. Lefizettem a fickót, engedjen oda a repülőhöz, hogy lehozzam a bőröndömet; mert hogy igen fontos dolgok vannak benne. Azonnal megláttam annak a tyúknak a bőröndjét, amint lejött a repülőről; akkor azt mondtam, hogy elvesztettem a címkémet. Azt mondták, mondjam el, mi van benne, így aztán kinyittattam a bőröndöt, és azt mondtam, tévedtem, és aztán a nagy zűrzavarban sikerült becsempésznem a port a bőröndbe. Azt hittem, ennyi az egész. De mindig így van ezekkel a tyúkokkal. Az ember leáll velük, aztán a nyakán maradnak. Szóval el kellett vinnem a csaj kocsiját, és várni, amíg George arra jön, aztán nekimenni az autójának, utáltam megtenni, de George újabban nagyon is lekezelt… Hát az embernek élnie is kell valamiből.
– Jól van – mondta Tragg –, és aztán mit csinált?
– Azt csináltam, amit parancsoltak – beszélt tovább Fisk remegve. – Egy jó kis lökést kellett adnom neki. Azt nem tudtam, hogy akkor megcsúszik, és… azt hittem, hogy csak egy cserbenhagyásos karambolba kell kevernem a nőt… Hát ez az igazság, és most legalább nem nyomja a lelkemet többet.
– Virginia Baxter kocsiját használta – kérdezte Mason.
– Igen. Azt mondták nekem, hogy a nő fönn lesz a „Biztos Rév”„-ben, és megadták a kocsijának a rendszámát. Alig telepedett le a szobájában, amikor én már kiszálltam a kocsimból, és elvittem az övét. Aztán, mikor megcsináltam a dolgot, visszamentem, leállítottam az ő kocsiját, és beszálltam a magaméba. Ahol azelőtt parkolt, azt a helyet már elfoglalta valaki, úgyhogy más parkolóhelyet kellett keresnem. Azt mondták, nagyon vigyázzak az autóra: Lauretta Trent kocsijának csak az elejével adjak egy lökést, de igazából a hátsó részével menjek neki, hogy a Baxter-kocsit még rendesen lehessen vezetni.
– És mennyit kapott mindezért? – kérdezte Mason.
– Ígéreteket. Meleg helyzetben voltam. Ellenségeim vannak, és olyan helyre kell jutnom, ahol nem nyírnak ki. Ez a liba kétezer-ötszázat ígért nekem, és adott is kétszázat készpénzben. Nem tudom, hogy találtak meg, de… Úristen, ha maguk most engem kihallgatnak, és az újságok lehozzák ezt az ügyet, az életem nem ér egy vasat sem… Az istenit, hát már most is vadásznak rám… Azt mondja, hogy két cápa jött fölfelé a lépcsőn?

Mason bólintott.

Fisk előretartotta a csuklóját.
– Tartóztasson le, hadnagy – mondta. Adjon meg minden védelmet, amit csak tud. Egy kis tolvajon még csak kifogok, de a nagyfiú cápáin nem lehet kifogni.
– Ki a nagyfiú? – kérdezte Tragg.

Fisk borzongott a félelemtől:
– Soha nem köptem be róla semmit, soha. Mindig a kis halak és mindig a kívülállók, de ha kenyértörésre kerül a dolog, és nekem, – nekem… tegyenek egy cellába, ahol egyedül lehetek: védjenek meg, és adjanak egy sanszot, hogy megússzam, és mindent elmondok.

Tragg Masonre nézett.
– Hát úgy néz ki, hogy két legyet ütött egy csapásra mondta.

HUSZONHARMADIK FEJEZET

Mason, Della Street és Paul Drake röviddel éjfél előtt értek vissza az ügyvéd irodájába.

A segédportás, aki a hivatalos idő után kezelte a liftet, ezzel fogadta őket:
– Volt itt egy nő, aki magát kereste, Mr. Mason; azt mondta, nagyon fontos ügyben. Megmondtam neki,, hogy maga azt ígérte, visszajön, akármilyen késő lesz is, erre azt mondta, hogy megvárja.
– Hol van?
– Azt nem tudom. Valahol itt sétál. Már négyszer vagy ötször visszajött megkérdezni, megjött-e már. Mondtam neki, még nem, erre azt mondta, majd megint visszajön.
– És hogy nézett ki? – kérdezte Mason.
– Olyan előkelőnek látszott. Hatvan körül lehetett. Ősz hajú. Finom ruhában. Halkan beszélt… nem lehetett bajban, de látszott, hogy valami igencsak aggasztja.
– Rendben van – felelt Mason –, az irodámban leszek. Addig maradok ott, amíg Virginia Baxter oda nem ér, aztán befejezzük a napot.

 – Virginia Baxter! – kiáltott fel a liftkezelő. – Azt a lányt gondolja, akit gyilkossággal vádolnak?
– Elengedik – mondta Mason. – Tragg hadnagy már hozza is egy rendőrautóban.
– Hát maga aztán érti a módját – méregette elismerően a liftkezelő Masont. – Kihozta, mi?
– Kihoztuk – nevetett Mason. – Gyerünk.

A lift elindult fölfelé arra az emeletre, ahol Mason irodája volt.
– Oké, beásom magam az irodámba – szólt Drake –, és elvarrom a szálakat. Mit csinálunk azzal az ápolónővel?

Mason elnevette magát.
– Ott Tragg barátunké a kezdeményezés. Majd olvashatsz az újságokban Tragg briliáns nyomozói logikájáról, és valószínűleg arról is, hogy lehetőséget nyújtott Perry Masonnek, hogy elkísérje, amikor megtalálta a döntő tanút a Trent-gyilkosság ügyében.
– Persze, nyilván ő aratja le a babérokat – állapította meg Drake.
– Nem Tragg, hanem a csoportja. Így kell ezt csinálni! Viszlát reggel, Paul!

Mason karon fogta Della Streetet, és az irodába vezette.

Megfordította a kulcsot az iroda ajtajában, felkattintotta a villanyt, hatalmasakat ásított, és a kávéfőzőhöz lépett.
– Meddig fog tartani? - kérdezte Della Street.
– Nem lehet több tíz-tizenöt percnél. – felelt Mason. – Tragg idehozza, és rám bízza, hogy egyelőre kivonjam a forgalomból. Tragg nem akarja, hogy bárki is beleszóljon az ő szenzációs sztorijába, mielőtt elárasztja vele a lapokat. Ő…

Félénk kopogtatás hallatszott a folyosó felőli ajtón. Mason az ajtóhoz ment, és kinyitotta.
– Ön Mr. Mason? – kérdezte a magas, ősz hajú nő, aki az ajtóban állt.
– Az vagyok felelte Mason.
– Nem várhattam tovább – mondta az asszony. – Mindenképpen el kellett jönnöm magához.

Az asszony kérdően fordult Della Street felé.
– A titkárnőm, Della Street – mutatta be Mason, aztán egy pillanatnyi habozás után hozzátette: – És, ha csak nem tévedek igen nagyot, Della, ez Lauretta Trent.
– Pontosan – szólt az asszony. – Nem engedhettem a dolgokat odáig jutni, hogy azt a szegény lányt elítéljék. El kellett jönnöm magához. Remélem, van rá mód, hogy megvédjen, amíg rá nem jövünk, ki is akart meggyilkolni.
– Foglaljon helyet – mondta Mason.
– Én nagyon naiv vagyok, Mr. Mason – beszélt tovább Lauretta Trent –, egészen addig nem gyanakodtam semmire, amíg dr. Alton meg nem kérte az ápolónőt, hogy szerezzen mintát a hajamból meg a körmömből. Foglalkoztam valaha a mérgezés tüneteivel. Úgy döntöttem, eltűnök otthonról, méghozzá a lehető leggyorsabban. Aztán, amikor az a kocsi szántszándékkal lelökött minket az útról, és George Eagan rám ordított, hogy „Ugorjon ki!”, hát én kiugrottam. Itt-ott egy kicsit lehorzsolódott a bőröm, de szerencsére láttam, hogy az a kocsi nekünk fog ütközni, és kész voltam az ugrásra, a kezem már az ajtókilincsen volt. Nem volt ugyan ötvenezer dollár a retikülömben, ahogy maga mondta a bíróságon, de annyi készpénz volt nálam, hogy gondoskodni tudjak magamról. Láttam, hogy George megsebesült. Ahogy elindultam a műút felé, szinte azonnal megállt mellettem egy autós. Levitt az úton egy vendéglőig. Felhívtam az országúti rendőrséget, és bejelentettem a balesetet. Megígérték, hogy azonnal küldenek oda egy kocsit. Úgy gondoltam,legfőbb ideje eltűnni a színről, és megvárni, míg a dolgok valamennyire kibonyolódnak. Meg akartam tudni, ki van a dolgok mögött.
– És megtudta? – kérdezte Mason.
– Hát, amikor azt a végrendeletet felolvasták a bíróságon!… Soha élelemben nem voltam még úgy felháborodva!
– Ha jól értem, az a végrendelet hamis?
– De még mennyire! – tört ki Lauretta Trent. – Egy vagy talán kél oldala valódi, a többit pedig hamis szöveggel pótolták! Az igazi végrendeletemben az áll, hogy mivel arra a következtetésre jutottam, hogy rokonaim egytől egyig élősködők, és csak a halálomat várják, nem elég életrevalóak, hogy saját maguk is csináljanak valamit, akkor úgy döntöttem, hogy a két húgomra csak annyit hagyok, hogy a férfiaknak dolgozniuk kelljen. A végrendeletet eltettem valahová, ahol – azt hittem, hogy biztos helyen van. Valószínűleg megtalálták, kivették belőle a kapcsokat, behelyettesítették azokkal a hamisított oldalakkal, és eldöntötték, hogy megszabadulnak tőlem.
– Valószínűleg nagy megrázkódtatás fogja érni – felelt Mason. – Nem egyedül a rokonai próbálták siettetni a halálát, hanem az ápolónője is, aki jól gépel, és úgy látszik, megegyezett Kelvinnel, hogy segít megcsinálni a hamis végrendeletet… valószínűleg bizonyos százalékú részesedésért és a későbbi korlátlan zsarolási lehetőségekért. És arra az esetre, ha Virginia Baxter emlékezne rá, mi volt a valódi végrendeletben, úgy tervezték, olyan helyzetbe hozzák, hogy a vallomásának ne legyen hitele. Örülök, hogy jól van. Amikor nem találták meg a retiküljét a kocsiban, mindjárt gondoltam, hogy életben van. Virginia Baxternek elég komor órákat okozott, de ez igazán nem jóvátehetetlen. Egyébként éppen őrá várunk.

Lauretta Trent kinyitotta a retiküljét.
– Szerencsére – mondta – nálam van a csekk-könyvem. Ha kiállítok egy csekket huszonötezer dollárról, Mr. Mason, az megfelel honoráriumnak? És természetesen egy ötvenezer dolláros csekket az ügyfelének, hogy kárpótoljam mindazért, amin keresztülment.

Mason ránevetett Della Streetre.
– Azt hiszem, ha kiállítja a csekket, Mrs. Trent, mire aláírja, Virginia Baxter már itt is lesz, és személyesen válaszol az ajánlatára.
